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Redogörelse för Svenska Literatursällskapets årsmöte. 


Den 29 April 1897 sammanträdde Svenska Literatursällskapet 
till allmänt årsmöte, hvarvid af sekreteraren upplästes 

År8berftttelse för arbetsåret 1896. 

• 

Till sällskapets medlemmar har under detta år utdelats dels 
» Johan Wellander, en ftteraturhistorisk studie öfver skiftet mellan frihets- 
tiden och den gustavianske åldern . h, författad af docenten O. Levertin, 
dels Samlaren Xlf/I, innehållande uppsatser och bidrag af biblio- 
tekarieme E. Tegnér och L. Bygden , professor K . Warburg, docenten 
O . Syltcan ) amanuenseme E. II. Lind och J. A. Almquist, licentiat 
R. Steffen och kandidat W. Söderberg. 

Arbetsutskottet har haft 2 sammanträden. 

Upsala d. 29 April 1897. 

Eugéne Leivcnhaupt. 
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Redogörelse för Svenska LiteratursälUkapets årsmöte. 


Härefter föredrogs 

Revisionsberättelse 

öfver Svenska Literatursållskapets räkenskaper för år 1896. 


Inkomster: 

Saldo från föregående år 4,745: 33 

Årsafgifter af 443 medlemmar 2,215: — 

Svenska Akademien för 20 exemplar 100: — 

Årsafgifter för föregående år 65: — 

En ledamotsafgift för 1897 5: — 

Ständiga ledamotsafgifter 200: — 

Lagerförsäljning 305: 75 

Debiterade frakter och porton 95: 90 

Räntevinster: 

Å utlånta 2, 000 kr 90: — 

I Upsala sparbank 83: 61 

I Målarbanken 3: 41 177: 02 


Summa kronor 7,909: — 


Utgifter: 

Författarehonorar 695: - 

Boktryckareräkning 1,136: 70 

Bokbindareräkning 55: 65 

Distribution, frakter och diverse 269: 33 

Saldo behållning: 

Utlånt mot revers ......... 2,000: — 

I Upsala sparbank 3,183: 99 

I Målarbanken 550: — 

Kontant 18: 33 5,752: 32 


Summa kronor 7,909: — 
Revisorerna få åfven detta år framhålla det goda resultat, som 
utgående behållningen visar, beroende på nytillkomna ledamöters 
afgifter och ökad lagerförsäljning. 
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Redogörelse för Svenska Liieratursällskapets årsmöte. tit 

Räkenskaperna befunnos samvetsgrannt förda, och revisorerna 
fa härmed föreslå, att sällskapet tacksamt beviljar skattmästaren D:r 
Aksel Andersson full ansvarsfrihet för år 189G. 

Upsala d. 13 April 1897. 

J. F. Nyström. Petw Bagge. 

Sedan full ansvarsfrihet blifvit skattmästaren tacksamt beviljad, 
företogs den i stadgarne föreskrifna utlottningen af en bland arbets- 
utskottets medlemmar, hvarvid grefve E. Lewenhaupt utlottades. 

Till medlem af arbetsutskottet återvaldes grefve E. Lewenhaupt 
samt till supleant docenten E. Meyer . 

Till revisorer omvaldes lektorerne J. F. Nyström och P. Bagge 
med professor K . R. Geijer och amanuensen R. Arpi som supleanter. 

Årsmötet afslutades med ett föredrag af docenten H. Lundström 
om »Den Kartesianska striden vid Upsala Universitet under senare 
hälften af 1600-talet». 

Vid arbetsutskottets samma dag hållna sammanträde omvaldes 
till ordförande professoren A. Noreen, till skattmästare amanuensen 
Aksel Andersson och till sekreterare grefve E. Lewenhaupt. Arbets- 
utskottets öfriga medlemmar äro bibliotekarien C. Annerstedt, v. 
bibliotekarien L. Bygdén och professor P. A. Geijer. 

E. L. 
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Olof Broman. 

Vår förste romanförfattare. 

L 

»Af ättartalen mång, af digra slåchters leder, 

Tilbaka wida kring, jag penan intet leder», 

skrifver Olof Broman i inledningen till sin versifierade själf biografi 1 ). 
Trots sin stora böjelse för genealogiska studier, stamträn och »ätt- 
kvistar» har han om sin egen ätt ej kunnat meddela några upplys- 
ningar längre tillbaka än om andra ledet 2 ). Ty »jorden giömer, 
och wärlden glömmer». 

1) Där ej annorlunda är angifvet, äro de i det följande gjorda citaten häm- 
tade ur B:s egna anteckningar om sig själf i Personalin, i Memorial samt i Olof 
Joh . Bromans Egenhändiga Lefwernesbeskrifning, den första skriften på vers, de 
båda senare pä prosa. Se II. 

2) Olof Bromans släktregister i uppstigande led, upprättadt efter hans Aett - 
qvist af stamträn å Glysisvallur. 

Lars Jonsson Broman , Jon Olofsson , Olof Kanik , 

född 1608. Klockare i Hudiks- bonde i byn Ålbo af He- kyrkoherde i Arberåd och 
vall. Kallade sig Broman efter desunda socken i Gestrik- Unardsvik i Hälsingland, 
den bro, »som wid Hudiks- land. Dennes son var Död 1634. Det yngsta af 
valls nya stads anläggande af hans tre barn var 

kafwelwärke blef bygder», och 
vid h vilken bro han uppförde 

sitt hus, »når han, som the Olavus Jonsson Albogius , Margareta Kanik r 

flera, flyttade ifrån gamla sta- född 1616. Tog sig nam- hvilken med sin man Olo- 
den Hudiksvall till then nya net Albogius efter sin vus Jonsson Albogius fick 
A. C. 1640*. Gift med Brita fådemeby Ålbo. Kyrko- två söner, som efter mo- 
Majman , död 1677, med hvil- herde I Rogstad och Ils- dern kallade sig Kanik , 
ken han ägde tre söner och bo. Död 1689 samtidigt och fem döttrar. Det 
en dotter. Det tredje barnet med sin hustru Marga- sjätte barnet i ordningen 
i ordningen va r reta Kanik. var 

Johan Larsson Broman , Anna Albogia , 

född 1648. Kronofogde i Hål- född 1648, gift 1674 med Johan Larsson Broman, 
singlands norra kontrakt. Död död 1726. 

1726, samma år som sin hustru 

Anna Albogia. 

Olavus Johansson Broman. 

Samlaren XVIII, 1 
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I Helsingland i Rogsta socken nåra Hudiksvall låg hans fäder- 
neby Välstad, omgifven af en naturskönhet, dystert allvarlig med 
sina mörka skog- och bergmassor. Hans far var kronofogdem 
Johan Larsson Broman , »en richtig Erons = fougde, en Phoenix i 
sit kall som wäl och långe dogde», hans mor var kyrkoherdedottern 
Anna Albogia , och äfven hon får af sonen vackra vitsord för dug- 
lighet i sina sysslor. 

Sex barn, alla gossar, växte upp i föräldrahemmet. Den näst 
äldste var Olavus, som föddes den 29 Nov. 1676. Det var en liten 
svag och sjuklig, andligen brådmogen stackare. Vid tre års ålder 
låg han för döden, men krafterna kommo åter, och snart var han 
»hel redebogen» att följa sin äldre bror Lars »så wäl i lek som 
bok». Redan på sitt femte år fick han tillsammans med denne i 
hemmet börja lära läsa och skrifva »under Peter Majmans så gan- 
ska idoga och mannerliga underwisning». Under de fyra följande 
vintrarna åtnjöt han sin bokliga uppfostran i Hudiksvalls trivialskola, 
i hvars tredje klass han inskrefs 1682 under kollegan Hans Viks 
ferla. Om somrarna undervisades bröderna af en ung djäkne Da- 
niel Tolsten . Denne, en fattig fader- och moderlös yngling i stort 
behof af en dylik informatorssyssla för sitt uppehälle, skötte dock ej 
sitt kall till full belåtenhet — åtminstone från lärjungarnas sida. 
Han var, säger Olof i sin lefvernesbeskrifning, »denna sysslan att 
bevaka som en blinder at döma om färgor; dock så af hållen, at 
han nådde icke allenast god lön för sommararbetet, utan och nö- 
digt uppehälle vid Gymnasium i Gefle, och sedermera i twå år allena 
på Upsala». 

»Så fluto åren fram, then dyre, ädle tiden», 
tills föräldrarna funno för god t att 

»then wäg för mig och bror min wålja 
At genast lyftas up til Pindi höga kull, 

Hwar Castals diupa brun af watn är öfwerfull». 

År 1688 i Sept. reste alltså de båda bröderna till Uppsala akademi 
»jämte tjänstepigorna och alt hwad til sådant hushåll fordrades». 
Och Daniel Tolsten blef fortfarande deras guvernör och ger sin lär- 
junge Olof anledning att härom anteckna: »Man må intet nämna 
följande åren 1689 til 1697, ty de framlupo med dryga omkostnin- 
gar af hushållningen uti dyra Upsala, så mycket mera som then 
förenämde Tolsten sökte sin fördel at krångla sig up til Parnassen, 
och förutan 'årliga lönen, lånte penningar dertil, hwilka aldrig kommo 
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at betalas, ty han dog af swår wattusot i Gefle, så snart han Con 
Rector Scholte inställas skulle: dock tilstaddes det, at, under förenåmd 
år, jag lära fick något i Botaniquen, Physiquen och Musiquen, hwar- 
utinnan han mindre än ingen kunskap hade, allenast då och då 
föreställa något i Theologien, och den ny antagna Philosophia Car- 
tesiana» *). 

Den unge Olof var icke fyllda tolf år vid sin ankomst till Upp- 
sala. Det är klart, att vid den åldern hans håg ej kunde sikta en- 
samt åt boken. Han ägnar också i sina vers för de närmaste åren 
några ord åt andra sina tidsfördrif, både kroppsliga idrotter såsom 
bollspel, »slå pimps» och musikaliska öfningar »på Bass: viol, di- 
scant och harpor». 

»Then ene huxar thet, en annar annat mer, 

Ho är som jämt på et, med unga ögon ser?» 

Om den bekanta depositionen, hvilken akt för Olof försiggick 
den 15 Februari 1689, skrifver han för år 1690: 

»Men diäkne-hornen ther war ingen heder draga, 

Ty månde thern Thelin från hatt och nacken taga; 
Professor Spole ther en Rector styrde tå, 

Och Bilberg äfwen wäl Decanus wara må. 

Hwad deponeras war, hwad penalismus sade, 

Thet kunde hwar och en som thenna sysslan hade. 

Dock war för mig, helt ung, penalekappan lått 
Hälst en Curator*) war, som wiste måttas sätt. 

Här satt Professor Schytt, Helsingarnas Inspector, 

Som sedan stridde käckt med sina fina skåcktor 
At penalismus måst omsider gifwa tapt 
Som med sit tyrani har öfwerwäldet haft». 


1) Vid sin död hedras emellertid informatorn med en grafskrift af sin lär- 
junge Olof. — I Helsinge nations album är om Tolsten antecknadt följande: 

*1684 d. 9 Feb. Daniel Erici Tolstenius, Comministri filius in Bergsiö. 
Promotus Magister An: 1694, d. 11 Decemb. Con: Rector Scholae Geval. 1698 
Constituitur. Anno autem 1699 hydropicus factus, vitam cum morte, d. 13 Nov: 
commutavit. Exuvia? vero in Templ. Bergsioens: illatse sunt, die 2 Jan. 1700. 
Pro specimine disputa vit de materia subtili A:o 1691 ; pro gradu vero de salute 
publica A:o 1694». 

2) Mag. Dan. Djurberg, sedermera professor och domprost. 
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Knut Barr. 


När Olof blir sin informator kvitt, når, som han säger, »denne 
Wachtmästare lemnade nycklarne ifrån sig til detta mångåriga fän- 
gelse», så tycks han trifvas vål i akademistaden, får »en åker 
lik, åtniuta ömnigt säde» och betygar, hur »Goda och många wägar 
finnas månde at dricka Odens mjöd utur Quasers kärille, så mycket 
en förmådde, tiden och åren tilsade; warande då så många och 
dråpeliga herrar Professorer och lärofäder i alla Faculteter tilfinnan- 
des, at hwarken deras namn, långt mindre deras loford med mund 
eller penna kunna utföras». Han inrangerar så många namn som 
möjligt i några knaggliga vers i sina Personalia ock finner skål att 
fortsätta sina alexandriner med följande panegyrik: 

»Wor jag Philippi son och stark som Alexander, 

Så skulle mätas up mång hundratusend famnar 
Af krantsar, ärans band, som kunde bindas rått 
Åt hwarje Stagirit för theras lårosått. 

Jag skär alt theras namn i årans-minne Ceder; 

Jag tystnar, tiger still, och lägger penan neder. 

Jag kan ey tala fram thet thessom hedra må, 

Ty höga män och wårck the höge prisa få». 

Bromans litterära anlag ha hittills slumrat eller åtminstone ej 
vågat ge några prof åt offentligheten. Nu börjar hans namn »på 
tryckta blader sig börja titta fram, med små och klena rader». De 
första vers han antecknat i sitt memorial är en brudskrift från den 1 
Maj 1695. Och härefter flödar för nästan hvarje år ett antal till- 
fällighetsdikter för bröllop, begrafningar eller disputationer från hans 
penna. Så skref han vid Karl XI:s död »Nordiska ländernas kla- 
gan», som trycktes och utdelades på begrafningsdagen i Uppsala 
domkyrka, och heter det härom i Personalia för 1697: 

»Som flera fick och jag min klagan låta höra, 

Når Carl then Elftes död mond hela världen röra, 

Til sorg ju Swerige måst; ty man i sanning wet, 

At en så dyran Kung thet minsta barn och gret». 

För öfrigt skötte han sina studier, colligerade, extraherade och 
compenderade geografi och historia, skref krior och uppsatser, för- 
fattade Exercitium stili pro facultate disputandi öfwer Augustini ord 
Bellum etjam justum detestandum och disputerade år 1698 om de fyra 
kardinaldygderna under professor And. Giödings presidium. Så blef 
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han kandidat och kallades »oförmodeligen» till examen i teologiska 
fakulteten i Maj samma år af »stora fadren och dom-Probsten Hr 
Doct. Jesper Svedberg, tå lysande Theologiae decanus», hvilken exa- 
men han undergick »tillika med twånne wigda Präster af annor 
stiften» och erhöll »et wackert testimonium». Året därpå fick han 
utan ansökan Stipendium Regium på kansleren Bengt Oxenstiernas 
rekommendation, hvilket »fördelaktiga understöd uträttade så myc- 
ket, at iag ån en tid fick wistas i det k. Upsala». 

Då år 1700 den stora ofreden bröt ut, lekte i många Uppsala- 
studenters håg begäret att få följa sin unge kung på hans örlogståg, 
och Olofs bror Lars var en af dem, som slöt sig till den svenska 
hären för att tjänstgöra som fåltprest ; men redan vid Narva ändade 
grasserande feber hans lif — »maximo cum amicorum et bonorum, 
praesertim Parentum, 5 fratrum, desiderio» *). 

Olof sjålf tillbrakte sommaren hemma i Hälsingland, men var 
ingalunda sysslolös. — Med sin förkärlek för alla nya idéer och för- 
bättringar, införde han nu efter stiftstadens mönster nummertafior i 
kyrkorna i Helsingland, och skrifver han sedermera härom i sitt ne- 
dannämda arbete Glysisvallur : »Nummertafior woro här i landet icke 
i bruk förr än 1 700, tå jag them först begynte bruka i Rogstad kyrka, 
i efterdömelse af the taflor som D. Svedberg i Upsala upråtta befalte 
å then tiden. Men för 70 å 80 år tilförende brukades Taflor til 
Psalmernas utwisande således, at alla tå gängse psalmer, efter al- 
phabet, woro skrefha på ena taflo, såsom et Register, och et litet 
hål framför en hwar, uti hwilket hål Presten satte en Pinna eller 
swarfwad tapp, för the psalmer som siungas skulle, når han gick in 
i kyrkan, ty tafian satt wid kyrkodörren in i wapnhuset. Såsom iag 
ena sådan tafla hos mig hade för ån Ryssen här brände up mina 
boklådo». I sina dagböcker för år 1700 antecknar han: »å hela 
sommaren reste iag omkring, nästan i hwarje winkel, öfwer Hel- 
singland — at leta, söka up, alt hwad jag kunde få, som för mit 
fosterland til märcken kunde stå». Det var Bromans mening »at sådana 
samlingar kunna framwisa med Gradual Disputation, under Titel: 
Glysiswallur, el:r Helsingia Illustrata. Men som Herrar Professorer 
wid upwisandet behagade utlåta sig, det sådant wore altför widlyf- 

1) Hälsinge nations album. — Enligt rektor P. Frodlins uppgift i Bogstada 
Illustrata (Rogsta kyrkoarkiv) som benäget meddelats mig af lärovärksadjunkten 
Oskar Samuelsson i Hudiksvall, har Broman »i Upsala ganska mycket i början 
bidragit till Alb. Nat. Helsing., som then nu för tiden befinnes, och jämväl sedan 
mycket tillagt pä mång ställen.» 
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tigt och kostsamt, emedan ock alla kyrkjor med mera woro ut- 
stuckna i Päronträ, och kunde tiäna androm til Disputationer med 
tiden, så lades detta å sido, som det ån ligga månde uti 2:ne floc- 
kur in folio». I stället blef han magister år 1703 på en af handling 
i geografi Mare Balticum 1 ) efter att året förut den 30 Maj ha un- 
dergått examen rigorosum och lagt i dagen sitt vetande i olika 
ämnen 2 ) inför de »Philosophers clior, som kunna pröfwa grant hwad 
wett i folket bor». 

Mot slutet af sin Upsalatid — år 1701 — var Olof Broman 
Hälsingarnas kurator, en välförtjänt heder för hvad han värkat inom 
nationen. Den första oration från Hälsinge landskapsförenings kon- 
vent under 1700-talet, som i handskrift finnes kvar, är »Oratio hi- 
storica de Helsingia», framstäld den 17 dec. 1701 af O. Broman. — 
»Den 1 Maj 1701 blef inom Helsinge nation 'af Högwörd. H. Inspec- 
tor framstält, om icke då warande Nationis Gurator, Olaus Joh: Bro- 
man wille thet (orationsskyldigheten) på sig taga, och Hellsingland 
beskrifwa, Landets egenskaper, antiquiteter, förmohner etc: framdraga, 
och Inbyggarenas upkomst, goda lefwerne, hållsosamma tillstånd och 
ehrbara sinne etc: etc: af gamla och nyare Historier bekräfta, hop- 


1) Preses var ordinarie professorn i matematik Harald Vallerius, som pre- 
siderat för hundratals akademiska afhandlingar i filosofi, geografi, astronomi, 
fysik och matematik. — »E. Benzelius hedrade och mig* wid samma tillfälle» 
— omtalar Broman — »framställandes 3 opposit., neml. om Hafswattnets salt, 
Ebb och flod, och wattnets utfart». 

2) *D. 30 Maji: examinerades uti Facult: Philosophica , af följ. Prof: således 
i ordning; nembl. 

1) Prof. Castovius, uti Polit: och Jur: Nat. 

2) Prof. Arrhenius, uti Histor. Civil: et monarch: Romana. 

3) Prof. Bellman, uti Rhetorieis, Explicat. Tit. Liv. lib. 3. Cap. 6. observe- 
rand. Etimolog. Voc. etc. 

4) Och emedan Prof. Forelius borta war, anmodade Decanus bem.te Bell- 
man at examinera uti Poesi och thes tilbehör: besynnerl. tog han Carm. Saphi- 
cum etc. 

5) Prof. Goeding uti logic: de Enunciat. och methaphys. 

6) Prof. Upmarck, uti Eloqvent och Hist: af Sallustio. 

7) Prof. Elvius uti Mathes. besynerl. sphaer. tog igen locum solis in Ecclipt: 
samt Declinat. 0 ad diem pres. 

8) Doct. Esberg lemnade mig skriflel. sin adprobation vid : sched:(!) dock exa- 
minerade Decan. Prof. Palmroth i stället, uti grekiskan ex Homero. 

9) Rect. Magnif. Prof. Wallerius, presiderade den dagen, ty kom han in i 
Facult. kammaren wid slutet, erkännandes mig god utan examen. 

10) Prof. Palmroth, Decanus slöt examen af Hebr. Ps. 2.»(!) 
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hämta och utföra*. Förslaget antogs, och orationen *de Helsingia* — 
inlades i Landskapets kista, *efterkommandenom till någon rättelse, 
om wår mening, som lefwa nu för tiden*. Detta goda exempel vann 
ock gång efter annan efterföljd och så mycket större upp- 

märksamhet förtjänar detta drag af hembygdskärlek under upplys- 
ningstidehvarfvets, för vår tids utpräglade nationalitetsmedvetande 
främmande tidehvarf». 1 ) 

Samma år Broman blef magister kallades han af ärkebiskopen 
att som vikarie bestrida den aflidne rektor Eurenii plats vid Hu- 
diksvalls trivialskola, »hwilket, ehuru främande och swårt thet före- 
komma månde, intet war godt at afslå», och han vikarierade som 
lärare i Hudiksvall, tills han redan året därpå förordnades att som 
vikarie förestå ett lektorat »uti Ethic. Logic, etc.» vid Gefle gymnasium, 
ehuru, som han säger, »min tanke war fuller tå, at slippa Scholae- 
oket och then alldeles owanliga sysslan at låsa för barn». Såväl vid 
sitt tillträde till sin plats i Hudiksvall som nu, då han mottog denna 
nya befattning orerade han »på swenska wers» med Julen och dess 
firande som ämne. Från Gefle, där han trifdes mycket vål och dår 
han var mycket omtyckt, tog han emellertid afsked efter ett par 
terminers tjänstgöring för att under de följande åren hemma i sin 
födelsesocken hjälpa sin gamle morbror, Kyrkoherden Olof Kanik, 
med predikande och andra embetssysslor. Dessutom prisar han sig 
lycklig att samtidigt få bevisa sina gamla föräldrar en god sons tjänster, 
åfven hvad beträffar »thet mödosamma hushållsbekymret och widlyf- 
tiga hemansbruket». 

Nu börjar också Bromans värksamhet som läkare, hvilken ända 
till hans sista år upptager en så dryg del af hans tid. År 1704 
har han för första gången antecknat något härom i sitt memorial: 
»Å thetta åhret hafwa 127 åtskillige patienter mig anlit. vid: Di- 
umal». Det fanns ingen eskulap i Helsingland, och Broman, till- 
tagsen, kunnig och hjälpsam, blef »af nöden och af rychtet» ställd i 
läkares ställe. Han hade också i Uppsala studerat medicin för sin 
vördade Olof Rudbeck, hvilken han sedermera alltjämt ställde upp 
för sig som ett exempel att följa. För öfrigt sysslar han under denna 
tid med naturvetenskaperna (botaniken och zoologin) samt runologin. 
Han »fick en bätre styl i gamla runer känna» samt hugger själf 
mången »bauta-stain» under namnet Ulfr i Valesheim. Af bref till 
bibliotekarien, sedermera ärkebiskopen Ericus Benxelius , hvilka bref 

1) Frans v. Schéele: Gestrike och Helsinge nationer, Gefle 1877. 
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nu förvaras å Linköpings bibliotek, framgår också, att han under 
denna tid var sysselsatt med kartläggning af Hälsingland, med nu- 
mismatik och med medicinskt skr ifts tål 1 er i . 

År 1708 i Maj anhåller han i ett bref till samme Benzelius om 
dennes förord hos ärkebiskopen för att få en läraresyssla vid Hu- 
diksvalls skola. Han tyckes således redan nu ha försonat sig eller 
snarare af omständigheterna tvungits att försona sig med det »främ- 
mande och swåra» skolarbetet. Han behöfver nämligen en stadig 
inkomst, eftersom han umgås med planer att sätta eget bo. 

I Gefle, där Broman som nånmdt stod högt i gunst hos stadens 
invånare, hade man önskat få behålla honom. Och man hade före- 
slagit honom att försäkra sig om fullmakt på det lektorat, han före- 
stod, genom att »uprätta sterbhuset hälst Enkan ung och barnlöser 
war»; men att — som han säger på ett annat ställe angående den 
bekanta konservationen — »krypa genom en säck till ett stycke 
bröd, thet har fallit för mig föga hederligt fast än ofta gängse». 

Antagligen är det af sitt hjärtas behag som han väljer sin brud. 
Den 24 Februari 1709 stod i Stockholm Olof Bromans bröllop, då 
han sammanvigdes med framlidne apologisten i Hudiksvall I. Elgs 
21-åriga dotter Anna . Hans Personalia innehåller därom följande: 

»I gifto-Balken kom jag äntlig nu at läsa; 

Man wet här färsker giäst plä ölwer karet giäsa; 

En Präste-Dotter ung, en Anna Jome Klg, 

Blef äclila Makan min å wårom Brölopshälg, 

Som skedde i Stockholm med goda w än ers nöje, 

På Sanct Matthim dag af gamla Månan Göje, 

Hos Anna Sterner som war hustruns nära slåcht; 

Alcinius war thcr wår gode wignings-Pråst. 

Min Anna Greta war och med på samma möte, 

Fast hennes bröllopsdantz war i sin moders sköte. 

Naturn daterar rätt, men Bröllopsbref ey så; 

Thet ofta händer, man ey mycket undrar på». 

Dottern Anna Greta föddes i Stockholm den 29 Juni. 

Året därpå — 1710 — blef Broman prestvigd i Uppsala dom- 
kyrka den 21 December och innehade därvid första rummet bland 
tio andra. »Emedan Pesten» antecknar Broman, »här i orten be- 
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gynte, såsom annorstädes, swåra yppas, och kunnogt war thet jag 
hos sådan farliga sjuka mig infunnit, Pestebölderne öpnat, och läke- 
domar meddelat; så kom högwördiga DomCapitlets bref, at jag 
oundwikligen Prest inwias, at så mycket bättre kunna betiäna them 
siukom både til siäl och krop; emedan Prest erne drogo sig undan 
thena faran». Att domkapitlet dock ej själfmant bevärdigat sig med 
att kalla Broman till präst, som denne vill låta påskina, framgår af 
konsistorieprotokollet för den 10 December 1710, där det heter: 
»Hr Doct. Diurberg anmählte Mag. 01. Broman, at han begärer 
ordines». Det hade varit domkapitlets mening att emedan farsoten 
var synnerligen svår i Uppsala låta Broman resa till Hernösand för 
att vigas utan att först behöfva godkännas i Uppsala. »Men efter 
faran ökades, julehögtiden nalkades, och förenämde min morbroder 
Hl. 01. Kanik jämt måste innehålla sängen, nödgades jag, i Herrans 
namn, anställa resan til Upsala, tå wäl Hl. Mag. G. Wallin, mötan- 
det mig i Tierp, wille hafwa mig tilbaka på Hernösand. Men eme- 
dan Upsala war så nära, reste jag tit in, finnandes wid upwacht- 
ningen Höga fädernas stora förundran öfwer thenna farliga ankom- 
sten, med befalning, at på nästa dagen wara i domkyrkan och jämte 
några andra Prästaämbetet iklädas, näml. d. 21 Decemb: 1710, 
och emedan then hedern skedde, at then främsta stå, *>ch långa 
Eden högt upläsa, under tå brukel. starka och tiocka röken, blef 
min hals och bröst så sårade, at olägenhet ther af i många måna- 
der kiännas måste. Jag reste strax hem tillbaka, icke utan möda 
at berökas wid färjestäder och många flera ställen efter Kungl. För- 
ordningen» *). 

* * 

* 

Redan når och fjärran känd för sin duglighet på många om- 
råden, var det klart, att Broman ej kunde vara annat än eftersökt 
som själaherde. En tid bortåt skötte han ännu ostörd den ålder- 
domsskröplige morbroderns sysslor i Rogsta och Ilsbo, och både 
morbrodern och församlingsborna vilja förmå honom att emottaga 
pastoratet, »men som kyrkoherdehushållet war ganska widlöftigt, 
äfwen af the många oförsörjde och hemmawarande söner och döttrar, 
så ursächtade jag mig ifrån thetta». 

År 1712 talar han om att äfven grannarna i Harmånger och 
Jåttendal vilja ha honom till sin sockneprest, 

1) Ärkestiftets Herdaminne har (som ofta eljes) felaktiga upplysningar an- 
gående Bromans prestvigning. 
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»Men wingel wangel kom; then ene androm tuchtar, 

Somt ryckte ganska wäl, somt mer ån illa lucktar, 

Strax Themis lät sig se; strax gick thet molnet bort, 

Som stack sig häftigt up, och syntes hissligt stort». 

På hvad sått Broman råkat i delo med Themis, få vi i hans 
egna anteckningar ingen upplysning om. I sin »Egenhåndiga lefver- 
nesbeskrifning» berättar han lika dunkelt om saken: »fastån å samma 
tid upsteg ur Stygs Träske, en tiock Dimba, som syntes för mångom 
fördunkla mina lycko-strålar, dock när en owälduger och oförmodelig 
Rhadamantus hitkom, flög denna dimban så snart bort, som hon 
upsteg». Af hans upplysningar i sitt memorial skulle man måhända 
kunna leta sig till hvad anklagelsen innebär, eftersom där nåmnes 
domarens namn och att affären tagits till protokoll, men det har hit- 
tills icke lyckats mig att reda ut saken. I memorialet antecknas nämli- 
gen år 1713: »d. 27 Junii afgjorde wälbome Hr Thom: Wadenstierha 
den widlöftiga saken =: = : då jag aldeles från Beskylningen fridöm- 
des. Vid. Extract. Protocolli» 1 ). 

Emellertid var vål anklagelsen antingen uppenbart orättvis eller 
föga graverande, ty redan i början af år 1713 och före frikännandet, 
»monde icke allenast en utan 2:ne resor samtel. församhs Harmångers 
och Jättendals Enhälliga vocation til Pastoratet öfvvergå. Hr Probsten 
war och tit efter Venerandi Gonsist: befalning och wid eflerspörjan- 
det fan allas enhälliga påstående. Dock blef jag af Ven: Consist: 
och Högw:te Hr Archibiskopen Spegel förordnad med flere prisord 
än the wanliga til Conrector i H:walls Trivial Schola in Septemb: 
då jag wid sammanträdet hölt oration på Swenske verser, angående 
Ungdomens nödiga skötsel, och hvad de läsa böre». 

Huruvida Broman var mer nöjd med denna utgång än om han 
blifvit de nämnda socknarnas själasörjare, kan jag icke bestämdt af- 
göra. Troligen stannade han dock liällre i Hudiksvall med dess något 
större tillgång på näring åt hans själs inträssen. Och för att erhålla 
detta konrektorsembetet hade Broman icke alldeles lagt händerna 
i kors. Han hade bl. a. begärt dåvarande kyrkoherdens i Hudiks- 
vall, Olof Beronius, betyg öfver sina meriter, hvilket betyg, som 
förefinnes i domkapitlets brefsamling, adresserat till ärkebiskop Spegel, 
är af följande lydelse: 

1) Enligt välvilligt meddelade upplysningar af lärovärksadjunkten Oskar 
Samuelsson i Hudiksvall finnes i rådhusrättens handlingar intet för denna sak 
belysande att inhämta. De älsta förefintliga protokollen äro från år 1717. Hj 
häller har ur kyrkoböckerna kunnat utrönas något härom. Antagligt är dock, att 
åtalet rörde någon irrlärighet. 
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»Högwyrdigste Fader. 

Höggunstigste Herre. 

Såsom Magister Olaus Broman begiärer mitt ringa wittnesbörd, 
angående vice Scholm Rectoris functionen här wid trivialen uti 
Hudikswall, hwilken lian anno 1703 och 1704 förrättade, uti den afledne 
sahl. Eurenii ställe; ty lämbnas förbemelte Mag: Broman detta; att 
han sine anförtrodde scholce-sysslor, icke utan Scholae-Piltarnes wackra 
förkofring med flit och troheet idkade, serla som tida, han wid denna 
beställningen wistades. Näst trogen anönskning uti den Allzmäch- 
tige Gudens nådiga beskydd är och framgent blifwer. 

Högwyrdigste Fadrens 
alldra ödmiukaste Tienare 
Olaus Beronius. 

Hudikswall den 18 Octob. 1712». 

Utom sitt vikariat för sin morbror, hvilket han ännu en tid måste 
sköta, till dess denne fick en hjälpprest i sin måg L. Frodlin, hade 
nu Broman således att bestrida sina sysslor som konrektor vid den 
femklassiga trivialskolan. Åfven arbetade han med »Stora Bönedags- 
arbetet», första gången i memorialet omnämdt 1712. Snart fick han 
också under den tid Hudiksvalls pastorat var ledigt efter Magister 
Beronius* frånfälle år 1716 förvalta Kyrkoherdeämbetet i Hudiksvall 
och Idenor. 

»Hela stadens längtan och begiär» var nu att få Broman till 
efterträdare, säger B. själf, »til thes Hl. Mag. Christopher Justus, 
Tysk språkmåstare i Upsala 1 ), til Pastoratet sattes, af H. K. M. Frie- 
derik I, hans landsman, dock utan församlingens wetskap och kal- 
lelse efter the tiders wanligheter». Denna utnämning tyckes ha väckt 
Bromans synnerliga förtrytelse. För ärkebiskop Steuchius klagar 
han i ett bref af den 28 Februari 1718 öfver sitt »närwarande 
trånga tillstånd och olycka». Han framhåller, »huru icke allenast 
mina wederlikar längst för thetta, utan jämwäl the som mina lär- 
jungar warit, få hugna sig med något brödstycke wid Pastoraten 
och andra lägenheter; men iag then olycklige bland alla förachtas, 
fastän Gud är mitt witne, högsta winning uti thet anbefalta anwänd 


1) Justus, född i Hessen-Cassel, hade äfven varit huspredikant hos Magnus 
Stenbock mellan åren 1703, då han prästvigdes, och 1705, då han anställdes 
som lärare i Uppsala. 
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är». Åfven hos Benzelius hade Broman före Justus* utnämning be- 
klagat sig och anhållit om rekommendation till befordran. Emeller- 
tid tycks han ej trifvas riktigt vål i Hudiksvall, ehuru han för sin 
utkomsts skull måste söka dår ledigblifna platser, ty ungefär samti- 
digt bekymrar han sig inför samme Benzelius öfver sin »förwisning 
up til Ultima Thule» pch anhåller om divårse boklån för att »roa 
mina lediga stunder at få kasta ögonen til Fådemeslandsens forna 
handlingar, med tacklöst hufvudbry, sökiandes de Lärdes arbete 
tigga, låna, hwilka at köpa fattigdomen förhindrar». 

Hvad än Broman hade att vara missnöjd med, icke ser det ut 
ändå, som om han med skäl kunde klaga öfver för många »lediga 
stunder». — Frånsedt de sysslor som ofvan framhållits, hade antalet 
på hans patienter för år 1714 — tio år efter begynnelsen af hans 
praktik — stigit till den aktningsvärda summan af 1,062 stycken. 
Året därpå lyser med det största åntal, han gjort sig möda att på 
siffran bestämma, nämligen 1,794 personer. För år 1721 »orkar» han 
ej längre räkna patienterna. 

Hans hustru synes ha varit honom behjälplig vid utöfvandet af 
låkarpraktiken ; åtminstone säges det i memorialet för 1716, då Bro- 
man själf var svårt sjuk 1 ) i fläckfeber, att hon med åderslagning 
bistått flera personer än mannen själf. 

Konsistorium fruktade, att Bromans läkareverksamhet alltför myc- 
ket skulle inkräkta på hans åmbetsbestyr, och det förmanade honom 
år 1719 att ej gifva skäl för sådana farhågor. Broman hade nämli- 
gen sökt rektoratet i Hudiksvall efter aflidne rektorn magister Olaus 
Enecopiander, och då ansökningen den 23 Mars 1719 förehades i 
konsistorium, heter därom i protokollet: »Til Rectoratet synes ingen 
annan kunna honom föredragas. Dock måste han sparsamligare 
umgås med sjukas, curerande, hwartil han fömimmes låta sig bruka». 
Protokollet för den 10 Juni samma år innehåller följande om denna 
sak: »Lades ad acta ConRectoren i Hudikswall, Mag. Olai Bromans 
bref af d. 21 Mart. sidstke, hwaruti han förklarat, at honom til intet 
men lända måtte, thet han låtit sig bruka til siukas curerande, tå 
han aldrig någon tima therigenom har försummat i scholan»*). Var- 
ningen kom vål närmast med anledning af att en del från Norge 
hemtågande Karl XII:s krigare alltför mycket kräft Bromans hjälp. 

1) »D. 4 August: siuknade så hårdt i digra fläckfebr: at alt hopp war ute 
om lifwet: war sängel, alt til d. 10 Sept: =: men för hela landets förböner til 
Gud fick hälsan igen». 

2) DomkapiUets i Uppsala arkiv. 
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Bromans memorialanteckningar hårom för 1719 förtjäna att citeras: 
»Wid början af detta året anlände hos mig öfwer 250 personer af 
Finska Cavallerie Regemente och Gener: De la Barres folk, hwilka 
såsom nästan alla the andra som gått öfw. fjällen, ifrå Norrige, 
woro afkylde til händer och fötter och så illa medfarna, att sådan 
händelse aldrig skedt ifrån wårldens begynnelse; 18,000 ståtl. Perso- 
ner krigsfolk; förutan Forslebönder och trosspojkar till några 1000; 
blefwo till största delen ihiålfrusna liggande på fjällen, jämte många 
1000 hästar och allt bagagiet; de andra som hinte öfwerkomma, 
woro swåra skämde af kiölden til händer, fötter, bröstet etc.; så at 
hela Wintern öfwer och jåmwäl sommaren, woro hos mig siuka, 
förkylta nästan oräkneliga af åtskillige Regementen, så wäl Herrar 
Generaler och Officerare, som gemena af Infant: och Cavall: Rege- 
mentena; af hwilka nog många jag afsåga, hugga och skära måste, 
dels bägge benen, dels enthera; fötterna, händerna, fingerna etc. 
Et sådant uselt tilstånd at och the döde måtte gråta ther öfwer! 
Under förenämde stora besvär, thet man af Christel, medlidande 
företaga monde, utan någon wedergiälning, dock med stor skada i 
thenna dyra tiden när 1 kanna Ljnolja betaltes med 12 daler, 1 skål- 
pund (?) wax 6 daler, 1 lispund(?) talg 3 daler 1 ) etc. etc. etc. 

sysslade jag allena med schola arbetet f. en otrolig upwaktning så 
at dag och natt ingen ro war at äga». 

Som komplement må ur den versifierade biografien anföras föl- 
jande strofer, af hvilka framgår, att Bromans läkarehjålp måtte varit 
synnerligen välsignelserik, i det alla de sjuka räddades utom en: 
»Hår mängdes arla sent, i pannor, pottor, krukor, 
Kylplåster till mång pund, som breddes ut på klutar. 

Hår klyptes mångom hand, tå, finger, fötter af. 

Af allom endast en här dödde, fick sin graf. 

God låfwen til god lön wäl De la Barre gjorde; 

Af hwilkens hiårta ömt, the siuke wårdnad sporde, 

Men Myntetecknen kom når myntet war sin kos 
Och bara tecknen qwar, af sådan fahlnad ros. 

Then bästa fick jag strax, har fått och ännu niuter, 

Mång trogen bönesuck jag wet än mången giuter 
Til Gud för hälsan han här återwinna fick, 

Och tack för hwarje gång jag wJLl til honom gik». 

1) 1 Mercurius Helsingicus (se kap. II) förekomma bland anteckningarna för 
samma år 1719 prisuppgifter på en del andra varor. 
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»På thessa dunkla dar upran then fägnestråle», att konrektor 
Broman erhöll — 19 Aug. 1719 — fullmakt på rektoratet vid Hudiks- 
valls trivialskola. 

Ilan invigde också vid sitt tillträde till denna post det nybyggda 
skolhuset »till hvilket med Konung Karl XII:s tillåtelse, gifven i 
Lund 1717, användes den gamla stadens ännu kvarstående trä- 
kyrka» 1 ). Det kungliga brefvet förefinnes i afskrift i domkapitlets 
arkiv i Upsala. Det är stäldt till landshöfdingen i Gefle Hugo 
Hamilton, som bilagt en skrifvelse i saken till »Hudiksvalls ålire- 
bome och Wällagfarne Borgmästare och Råd», och lyder som följer: 


»Carl med Guds nåde etc. 


Wår gunst och nådiga benägenhet med Gud allsmächtig, Troman, General- 
Lieutenant och Landshöfdinge. Wj hafwa af Eder underdåniga skrifwelse daterad 
d. 7 Martii sistl. i nåder låtit oss föredraga Edert underdåniga förslag til then i 
Hudickswal stad aldeles bofålliga och obrukeliga scholans förbättring genom en 
gammal trä-kyrkia, som finnes en åttondedels mild ifrån staden, och nu mehra 
icke skal brukas, sedan en annan af steen för ungefar 40 åhr sedan är uppbygd. 
Hvilket I til wårt nådiga wä 1 behag hemställen, och länder Eder der uppå til nå- 
digst swar, det wela wi i nåder hafwa tillåtit att denna gamla och obrukeliga 
kyrkia må til scholans upbyggande anwändas, hwar om I för den skul behörig 
anstalt hafwen att författa. Och Wi befalla Eder Gud allsmächtig nådeligen. 

Lund d. 20 Martii 1717. 


Carolus. 


S. Gronhielm.» 


Om invigningen har Broman i den bok uti rektorsarkivet i 
Hudiksvall, som innehåller förteckning öfver rektorer och lärjungar 
i äldre tider, antecknat bland annat följande för 1720*): 

»Ego Mag. Olavus Johan Broman, Helsingus, An. 1719 die X 
mens. Martii aedificium hocce novum valde insigne, verbis votivis 
inaugurari pro ut videre licet ex sequent: 

Relation . 

1719 den 10 Martii klock: 9 om morgonen gjordes första Inträdet i 
Hudikswalls nya Trivial Schola, således: Sedan alle Schole-Piltarne, 

1) Handlingar vid Hudiksvalls läroverks sekularfäst 1850. 

2) Af lärovärksadjunkten Oskar Samuelsson i Hudiksvall mig meddeladt. 
Utom denna förteckning (Album Schola? Trivial.) har Broman också uprättat »en 
Bok, hwaruti Scholans årliga. Räkenskaper och Förordningar, samt nödiga äm- 
betsbref afskrifwas och förwaras» enligt rektor P. Frodlins lilla biografi öfver 
Broman i Rogsta kyrkoarkiv. 
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til antalet 125 st., hade gått uti wanlig ordning ifrån gamla Scholae- 
huset, in uti thetta nya, och intagit sina rum, kommo alla ordinarie 
Lårarena, så wål til kyrkan som Scholan; förutom annat folk; twå 
och twå in uti choret gående, ställande sig hälften å hwarthera si- 
dan om stohlen, tå Gantor choralis O. Gestrin begynte att sjunga 
psalmen 

Kom helge ande Herre god etc. 

Efter sången steg Mag. O. Broman up uti then öfra stohlen; tå alle 
the andre satte sig på sina rum och giorde thenna önskan: 

Lof, ära ware Gud, wår Gud, wår fromme fader, 

Som thenna Nådens Nåd, oss unnat, gifvvit hafwer. 

At thetta Scholöehuus sin byggnad åntligt nått 
at wi å thenna dag inträde giöra fått». 

Han fortsätter med ytterligare åtta strofer och afslutar sin berättelse: 
»Mag. 01. Broman slöt med Herrens wälsignelse. Therpå slöts 
acten med bönesången: Förläna oss Oud etc.» 

De följande två åren fick nu Broman i lugn och ro syssla med 
med sitt skolarbete, sitt skriftställeri och sina sjuka, som nu äro 
»mera än tilförende från många socknar jämväl landsorter»; men 
»som å största lugn, then wårsta storm upsticker, så brast nu up et 
Ihl, en storm hwast yrde an, hwars ljke aldrig för man haft i Hel- 
singland». Det var den ryska mordbrännarflottan, som var ute på 
sitt tåg utmed Norrlands kuster. Den 23 Maj 1721 anföll den 
Hudiksvall med åttio gallejer och brände till grunden hela staden och 
de flesta byarna i trakten däromkring. Kyrkan, invigd 1672, var den 
enda byggnad, som skonades. Icke som om besättningen på de ryska 
galerema skulle hyst någon försyn för hennes helgd, men de ku- 
lor som slungades mot henne, gjorde föga afbräck. Ännu finnes 
förvarad en kanonkula, som flög in i kyrkan genom korfönstret. 
Denna kula hänger fästad vid en tafla vid uppgången till predik- 
stolen, och taflan bär följande inskription, antagligen författad af 
Broman : 

»När sjuttonhundra et och tjugu skrifwas mande, 

Den tjuguförsta Maj, wår stad han war i wånde 
För Ryssen, som then samm i grund förstörde tä, 

Guds Huus och Tempel dock helt skadelöst fick stå. 

Fast Denna kuhlan, som inunder Taflan hänger, 

Af fiends skarpa skott sig genom fönstret tränger, 

Wår altartafla hon dock ingen skada want 
Der af: ty prises Gud af oss i allo land*. 
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Rektor Bromans familj blef af alla den hårdast pröfvade, i det 
den icke fick tillfälle att som öfriga familjer gemensamt fly ur staden 
utan vid sin flykt ingen »wiste hwar af an». — Dessutom förlorade 
Broman allt hvad han ågde »största delen af mit Bibliothek 2,000 daler 
wärdt; alla gångkläder; alt silfwer 1 lispund(P); 1 5 (?), guld ikiädior 
120 Ducater. Contante hwita Penningar 2,000 daler och mycken koppar, 
then, och alt husgeråd. — vid opsatzen, en skada om 18,000 daler». 

Bromans Glysiswallur innehåller om samma händelse följande: 
»År 1721, den 22 Maji, klockan in emot 9 om aftonen, anlände 
Ryssens gallej-flotta hit til Staden Hudikswall, 6 t. 7,000 mans be- 
sättning, och spelade så starckt med sina styckeskott på husen och 
folket, at alla måste taga flychten, emedan nödigt förswar hwarcken 
af folk eller gewär stod at ärhållas; Förthenskul landstego fiendens 
myckenhet til häst och foot, å båda sidor om Staden, tå the förra, 
näml. Cossakerne, på sina så tilsäjande flygande hästar, ryckte om- 
kring på alla wågar, gångar och stigar, wäster, norr, öster och söder 
ut til de näst liggande socknar, byar, gårdar, fäbodar och andra 
krypen, lador och giömen; Men the senare, näml. Fotknektame och 
Roddare, intogo husen i Staden, Bodar, hölador och andra giömen, 
altomkring Staden, hwarest thessa som the förre, mycket gods af 
hwarjehanda saker och boskap rappa och taga månde, och alt thetta 
med och uti en sådan otrolig hastighet, at klockan 2, och in mot 3 
om morgonen på nåstföljande dagen, war hela staden, halfwa Tuna 
sockn, en stor hop byar i Hög Sockn, Forssa, och Idenår, alldeles 
i asko lagde; förutan flera Byar, gårdar, hus och bodar så i thessa 
Socknar, som i Rogstad, hwilka sköflade, dock icke upbrände blefwo; 
Afseglandes fienden på samma dagen norr ut, belastad med rikt 
byte, ty många miste mycket af sit goda, och somliga altsammans; 
hwilket blef antecknat, och utan twifwel til wederbörlig ort inlefwe- 
rerat. Skadan som tå för mig ske månde, nämnes nu hår intet, 
allenast then, at et mit i mång år påarbetat wårck, Helsingia Illu- 
strata eller Glysisvall kallat olyckl. omkom, hwilket war skrifwet på 
många Böcker papper, förutan the Land-Taflor, Kyrkors, stenars, 
och andra gamla märkwårdiga tings afritningar, dels och i Päron- 
träd utstukna, som thär wid följa månde och fördelas uti 3 delar, 
beståendes then I, af 20 Capit:, then II af 13, och then III af 33 Gap: 
et för hwar en Sockn samt städerna, Hudikswall och Söderhamn» 1 ). 


1) Broman hade emellertid energi nog att sedermera återupptaga och full- 
följa detta sitt digraste värk. Se II. 
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Med sin kåra »trivial» fick han nu mera arbete ån någonsin. Det 
nya skolhuset låg i aska, och de olika klasserna måste logeras in, 
hvar bäst passade. Rektor själf hade sålunda sina piltar hemma 
hos föräldrarna i Vålstad, konrektor var i Forsa, och kollegerna skötte 
sina klasser i resp. Ljusdal, Delsbo, Idenor och Rogsta. Då Bro- 
man som rektor dessutom måste genom bref eller besök förvissa sig 
om att alla ordentligt skötte sina poster, år det gifvet, att hans 
tjänstgöring under denna tid var omåttligt sträng. Försvårad är 
den också därför att på grund af fiendens härjande inga böcker och 
undervisningsmaterial finnas kvar, lårjungarne ej ha råd att köpa 
sig några och Broman själf »inga har att bortlåna som förut». Bro- 
man klagar hos ärkebiskopen öfver detta missförhållande och anhål- 
ler om medel att afhjälpa det 1 ). — Lårjungames antal var vid denna 
tid ett af de största, som Hudiksvalls lårovårk ägt under sin — 
i våra dagar snart 250-åriga — tillvaro. I en katalog för år 1721 
uppger Broman skolgossarnas antal till inalles 142, fördelade på 
de fem olika klasserna sålunda: klass I med 53, II med 36, III med 
19, IV med 15, V med 19 lärjungar 8 ). På grund af rysshärjnin- 
gama sjönk visserligen summan högst betydligt under åren 1722 och 
1723 till resp. 85 och 78, men redan år 1624 hade den stigit till 
108 och ökas år 1728 — Bromans näst sista rektorsår — till 151, 
det största antal lärjungar som skolan hittills ägt. Det minsta antalet 
— 49 — antecknas för år 1754. I allmänhet har skolan varit talri- 
kast besökt under första tredjedelen af sjuttonhundratalet, då i anse- 
ende till ryska kriget äfven finska ynglingar här sökte sin utbildning 3 ). 

Oaktadt det ej obetydliga lärjungeantalet och de svåra förhållan- 
den, under hvilka skolan arbetade, hade dock ärkebiskopen och dom- 
kapitlet fallit på den tanken att »willja dela Docentes wid denna Tri- 
vial Schola och transportera dem til Söderhamn, af de skiåhl och 
motiver som wore nu mera denna staden medelst fiendens brand och 
håqande så af sig kommen och til oeconomien ruinerad, at hår 
hädanefter icke behöfdes et så complet wärk». Men då såväl sko- 
lans rektor och inspektor som Hudiksvalls magistrat i olika skrifvelser 
till Uppsala på det bevekligaste motsätta sig denna delning, får sko- 
lan förbli »i sitt förra stånd» 1 ). 

1) Domkapitlets arkiv. 

2) Trivialskolan hade egentligen fyra klasser. Den lägsta klassen (här klass I) 
kallas vanligen apologistklassen. 

3) Se Handlingar vid Hudiksvalls lärdomsskolas sekularfåst 1 Maj 1850. 
Högtidstal af Mag. T. G. Wennberg. 

Samlaren XVII/. t 
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Redan på hösten året efter branden hade Broman — om ock helt 
naturligt med stora svårigheter — hunnit få eget hus uppbygdt å tomt 
i staden, och upplät han nu för skolan sin »större sal», och »sin 
half byggda loge, allom til nöje, dock utan ringaste hushyra». Så 
fortgick något år, tills det nya skolhuset var färdigt. Åfven upp- 
sikten öfver dess byggnad hade legat på Bromans tyngda skuldror, 
»hvarwid nog beswär yppades, dels af materialers inköp, Timbermäns 
och mera anskaffande, mycket vid eget förskott; ty medlen skulle 
infalla af Collecter, som sent skedde; dock wälsignade Gud arbetet 
at scholan blef fullbygder och med tienlig oration inwigder, d. 24 
Mart. 1724» *). 

Det är i sanning att förvåna sig öfver hur Broman fick tiden att 
räcka till. Största delen af året 1723 skötte han utom ofvannåmnda 
sysslor församlingens klerikala åligganden under den ordinarie kyrko- 
herdens vistelse vid riksdagen. Patienter i mängd — äfven från 
andra landskap — anropade honom fortfarande. Och slutligen får 
han också tid öfrig för sitt skriftställen, i det hans Ichtyologia eller 
Guds rika fatabur jämwäl i Helsingwatnena samtidigt författas, tjugu 
ark stark 2 ). 

Visserligen klagar han numera för Benzelius, att några »lediga 
stunder sällan gifwas in hocce permolesto pulvere scholastico», men 
arbete var Bromans lif, och troligen är det icke med alltför mycken 
bitterhet i tonen, som han utbrister i sina vers för sistnämnda år: 
»Then ene godar sig i lugn, i ro och mak, 

En ann har mera bry än sluger advokat». 

Samma år som Hudiksvalls återuppbyggda skolhus invigdes, ut- 
kom den nya skolordningen af den 4 Febr. 1724. Och med anled- 
ning håraf se vi Broman framstå som en föregångsman för senare 
tiders idéer i skolfrågan. Enligt Kungl. Maj:ts cirkulärbref till rikets 
konsistorier af samma ofvannåmnda datum skulle den nya skolord- 
ningen tills vidare gälla endast till nästa riksdag, »emedan Rikets 
Ständer för andra mellankommande ärenden ej hall tid att den öf- 

1) Sedermera använd ända till år 1816. — Andra delen af Glysisvallur inne- 
håller en utförlig berättelse om Hudiksvalls trivialskolas yttre öden allt ifrån 
1582, »tå Staden begynte byggas». 

2) I memorialet antecknas: »Min Ichthyologia eller Guds rika fatobur jåm- 
wäl i Helsingwattnena ; bestående af 20 arck; samanskrefwen 1723, och öfwer- 
sändes til Upsala at af wederb: censeras. Kom nu 1724; adprob: at tryckas; 
tilbaka, och ligger färdig etc.» — Af bref till Ericus Benzelius framgår dock, att 
denna skrift författats sommaren 1722. 
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verse och på det att, hvad däruti ånnu torde stå att förbättras, af 
sjålfva praxi måtte kunna erfaras» 1 ). »Då», heter det i det redan an- 
förda högtidstalet vid Hudiksvalls lårovärks tvåhundraårsjubileum år 
1850, »konsistorierna med anledning däraf från Gymnasier och skolor 
infordrade påminnelser dåröfver, höra vi just från denna skola en röst 
om en utstråcktare undervisning i andra till en del nya ämnen på det 
latinska språkets bekostnad. Det år Hudiksvalls skolas då varande 
förtjänte rektors, Olof Bromans. Med anledning af skolordningens före- 
skrift, att i trivialskolans fjärde klass disciplame böra ur de prosaiska 
latinska auktorerna utdraga de retoriska troperna och figurerna, dem 
läraren skall förklara med andra exempel af vårt språk, äfvensom han 
skall föra prosodin till praxis vid explikationen af de latinska poeterna, 
föreslår han att hållre 'betjäna ungdomen med ord och meningar af 
tyskan, engelskan och fransyskan, hvilka öfverallt brukeliga åro, och 
befordra mycket; ja, att detta till en del bytes ifrån latinska gamla 
och sinliga vältaligheten af Cornelius Nepos, Livius och Tullius, hvartill 
en så lång tid användes med mera skada än fromma'. Då skollagen 
föreskref, att lårjungame i 4:de klassen skulle tillhållas att med 
hvarandra så väl som med sina lärare tala latin, menar han där- 
emot, att 'det vore ganska nyttigt, att lärjungarna såväl i högsta 
klassen som de andra någon gång i veckan öfvade sig i hela skolans 
öfvervaro rent, distinkte upplåsa något dels af latinska dels af svenska 
böcker, stundom prosa, stundom bunden stil skiftevis'. Och vid 
den föreskriften, att Eloquentiae lektorn skall anbefalla sina lärjungar 
att låsa romerska författare för sig själfva samt att skaffa sig Ry- 
delii Grammatista Philosophans att däraf låra svårare konstruktions- 
sätt, prydligare talesätt och bruket af retoriska troper och figurer, 
anmärker han, att 'de unga gymnasister läsa detta för sig själfva 
med föga fromma, utan den tiden kunde nyttigare användas till att 
ruminera lectiones lectorum' — det vill säga läsa öfver sina lexor — 
'eller ock göra sig bekanta uti fäderneslandets historia’. Det är sunda 
frisinnade åsikter, sådana som vid hans tid sällan utgingo från skolan». 
Hans uttalanden förklingade dock ohörda. 

* * * 

Man kan som redan sagts jcke undra öfver att församlingarna 
inom ärkestiftet tåflade om att få tillgodogöra sig Olof Bromans 

1) Deu fortfar emellertid att gälla ända till år 1807, oaktadt den ingalunda 
föreskrifver många ändringar till ett bättre. Se Wrangel: Frihetstidens odlings- 
historia, 1 kap. 
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gagnfulla verksamhet. Utom de vokationer till pastorat som ofvan 
omtalats, anlände redan dagen efter Kyrkoherden Jerffs i Enånger 
död 1725 kallelse till Broman från de herdelösa församlingsborna. 
»Men», säger Broman, »jag war nögd med mit. — Sat meruisse». Oeh 
»emedan kunnigt blef, hwilka missivanter tit woro förordnade, och 
än mera en sterbhusets måg och magister A: B: i Gefle Schola Col- 
lega; brukade snia wägar thertil; så bemöttes kallelsen med skyldig 
tacksamhet, utan att söka trånga nogon; tå kunnigt blef, at före- 
nämde Hl Magister hemkom med fullmacht på Pastorat, för ån then 
3:dje missivanten profpredikan giort och långt mindre någon vote- 
ring gick för sig». 

Staden Hudiksvall, förblef allt fortfarande den plats, dår Bro- 
man fick lefva och verka. 

Når kyrkoherdeembetet blef ledigt därstädes vid Mag. Justus’ 
död 1727, var det Broman som enhälligt kallades till dess utöfvare 
med en »ogemen vacker kallelse», samtidigt som en annan deputa- 
tion ville ge honom det lediga pastoratet i Järlsö. Med anledning 
af den förstnämnda kallelsen, skrifver Broman, »behagade Högwörd: 
Fadren Hr Archeb: Doct: Matthias Steuchius låta genom bref kalla 
mig till Upsala; men emedan min swaga hälsa intet sådan resa, 
hälst i kalla wintren, medgifwa månde, ärnådde min ödmiukaste an- 
hållan faderlig ursåcht, hvvilket likaledes skedde, en tid therefler, 
andra gången. Men när 3:die brefwet anlände med befalning at 
wid handena gifwa, om jag åstundade lediga Pastoratet, eller intet; 
war tå ingen tid eller ursåcht at längre dröja; utan i Herrans namn 
reste på Upsala i Julii månad, ärnåendes wid framkomsten; i stället 
för förmodade bannor; sådana höga faderliga ord, at the stå intet med 
pennan att här utföras; v(erbi) g(ratia) at lika wäl skulle thetta ären- 
det blifwit befordrat inför H. K. M., om jag ock nu intet infunnit mig 
på Upsala, hälst på förslaget jag war namngifven», etc. — Huruvida 
Broman »åstundade det lediga pastoratet eller intet», kunde emeller- 
tid ärkebiskopen ej gärna vara okunnig om. Efter kyrkoherden Justus’ 
död skrifver Broman bref på bref till honom och domkapitlet, gö- 
rande sig ärende med hvarjehanda frågor, och slutar alltid med en 
påminnelse för sin egen räkning om det lediga embetet. Att han 
dock ej inkom med någon mera officiell ansökan, får man vål tro, 
eftersom han i sin lilla själf biografi i andra delen af Glysisvallur 
försäkrar, att utnämningen skedde »utan någon ansökning af mig 
giorder». Såsom redan på tal om hans prästvigning framhållits, ågde 
han emellertid den svagheten att vilja framhålla, huru han alltjämt 
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ined tålamod imderkastade sig att vänta på befordringar, för hvilka 
hans förtjänster syntes honom som tillräckliga förespråkare. De 
framgångar han rönt hade tydligen något för mycket äggat hans 
sjålf känsla. I Personalia för år 1713 heter det: 

»Jag säger ända fram; Gud wet, thet har så warit, 

At jag ey hit ell tjt har sökt, har lugit, farit 
At bångas, bryta fram til et ell annat kall, 

Som kanske gängse är i åmbetsstånden all». 

Och i sin lefwernesbeskrifning säger han: 

»At lefwa i stillhet, vid boken och Penan, har altid warit mit 
nöje, utan at krångla efter höga tienster och fika på inkomster». 
Det år antagligen på grund af dessa och dylika yttranden som ärke- 
stiftets herdaminnen helt kategoriskt försäkrar om Broman, att »af 
alla de sysslor han beklädde sökte han aldrig någon enda». Så lik- 
giltig för sin fortkomst och sin ekonomi som ett sådant uttalande 
kan ge vid handen, var han likväl icke, såsom redan ådagalagts. 

År 1728 den 31 Okt. kom den kungliga fullmakten för Broman 
på Hudiksvalls pastorat. — Följande år rönte Broman äfven den he- 
dern att utköras till ledamot af Societas Regia litterarum et scienti- 
arum (den bekanta Vetenskapssocieteten) i Upsala, och utom aka- 
demici är han den ende af stiftets prästerskap som ernådde denna 
utmärkelse 1 ). 

Bromans föräldrar lefde ej tillräckligt länge för att se sin äldste 
lefvande son som välbeställd kyrkoherde. Året 1726 såg dem båda 
läggas i grafven, 

»Når tu och fem ti år the samman! efwa fått 
Och sex och siuttio, en Ijkan ålder nått 8 ). 


1) Ärkestiftets herdaminnen. 

2) Såsom dock framgår af uppgifterna å släktregistret sid. 1, voro de vid 
sitt giftermål 26 år gamla, lefde gitta i 52 år och dogo vid 78 — ej 76 — års ålder. 
Fadren dog först — den 16 Jan. — , men i den tryckta »Arestod till Heders-Minne* 
öfver honom, hvilken skrift finnes å U. B., och där kronofogden Bromans under- 
lydande socknar Sundhede och Nordanstig samt hustru, barn och barnbarn framträda 
med hvar sina vackra rim till den bortgångnes pris, får hustrun sjunga bl. a.: 

»Haf tack! min trogne wän, för all Ehr flit och möda 
At mig och Barnen wär samt andra många föda, 

Jag tror, min Gud, at iag nu sex och siutti år, 

Af lika år med Ehr, snart lika död och får*. 


Digitized by 


Google 



n 


Knut Barr. 


Broman »skaldar» för det året: 

»Jag tiånte, skötte them så långt jag nånsin hinte; 

Fast thet mot theras godt, ju mindre war ån inte; 

Af theras söner sex, som Präster woro tre, 

Then andre så i börd som kall mig sågo the. 

Jag strödde theras gfaf med roser, amaranther, 

Och sökte på allt sått så pryda alla kanter, 

Som the ha wäl förtiänt; ty alla witna må, 

At sådant folkit folk, är rart at se och få». 

Den 3 Maj 1729 tog Broman afsked från Hudiksvalls trivialskola 
med en latinsk oration och höll dagen därpå sin intrådespredikan 
i stadens kyrka. Åt sina f. d. lärjungar gaf han i testamente en i 
frågor och svar affattad antipietistisk berättelse »om thenna tidens 
Nyheter i Religionen», hvars innehåll korteligen skall angifvas vid 
behandlingen af Bromans litterära värk 1 ). 

1) Till denna sin skrift har Broman fogat följande aktstycke, som redan 
här må anföras : * Senfärdig Berättelse huru thetta mit afsked ifrå Trivialscholan 
i Hudikswall med thetta testamente blef uptagit, när iag P. (Pnepositus) förord- 
nades; körtel är thenna. 

Emedan HL Prosten i Dilsbo Mag: 01: Nauclerus warit min wän, och jäm- 
like, samt promoverad Philosofia? Magister i llpsala, pä sama år etc. etc., hafwer 
ock under hans opasslighet sedan han hit i landet kom, betiänt honom; med 
mera; therföre tilsände iag honom thenna piece at see, såsom en dufwa men 
til Räf. Han hade thenna skriften öfwer hela året hos sig och tog tilfålle af 
några ord här införd v. g. i XII. lärost: §: 1. om Prester; ther blef införd en 
Historia om en Bonde H. S. 8. i N. som sade til sin kyrkoherde Hl. 0. K , när 
unga Prester och Studenter hade ther i församl. öfwer hela JulehÖgtiden predi- 
kat: Then ena unga Tuppen gahl öfwer then andra . På et annat ställe stå sädana 
ord, then så predikar , at ingen år war dig at begå Herrans Nattward , som icke 
äger så förkråssat kiärta som Datoid ; then må man i wiss måhl, hålla för Per 
Pleps och syster Fiålla. Pä ett annat ställe fins thetta: Then som säger och pre- 
dikar thet Kung Carl XII lefwer och komer hem igen; han må hållas för drömare. 

Af thessa orden tog han tilfålle at sända thenna min skrift omkring, näml. 
I: til sin stufmåg H. I. H., II: til Con R: H. P. F., Ill: til H. P. 0. M , hwilka 
uphitsade af Hr Prosten Nauclerus, och som än mera anstälte Prosteting här i 
staden, säjande mig icke en gång til Invad ä färde war, utan lät upläsa en del 
af thenna min piece, och sä oroade församlingen at then ena efter then andra 
gingo utur kyrkan med allas missnöje. Wid hemkomsten ifrå kyrkan til mig, 
frågade iag hwad å farde war, och af hvad orsak sådant owäsende i kyrkan ske 
skulle? Prosten Nauclerus sade sig hafwa ven: Consistorii bref ther om. Jag 
bad honom låta mig thet få se. Han swarade thet han nu icke hade wid han- 
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Som kyrkoherde blef Broman naturligtvis trivialskolans inspektor 
och fortfor sålunda att ha sin erfarna hand med vid styrandet af 
dess öden. Ur det första examensprotokollet af inspektor Bro- 
mans hand, som förefinnes i domkapitlets samling af skrifvelser från 
Hudiksvall, må göras en del utdrag, som belysa skolans skötsel då 
för tiden: 

»1731 d. 1 och 2 Junii, blef Examen Solenne hållen här uti Hudikswalls 
Trivial Schola, emedan Pingstdagame nalkades, och kort tid wara månde til 
midsommar, så at discentes redan til större delen hade begifwit sig hem å lands- 
bygden, eller och fölgdt sina föräldrar bort ut til theras fiskeläger: närwarande 
alle Praeceptores, och någre flere, således, näml. 

I. Efter musique af violer och Blåsinstrumenter vid anträdet samt böne- 
hållande, förestälte — — Kyrkoherden Mag. 01. Broman; med trogen bön til 

Gud; om Hans namns Helgande . Hwarpå sedermera 

U. Rector scholm Hl. Candidat 01. Hanning begynte wisa then fljt han an- 
lagt med them nu här närwarande Ellofwa stycken lärjungom i thenna IV 
Classen 

§ 1. uti Compend. Theol. Hafenrefferi, — — bekräftande med skriflenes 
språk alla förestälta frågor, samt the besynerlig ord, af bemälte kärnespråk. 
som til frågorna höra månde. 

§ 2. Kunde discentes wakert giöra redo om theras wetskap uti Historien 
af then förswänskade Hubner. 

§ 3. Åfven wäl om the nödigaste stycken af Boetii logica. 
g 4. Reciterades distincte och explicerades tydel. på Swänsko, en eller an- 
nan Epistel af Cicerone 

g 5. Huru Exercitii Stili gått för sig, hela året öfwer, thet utmärkte theras 
skrifne böcker; äfwen wäl thet en hwar nu ex tempore samansätta månde. 

in. ConRector H. P. Frodlin, trädde thär pä fram, och wisade samma fljt 
uti the stycken som hans ämbete angå månde, näml. uti 

g 1. Grekiska tungomålet af Nov. Test. och S. Matth. Evang. 


dena; hwad mera härom språkades, thet wore långt at berätta. Hl. 0. M. war 
intet närwarande som predikat om K. Carl XII:s ännu warande i lifvet; men H. 
P. F. och H. I. H. woro så swåra uti sin ord, at thenna min skrift borde upbrän- 
nas af bodelen på koken: Här på swarade iag: Sachta, Sachta! sade bonden Hans 
Mårtensson i Störte. Inför Gud och ärbara wårlden skall och will iag swara för 
thenna min skrift. Then som minst eller altsintet skrifwer, hans proprium är 
skara tänderna åt andras skrifter. Nota bene. En tid therefter måste allemine 
förföljare och afwundsmän årkänna theras felsteg; veritas premit, non opprimitur. 
Tantum!» — Herr P. F. är konrektorn i Hudiksvall Petrus Frodlin, med hvilken 
Broman råkade i åtskilliga dispyter, h varom mera nedan. Mot Bromans beskyll- 
ningar i föreliggande »Antipietisticum» har Frodlin försvarat sig i en »Sanfardig 
förklaring», som finnes bilagd en afskrift af samma arbete, och där Frodlin för- 
nekar att han någonsin uttalat de fördömande ord om nattvardsgästerna, som 
Broman lagt i hans mun» 
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§ 2. utaf Prosodia latina Vossii rätteligen afmäta orden som the böra utföras, 
intet eller mångas hemfödda dialect, eller måhlsnilde; som här i orten gemenl. 
en hwar sockn enskylt brukar, utan efter the föreskrefne reglor 

§ 4. Af Cornelio Nepot. icke allenast wisa sensum auctoris och proprietatem 
verborum, utan och utdraga locutiones, och them efter swenska språket utföra 
versioner och imitationer — — . 

IV. III Classen, hwarest Hl. P. Isaeus lät se sin fljt. 

§ 2. Uti Historica Biblica, alla 5 Böker Mosis igenom. 

§ 3. Grammatica Grseca Gezelii — merendels genomläsen — — 

§ 4. Af Cornelio Nepote; i brist al andra auctorer; gifwa uttydning på 
latinisk ord och meningar, samt wisa regulas syntacticas. Och emedan the uti 
circulo superiore, hwilka kommo at uptagas til Classen IV; icke funno sig al- 
deles färdige uti Gram. Latina; ty blefwo the alfwarl. förmante nu i sommar 
ån tel. sig påmina thet i glömskone komit hade. 

V. Michael Schirman, som bewakar then II. Classen, hade wäl hall öfwer 

hela wintern 18 st. disciplar at lära; men största delen af them woro nu hem- 
reste, lät och förnima huru han åtlydt scholfe ordningen, ty the hade gjort fram- 
steg uti 

VI. Collega I Clasis Hl. Erick Valbeck kunde och uti sin ålderdom och 
längsama schola-syssla upwisa gamla flitigheterna at lära sin lärjungar, som 35 
st. varit — — — 

§ 1. uti thet latiniska tungomålet, af Grammatica Contracta och thes decli- 
nerande och Conjugerande etc. 

§ 2. läsa wäl, både inan och utantil then Swenska Catechismum (Svebilii); 
äfwen Epist. och Evangel. som nästa söndagen infalla. 

§ 3. Af Vestibulo Comoeni, emedan the andra föreskrefne Böcker här intet 
äro tilråckeliga, uttyda latinen och lättaste orden declinera och conjugera. 

§ 4. Skrifwa ren och jämn styl, dels efter föreskrifter, dels eller utsatta 

rader. 

VII. Apogolisten Dr (!) Laurent Seal in som tilförende haft at lära en stor 
myckenhet af Scholae Piltar 4 och 40 st., men woro och nu hemreste; sä at 14 
st. allenast närwarande woro; hwilka af åtskillige framsteg uti Räknekonsten 
kunde uppwisa huru the grundel, och på tienligit sått lära fått, näml. 

§ 1. at skrifwa en läsligan stil. 

§ 2. At copiera och samansätta swänska Brefwer, samt inrätta små Räknin- 
gar per Debet och Credit; äfwen förfärdiga obligationer; qvittencer; etc. 

§ 4. Med Geographien har han nu intet hunnit uträtta något til Piltar- 
nes underwisning, emedan så mänga disciplar warit, af olika framsteg, uti räk- 
nandet; hwilka dock alla wäl kunde förstå 4 Species, Regulam de tri, sä i hela 
som brutne tahl, samt the flere nödigaste 1 ). 

§ 5. Hafwa och the i IV Classen på Onds- och Lögerdagarne fått blifwit 
wäl underwisade uti the nödigaste stycken af Räknekonsten. 

1) I denna klass skulle alltså den nödtorfligaste realbildningen bibringas. 
(Jfr. Wrangel: a. a). 


Digitized by 


Google 


Olof Broman. 


25 


VIII. Uti Musica Chorali framwisade Hl. Olof Gcstrin huru han öfwat alla 
Scholae- Piltarna at rått siunga och förstå notas , som hwar och en psalm tilhöra 
mande; och thet på alla Söcknedagar emellan kl. 14 och 1; icke efter thet gamla 
ut. re, mi, fa, sol, etc. utan efter thet brukel. sätet af a, h, c. d, e, f, g. Med 
hwilken wakra Öfning at fortfara samtel. Piltarna förmantes, hwar af the som 
intet hade råd at fortfara med studier, kunde ljkwäl finna sin föda i församlin- 
garna med klåckaretiänster, hwilke här i landet mycket nödige äro, såwäl för 
barnalårona i socknen, som sången i kyrkone. 

IX. Organisten Andreas Vestström som och Cantor är uti Musica Figurata, 
hade wisat besynerlig fljt at icke allenast af grunden lära alt thet som i gemen 
til Sängen hörer, utan jämwål på Instrumenter , i synnerhet på Violer; ibland 
hwilka 5 st. woro mycket färdiga, som ofta resor här i kyrkone fägnadt försam- 
lingen och prydt Gudstiånsten med sång och spel. Dock beklagades mycket then 
här warande bristen på nödig Instrum: utom hwilka swärt at fortkomma. 

X. Sedan nu alle hår warande Preceptores , hade en hwar för sig, låtit för- 
nima theras fljt at lära thet som them åligger at giöra; frågades 

1) Om några besynnerliga klagomål, anten docentes eller discentes hade 
at andraga? hwar til swarades ney; utan här war nu som tillförende alt stilla, 
enligit och förtroligi t. 

4) Om Preeceptores ätniuta richtigt theras löner efter Kongl. Förordningen? 
1 synerhet hwad thet så nämda augmentet angår, både i spanmäl och peningar? 
Hwartil med atskilnad swarades, näml. then gamla wanliga lönen gick ricktig 
uth; men then nyare icke sä; emedan then minut-wjs skulle hämtas ifrån alla 
Härads-Fogdar hår i Höfdingadömet; Och, thet swärare war, hade ännu thenna 
Scholan icke ätniuta fått the förmoner som ljkwäl andra ärhållit, efter Rjksdags 
Beslutet 1743 *). 

3) Om diåknepeningarne proportiona liter utdelas? Hwar pä Rector Scholee 
sade sig wilja wisa räkning. 

4) Om några medel af the 4:ne årl. Collecter , för Scholor och Gymnasier i 
stiftet, hade hitkommit til thenna Trivial-Scholans förnödenhet, som dock mera 
än alla the andra warit eld och förstöring underkastad. Hwar til swarades: at 
ännu är icke en pening influten. Therföre nödgas man äter här om bönfalla. 

XI. Sist förmantes hwarjom och enom till Gudsfruchtan, höflighet och skicke- 
lighet i seder och åtbörder, samt fljt at nu i Sornar pä mina sig thet the lärdt 
hade, och tidigt äter infina sig, Gud wil, åt hösten, etc. hwartil önskades wäl- 
signelse af 1: Reg: 8: 56. 57. 58. Slutades med psalmen N:o 346. 

Hudicksvall d. 14 Junii 1731. 

01 J. Broman .* 

Af detta examensprotokoll framgår, att i Hudiksvall föga af- 
vikelser gåfvos från den vanliga undervisningen i våra trivialskolor 
på denna tid. — Åfven de läroböcker, som användes, voro de öfver- 

1) Kollegernas i Hudiksvall ekonomiska ställning var särdeles svår. En 
massa klagoskrifter insändas till konsistoriet under hela 1730-talet. 1738 beviljas 
dem ändtligen en påökning i deras lön, men först 1744 blifva — mäst genom då- 
varande rektor P. Frodlins försorg — deras vilkor något drägligare. 
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allt sedan länge förekommande. Trots Bromans ofvan anförda fram- 
synta åsikter, tyckes skolan sårskildt i detta fall nu vara snarare 
efter ån före sin tid. Skolordningens bestämmelser, som visserligen 
gåfvo föga rum för framstegsplaner, voro dock icke så snåfva eller 
oryggliga, att ej de olika skolornas ledande män kunde vidtaga sina 
förändringar i studieplanerna. Och möjligt är ju också, att Broman 
praktiserade sin upplysta teori så vidt ske kunde, åfven om han ej aktat 
för nödigt att därom underrätta konsistorium. Men hvad sårskildt bibe- 
hållandet af en del föråldrade läroböcker angår, må man komma ihåg, 
att därvidlag föga ännu kunde uträttas. De långvariga krigen och lan- 
dets utarmade tillstånd hade naturligtvis sitt inflytande åfven på sko- 
lornas ekonomi. — Först vid tiden för ofvanstående protokoll — 
omkring 1730 — började en ljusare tid randas för vårt undervisnings- 
väsen. Och Bromans senare till domkapitlet insända redogörelser ha 
också att uppvisa stora framsteg i skötseln af Hudiksvalls skola. 

* * 

★ 

»Thet lider dag om dag, och åldren samlar åren; 

The blomster falna af som prydda ståt om wåren. 

Arbetet tager til, när krafter tyna af, 

En sysslar som man kan til thes en lägs i graf. 

Tlien ene niuter ro, i gull som pärla sitter; 

Och knapt sin hand ell fot uhr fläcken röra gitter; 

En annar ther emot arbetar swåra nog 
Och sällan ser än tå thet lyckan nånsin log. 

The ting må tala hår, som intet tala kunna, 

The miningsmårcken må mig witnebörder unna, 

Om jag til kyrkors tiänst har warit slös ell sull 
Om jag har mera bygt, ell rifvvit mera kull. 

Min ämbets Bröder må; ther the behaga nämna t; 

Om tyngsta bördan jag på them ell mig har lämnat; 

The siuka som hwart år ha komit många nog, 

Må säja huru stor en låkar-lön jag tog. 

Låt Baggar komma fram, Röros och Norska frånder, 

Låt Österbotnens folck och stora Finlands länder 
Inkomma med sin ord; the låra hwitan sten 
Uplägga på min graf åt mina döda ben» 1 ). 

1) Personalia 1730. 
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De »miningsmärcken» Olof Broman kvarlämnat åt sig såsom 
Hudiksvalls kyrkoherde kunna nog tala för sig. Han tog snart itu 
med kyrkans reparation, förbättrade grafvarna, låt göra nytt golf, 
nya bänkar och stolar, nya läktare 1 ). Han byggde ny prästgård i 
annexet Idenor, och år 1736 lät han efter domkapitlets meddelade 
samtycke och med Kungl. Majestäts bifall helt och hållet på egen 
bekostnad uppföra ett nytt kapell på Kråkön utanför Hudiksvall, 
försedt med »klåcka och annat tillbehör» 2 ). Närmast med anledning 
håraf utnämdes han samma år till prost, fastän han, som han ut- 
trycker sig, »therom icke en gång öpnat mun eller penna, än mindre 
hand ocli pung». Följande sommar lät han — likaledes med egna 
medel — göra ett nytt fönster på västra gafveln af Idenors kyrka 
och längre fram ombesörja förbättringar sammastädes med »ny låch- 
tare, piramidens och löfwärkets förgyllande etc.» 

En af Bromans första omsorger som kyrkoherde var också att 
taga hand om den mängd lappar, som tidtals ströfvade kring i Hel- 
singland och infunno sig hos prästerna för att låta sig vigas eller 
döpa sina barn. De förorsakade prästen så mycket mer besvär, som 
denne vid sådana tillfällen måste höra dem i deras kristendoms- 
kunskap och därvid så vidt möjligt söka afhjälpa de stora brister, 


1) På grund häraf tillåts han att för sig och de sina upptaga grafplats 
främst i koret. — P. Frodlin berättar i sin nåmda biografi: »Igenom Bromans 
försorg blef nu Läktaren för Scliolae-Barnen först upbygd, midt för predikostolen, 
sedan the tilförende hela tiden på bänckar fram i Choret Sutit. I hans tid för- 
ökades ock Orgel-werket med Pedal». 

2) I ett bref till domkapitlet af den 25 Oktober 1735 motiverade han sin 

asikt om nödvändigheten af detta kapell: »Kråkön har 8 eller 9 hushåll 

sa aflågse i hafwet at the hela sommaren öfwer sällan eller aldrig kunna komma 

till någon kyrka på landsbygderna, ej häller till staden utan måste the 

hwar för sig hålla gudstiänst, uti theras små kokhus, krypen och rökpörten, hwar- 
est mång hinder infalla, som svvåra förstöra andachten, och mycket oroa både 
predikanter, föreläsare och åhörare. Hwarefter i Herrans namn är iag föranlåten 
sinnader och i wårket begrepen, at af mina egna ringa medel ; emedan inga andra 
här åro at tilgå; nu upbygga och förfärdiga et nytt Capell pä Kråkön, som är 
then innersta af the 3 holmar (lnnerstön, Kråkön, Drakön), tjt folket icke allenast 
ifrån de andra fiskehamnar, utan hinder af stormwäder öfwer sunden komma 
kunna på alla sön-, högtids- och helgedagar, och ther theras gudstjänst giöra, af 
Guds nåde och Andens tilskyndan, med större andacht, båtre eftertryck och skic- 
keligare ordning, utan och de siöfarande, som hopatals, ifrån åtskillige orter 
med mindre och större fartyg, ankra och ligga uti bekantaste Innerstö-sundet, 
äga godt tilfälle at uti thetta Capell samankomma och gudstiänsten med större 
nöje biwista ån som tilförende skedt är i förenämde Rökpörten», 


Digitized by 


Googlc 



28 


Knut Barr. 


som vid förhöret ådagalades. Broman föreslår konsistorium i ett 
bref af den 16 Nov. 1730 att »nu på stundande Riksdag, Gud wil, 
thet föredragas må, at Höga Öfwerheten tildelar wissa socknar åt 
wissa Lapar, utan at så wida få flytta af och an, som nu sker och 
tilförende skedt år; tå icke allenast Höga Öfwerheten hade at up- 
bära af them några utskylder och utgifter; utan och Prästerna i 
Socknarna, och i the orter, hwarest the anbefalte woro at wistas, 
kunde beqwämligast lära them wåra nödiga kristendomsstycken samt 
hålla båttre upsicht med them, uti theras lefwerne, som tywårr myc- 
ket liderligt år, i synnerhet med fylleri och sabatens ohelgande» 1 ). 

Det år ej heller endast fagert tal, då Broman i de senast anförda 
stroferna säger sig ha lagt sitt presterliga kall tyngst på sina egna 
skuldror. Ända till år 1734 hade han ingen hjälpprest, och åfven där- 
efter då man unnade honom den lättnaden, tyckes det ingen hugnad 
beredt honom. 1735 skrifver han i memorialet: »Åmbetssyssloma 
giordes nu swårare för mig, som nu måste begynna bruka glasögon 
med nya året. — Om hiålpe Prästen wil jag intet nämna». Och 
1739 heter det, hur Gud gaf »samma nåd att med hälsan bewaka 
alla mina ämbetssysslor samt uträtta några ärender efter Vener: 
Cons: Ups. ankomna befalningar; utan at betiäna mig af någon 
hiälpe-Prest». — Och detta ehuru, såsom det försäkras för 1745, »the 
wanliga ämbetssysslor ökades men intet förminskades». 

Hår må anföras en berättelse från Broman till konsistorium, 
daterad den 2 April 1749, som skrefs på konsistoriets befallning på 
det att detsamma måtte kunna döma, om de hjälpprester, som Bro- 
man begärt, behöfdes eller icke. Den ger nogsamt vid handen, 
huru — för att bruka Bromans egna ord ur det bref, som han bi- 
lagt berättelsen — »Presterne hår åro mycket sysslosatta, kan hända 
mera än uti alla församlingar å landet, hwarest the likwål åtniuta 
många förmåner för mindre» arbete (?) 8 ). Redogörelsen, som också 
förträffligt insätter kyrkoherden Broman i hans embetsmiliö, lyder, 
oväsentligt förkortad: 

1) Enligt sitt protokoll af den 2 Dec. 1730 besluter konsistorium, att ären- 
det skall föredragas vid instundande riksdag, men hvarken tryckta eller otryckta 
riksdagshandlingar från denna tid gifva vid handen att så värkligen skett. Emel- 
lertid hade lagstiftningen redan förut tagit värd om samma ärende, såsom fram- 
går af bl. a. »Kongl. Majrts nådige Resolution och Förklaring uppå samtelige 
Prästerskapets allmänna Beswär och Ansökningar» vid riksdagen 1723. (A. A. 
Stiemman: Alla Riksdagars och Mötens Beslut , Sthlm 1723, Del III, sid. 2570). 
— Jfr också Wrangel: a. a., sid 15. 

2) Papperet söndrigt. 
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»Kort Berättelse om Hudicksvalls Pastorat och huru the anbefalta gudstiän- 
ster delade äro Kyrkoherden och Cappellanema emellan. 

Til Hudicksvalls Pastorat 

höra A: staden , B: Adnexan ldenor sockn , och C: 3: Capeller. 

A: Staden Hudiksvall ; 

hwarest Moder-kyrkan år, och Trivial-Scholan, äger nu för tiden följande Ine- 
wånare, näml. 

1. Magistrats Versonei' af 1 Borgmästare och 4 Rådmän, 

2. Handelsmän . få emot forne tider; allenast 9 el. 10 st., hwilka om 
somartiden betiäna sig af 4 fartyg eller skutor, at fara af eller på Stockholm, 
och med fragt på andra orter och om wintem med slädar til marknads- och 
Bytes-Platser; och således sällan hema i staden. 

3. Fiskare , hwilka öfwer hela somaren, med ho och bohag, liafwa tilhåll 

uti theras fiskalåger, på 7 st. öjar, långt uti hafwet liggande, — 

4. Några Hnndtwärkare , hwilka ock idka strömingsfiske. 

5. Båtsmän uti theras Back-stugor, och en stor del husarma. 

B: Adnexan ldenor Sockn , 

Belägen söder ut ifrå staden; V* mijl kyrkorna emellan består 

1. af Skatte-Bönder, 

2. Krono-Båtsmän och 

3. Husarma i Backstugor, nog mänga, hwilka söka födon med arbete i 
staden. 

C. Hwad the 3 Capeller angå, näml. 

1. Boldsö y 3 mjl ifrå Moderkyrkan i staden beläget, norr ut, upbygdt 1603, 
af tlier tå warande fiskare. 

2. Augö , 3 mjl i sydosten, uprättadt 1660. 

3. Kråköy 2 mjl uti syden; med min egen omkostnad förfärdigat 1736; 
them och til tiånst, som fiskare äro i Drakön och Inerstön; jämte the hopetals 
resande på hafwet, ifrån alla städer, in sinu Botnico, hwilka ther ankra och sta- 
tioner hafwa, alt medan hafwet öpet är, 

sä brukas thessa Capeller endast pä somarmånaderna, medan fiskarne ther 
wistas; men om wintertiden sker ther ingen gudstiänst, sedan folket hemkommit 
til staden. 

På thessa förenämda ställen, åligger 
I: Kyrkoherden. 

A: uti staden och Moderkyrkon. 

1. Hälla Högmåsso-Predikan på alla Sön- och Högtidsdagar; ehwad namn 
the hafwa må, öfwer hela året, undantagande 4:de-dag-Jul, Påsk och Pingst. 

2. Syssla med alla Ondsdags-Predikningar i fastlagen och Bönhållande på 
samma dagar, medan ottesångema påstå och fiskarene hema äro. 

3. Likaledes på Skärtorsdagen och enthera af gångdagarne i böne- och 
dumbel-wekorna. 

4. Hålla the nödiga Prediko-förhören, jämte V. D. Commin. strax efter af- 
tonsångarna. 
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5. Åfwen på vissa tjder Catechismiförhören så wäl uti kyrkon, som hema i 
husen, jämte Capelian. 

6. Communionsförhör, emellan 1 och 2 gäng ringningen til Högmässan, når 
kyrkoherden skriflar. 

7. The sjukas besök ske af then Prest som hegiåres; i widrig händelse, 
merendels skiftesvis emellan Pastor och Capellan. 

8. Barna-dop mästadels af Kyrkoherden, om han närwarandes år; äfwen 
hustrurs kyrkogång. 

B: uti Adnexan ldenors församling , bör Kyrkoherden giöra Gudstiänst. 

1. Pä andra dagen af Jul, Påsk och Pingst. 

2. På Sön- och Högtidsdagar, när the infalla på Mån- el. Lögerdag. 

3. Alla Apostladagar. 

4. Alla Weko Predikningar, ehwad namn the hafwa må, hwilka här wärk- 
ställas på Lögerdagama. 

5. Likaledes på Skärtorsdagen, och enthera af gängdagarna. 

(i. Hwad the flera åm betssysslor angå, som införda äro om Staden Hudiks- 
vall, 4. 5. G. 7. 8., wärkställas the hår som wid Moderkyrkan. 

G. uti förmämda Capeller 

förrättas Gudstiänsterna om somaren skiftewis emellan Kyrkoherden och Capel- 
lan, tå then ene reser til then hamnen, then andre till then andra; i synnerhet 
pä the 2 och 3 stora Bönedagar; tå och pa then nästfiöljande Söndagen Presten 
ther qwar hlifwer, ofta och längre när stormen på hafwet hindrar resan. Pä 
några andra tider af somaren hälla och Prestema skiftewis Gudstiänst i thessa 
Capell, i synnerhet när barn-dop och the siukas besök så fordra. 

Imellertjd äro wissa och utwalde mån förordnade, sedan iag til Pastoratet 
sattes, och förärade tiänliga Postillor öfwer Epist: och Evangel: hwilka pä alla 
Sön- Högtids- och Apost. dagar hålla sånger och föreläsningar. 

Il: Capellan uti Staden , tillkomma 

1. Alla Ottesängs Predikningar på Högtidsdagar, och alla the Söndagar som 
gängse warit, ifrån hösten til Pingstdagarne. 

2. Åfven Aftonsångs Predikan på alla Store Bönedagar, samt 1 :sta dagen 
af Jul, Påsk, Pingst. 

3. Likaledes Högmässan på 3 och 4 dag Jul, Påsk och Pingsten. 

4. På 3:die och 4:de Söndag, när Ottesängeme uphöra. 

5. Hålla Gudstiänst på alla Apostla-dagar. 

6. Ljkaledes på alla fredagar öfwer hela året. 

7. Bönehållande i alla aftonsånger. 

8. Hwad the flera giörmålen angå, med förhör och annat mera, som om 
Kyrkoherde ämbetet införda åre, 4. 5. 6. 7. 8. bestridas the ock af Capellan sä 
wäl uti Moderkyrkan som Capellema. 

III: Capellan uti Adnexan Idenor , åligge 

1. Hålla Gudstiänst pä alla Sön- och Högtidsdagar, undantagandes andra 
dagen Jul, Påsk, Pingst, samt några andre, när the nära samanstöta. 
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2. Alla the flera ämbetssysslor förättas pä samma sätt, som tilförende be- 
rättat är; dock til Capeilen slipper han resa, emedan the äro belägne på öjar, 
liwilka intet höra til thenna Idenor socken. 

Hudicksvall d. 2 April 1749. 01. I. Broman». 

Patienter från orten och landet, från Norge och Finland an- 
litade allt fortfarande Bromans erkända förmåga. År 1725 måtte 
han dock ha fått en konkurrent. Då antecknar han: »Siuka nog 
månge, n. b. dock mindre än förr, sedan Janssen 1 ) hjtkom». Men 
ända inpå 40-talet innehåller memorialet meddelanden om de anlända 
hjålpbehöfvande. I synnerhet äro Bromans läkare-kurer anlitade vid 
grasserande farsoter såsom då »Fransosesiukdomen, en sot af oråt 
namn, men faners elakt slag» härjar i hela landet år 1726. Och år 
1734 berättar memorialet: »Om the ansökande patienter ifrån många 
orter, trötnar iag snart skrifwa; dock thet införa allenast, at på 
mång åren tilförende hafwer swårheten at föda barn, icke så stor 
warit som nu i thetta året; thet iag uti och omkring staden på 
många bamföderskor sannat; — Mång Barn med hakar och krokar 
har jag måst död uttaga». Tio år därefter härjar »blodsoten», som 
bortryckte Bromans äldsta dotter och förorsakade honom »mycket 
beswär». 

I sin »Egenhändiga lefwernesbeskrifning» berättar Broman, hur 
han själf under hela sitt lif haft att kämpa mot en svag hälsa ocli 
varit mottaglig för de flesta sjukdomar: »Hwad siukdomar, liwilka 
en rätt Christen håller för dödsens bodbårare, angå månde, så haf- 
wer all min lefnads dagar warit underkastade icke allenast klen 
hälsa och swaga krafter, utan ock, ofta gångor, swåra och allehanda 
siukdomar, undantagande den så kallade Frantsosen, hwilka att upp- 
räkna för widlyftigt wore; så att mången gång döden wisat herra- 
wälde; dock har Gud underliga hulpit mig til allas förundran på 
föttema igen». Det år för hans sjuklighets skull så mycket mera 
underbart att han stod ut med en så ansträngande, mångsidig verk- 
samhet, i synnerhet som man ingen rätt har för den misstanken att 
han brände några af de många järn han hade i elden. Om man 
vill göra undantag för konsistoriets nämnda förmaning år 1719 fram- 
går eljes ingenstädes, att han skulle ha vårdslösat sina embetsplikter. 
Tydligen hade han tvärtom håg ej minst för dem och skötte alltid 
dem i främsta rummet. I memorialet börjar städse redogörelsen för 

1) Nämnes ej i Sachléns läkarehistoria. 
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hvarje år med tal om åmbetssyssloma. — Hans omfattande praktik 
som låkure borgar för hans duglighet hvad den saken angår. Isyn- 
nerhet som kirurg hade han stort anseende. 

Och hvad slutligen beträffar hans vidtomfattande skriftställarskap 
i en mångd skillda discipliner, en värksamhet, som fordrar sitt eget ka- 
pitel, röjes hår för mycket af allvar i studier och gedigenhet i ut- 
arbetandet, för att man därvidlag skulle kunna beskylla honom för 
endast ytlig dilettantism. Hans litterära arbete är af den art, att det 
kråfver grundliga forskningar. — Det röjer också en ovanlig belä- 
senhet. Och Broman saknade ej bokliga källor att tillgå. Katalo- 
gen på hans bibliotek trycktes 1757 på 120 oktavsidor 1 ). På tal 
om sin vidlyftiga lärda korrespondens (med »Benzelier, Björnar, Bo- 
bergar, Brovallier, Burmånner, Bäcker, Bseltrer, Gelsier, Dryandrer, 
Elfvier, Halenier, Kellandrer, Martiner, Mathesier, Roberger, Rosen- 
adler, Hiernmänner, Valliner och flera») säger han, att den »har 
upvvåckt mig at anwända endesta peningen til böckers inköp, et 
ganska fattigt Interesse, dock största nöje wid lediga Embetssyslor, 
arla och särla, at roa mig uti bokkammaren och fatta något i pen- 
non; 30 st. piecer ån i mörkret liggande; 30 stycken håldna ora- 
tioner, dels prose, dels ligate, — — 104 st. likpredikningar öfvver 
stånds-Personer och hederwärdt folk, Brud- och grafskrifter til stort 
antal, måst tryckta, det registret utvisar, förutan Baromet. Observa- 
tioner, 3 resor om dagen, ifrån 1727 til 1750». — Några bromanska 
koncept till utläggning af predikotåxter har jag icke påträffat. Tyd- 
ligen extemporerade Broman sina tal från predikstolen. 

* * 

★ 

Med all sin boksynthet var Olof Broman åfven en praktisk duk- 
tig karl. I både jordbruk och handtvärk var han förfaren. Han 
var uppfinnare af nya maskiner för linberedning*), och professor And. 


1) Se ärkestiftets herdaminne. — Denna katalog har jag ej lyckats påträffa, 
men å Uppsala bibliotek fins en bokauktionskatalog bevarad, tryckt 1761 på 56 
oktavsidor och upptagande »Sal. Probsten Bromans wackra och wäl conditione- 
rade Boksamling uti Theologien, Medicinen, Historia Patriae och Sw. cpconoinien, 
som på Upsala Academire Auctions Kammare komma at försäljas d. 4 och följande 
dagar i November månad år 1761». 

2) I en liten bok om Hälsinga Hushåldning af Pehr Schissler, tryckt 1749, 
får denna uppfinning följande vitsord: »Herr Probsten Bromans uprättade och 
upfundne Linhammare, är til Linets dängande hade nödig och nyttig, samt wäl 
inrättad, ty med densamma lises arbetarne ganska mycket, hwarest tilgång är 
uppå Bäckar och Strömmar. Med icke mindre förstånd är hans upfundne Ström- 
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Celsius lät i sin almanack »utbreda Bromans namn kring världen» 
genom att under flera år på 1730-talet där införa h varjehanda upp- 
satser af Broman i ofvannämnda och liknande ämnen. I sin ungdom 
hade han varit flitig deltagare i jakter och öfrigt friskt lif i skog 
och mark, hvarom många hans skrifter bära vittne. Han hade där- 
med förvärfvat sig ett mod och en sinnesnärvaro, som kommer ho- 
nom väl till pass, isynnerhet då han utöfvar sin värksamhet som 
kirurg. I sin läkarebok, Aesculapius Helsingicus, beskrifver han näm- 
ligen, hur han ofta hade med galningar att göra, som beto honom 
hvar de kunde komma åt, och i sin lefvernesbeskrifning förtäljer han, 
att »största möda och svåraste arbete har warit, hjelpa i yttersta 
nöden liggande Bamsängsqwinnor, och bringa galna, afwetiga och 
rasande tilråtta igen.» Hans ungdoms härdande idrotter gjorde ock 
sitt till, att hans af naturen klena kroppskonstitution ej snart fick bukt 
med hans friska själ. 

Han lefde också sundt och, ehuru »wålsignad med vackra egode- 
lar» 1 ), mycket enkelt. Han var sparsam och ekonomisk, men tålde 
lika litet girighet som slöseri. 1 ett bref till konsistorium af den 14 
Aug. 1739 far han skarpt ut mot prestemas nidskhet vid tiondemötena 
såväl som mot deras dåliga exempel i vållefnad och lyx. Bl. a. 
nämner han som en onödig komfort att bo i »tapetserade hus.» 
Sina åsikter i konsten att vårda sin hälsa har han uttalat sålunda: 
»Huru mit upförande warit uti hus, kläder, mht och drick, det weta 
alla berätta, hwilka sedt mig wara hatare af alla nyheter; hållit 
coffée, thée, tobak för förgift ; Condimenta och bakelser, såsom hwassa 
nålar; winer, öl och starka drycker, såsom fömuftsförstörare och 
retelser til oskickeligit wäsende. Mångahanda läcker och åtskillig 
spis, ögonens lockefoglar til hälsans förderf, och så widare. Ty 
efter sjelfwa naturens utwisande och egen förfarenhet har iag san- 
nat, at den som wil äta mycket, han skal äta litet: hwarföre och 
detta altid warit mit symbolum och tånkespråk: Natura est docto- 
rum, doctiorum, doctissimorum doctor.» 

Bromans familjelif var tydligen strängt patriarkaliskt organiseradt. 
»Manen styrer, hustrun lyder; tuppen gahl och hönan tiger», denna 

skiäkta inrättad. Herr Probsten säger wål uti sin beskrifning om Linet, uti the 
omnemde almanackor, at thet ensinte folket i Hälsingeland ej welat gå ifrån sin 
gamla skiäktewana, med händenia, — — men sedan the något widare ransakat 
thenna invention, och funnit then mycket lisa deras arbete, ser man nu pä åt- 
skilliga ställen, at sädane hafwa kommit i bruk*. 

1) Frodlins biografi. 

Samlaren XVI II, 3 
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sats ur »En owäldig Bondes lefwernesbeskrifning» (se kap. II) gällde 
nog lika väl för prosten som för bonden. Bromans om egna öden så 
uttömmande dagböcker nämna om hustrun och barnen föga mer 
än ett par yttre data. 

I sin sistnämda skrift låter Broman »den owåldige bonden» be- 
rätta följande historia, som må återgifvas såsom belysande för Bro- 
mans eget hvardagslif i sitt hem och i sin »bokkammare». Den »ge- 
nomgode fadren» Olger Pontesson är nämligen gifvetvis Broman själf. 
Det låter oss redan namnet förstå. — Bonden, som »af egen förfaren- 
het mycket lärt om hemmansbruk,» åstundar dock »se få the nya och 
på trycket utgångna Skrifter om åkerbruk och hemansskiötsel» och 
berättar, hur han fick tillfredsställa detta sitt kunskapsbegär: »Inga 
penningar ägde iag at köpa sådana nya böcker. Dock emedan öfwer 
alt kunigt war, thet en gamal Prostfar och hushållare af barndomen, 
bodde i nästa sockn, Olger Pontesson wid namn, ägde många böc- 
ker härom, äfwen the nyaste utkomna; ty han sades wara intet 
penninge- utan Bok-girig, och fromhiärtad man at låna hwad han 
ägde; så blef iag hugstor at gå til honom, tagande med mig 8 st. 
Abborer och ena liten Giädda, hwilka på näten fiskade woro, om 

morgonen, när iag gick hernanifrå lyckades mig på wägen åf- 

wen wål at få skiuta en hiärpe, som lades bland fiskarne i knytet. 

— Wid ankomsten til Prestegården war then gamle fadern nyligen 
kommen utur sängen, ^ ty krafterna af ålderdomen wore swage at 
bittida upstå; och emedan han war öfwerhopad af fråmande, the 
tlier möttes åt i dören, gick iag in i kiöket och fick huspigan knytet 
iag bära månde, sättiandes mig neder på bänken, at wånta tilfållet 
få tala med farsgubben; hwilket skedde når han kom i kiöket at 
fråga efter en sin dräng. Han sade til mig: Daneman, hwad skulle 
edart ärende wara ? Jag swarade at om möjeligt wore, få tala med 
årswördighet kiära Far. I thet samma kom pigan och berättade 
thet iag någre små fiskar och en fogel, fått henne i händerna ; hwilke 
fiskar hon fiållat och lagt i grytone, at kokas til middagsmåltid ; men 
fogeln sparas til aftonen at stekas; alt efter k. mors befalning; sade 
hon; som gifwit manen frukost. Gubben sade: tack! tack! så länge 

— så snart the fråmande personer äro utgångne wil iag höra edert 
ärende. — Wid pass en tima ther efter, kallades iag in uti hans 
sängekamare och fick omständligen föredraga mitt ärende, och öd- 
miuka begiäran at få låna någon ny swensk bok om hemansbruk och 
hushåldning han hade. Hwilkenthera wele I låna? ty ganska många 
hafwa therom skrifwit Jag swarade: Icke en är mig kunnig. Fölg 
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mig in i Bok-kammaren, sade han; thet iag strax åtlydde, och wid 
dörens öpnande, sade: korss! korss! hwad böcker! Ty alla wåggar, 
hela taket med hångande hyllor, fulla spisen, och större delen af 
golfwet, woro fullsatte med böcker. Han tog fram en stor hop, 80 
el. 90 st. större och mindre af the swenska, som egentel. handla 
om hemansbruk och hushåldning; the på annor språk, kunde iag 
intet låsa; Jag begynte wäl slå up then ena efter then andra; dock 
sannade ordspråket: then som kommer i wahlet, råkar i qwahlet. 
Farsgubben stod och smålog åt mig: bediandes honom som hår om 
båsta förståndet ågde, at han wele utwälja then bästa. I thet samma 
kom bud at maten war färdig; tå iag fick båra 6 st. utur bok- 
kammaren til matkammaren, — Then genomgode fadern twingade 
mig at och sittia ther wid bordet; fårske fiskarne, sade han, äro 
edre, och intet mine, o. s. w. — Wid måltiden talades endast om 
åkerbruk, rått mycket, ty han frågade mig om mit sätt och wjs, och 

berättade sitt, etc.; När måltiden war sluten, tackade gamle Prest- 

far mig för goda fiskarna; tog fram et 18:st. til betalning för hiärpen; 
thet iag ingalunda emottog; och böd fram tobak; men, sade iag, 
sådant har iag aldrig brukat, hwarken at röka, snusa eller tugga; 
Så giör och iag; swarade han; och således sparas månge peningar. 
Han lånte mig och alla 6:st. inburna böckerna, med låfwen af flera, 
når thessa woro wål återstälta; dock med förmaning, at icke smud- 
das, rifwas och låna åt androm owåhligom ; Anhållandes ther om, 
at, emedan iag kunde någorlunda skrifwa, teckna på paper, hwad 
iag tänkte om thet eller thet, som skrifwet stod uti then eller then 
bokena, som genomlåsen war; och sådant upwisa, när the lånta 
återståltes. Hwilket ock så skedde, efter the concepter, som här efter 
koma at införas.» — — 

Broman var kritiskt anlagd, klarsynt och skarpt satirisk, men 
hans kritik söker gärna förstå och därmed förlåta, äfven om den 
ingalunda alltid är godmodig, utan kraftig och bitande. Och på 
denna sitt sinnes art har han i sina skrifter gifvit många prof — 
liksom vål också i sitt lif. Det var en upplyst och fördomsfri 
ande, som på alla de många områden, som inträsserade honom, 
röjde sin reformatoriska, uppfostrande benägenhet. Han hade rik- 
ligen tagit i arf den svunna storhetstidens bildningsintråsse, dess 
stråfvan att utveckla en nationell kultur. I fosterlånsk anda, i hägn 
af en fast organisation af kyrka och stat skulle dess sådd spira. 

Att han med all makt sökte bekämpa den under början af år- 
hundradet uppväxande pietistiska rörelsen, behöfver icke framhållas. 
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Han var för djupt genomträngd af tron på — om icke dogmernas 
allena saliggörande kraft så vikten af en enhetlig principfasthet å 
det religiösa området. Han hade för mycket umgåtts med det obil- 
dade folket för att förstå, att dess vantro icke afhjålptes genom en 
Dippels mystiska svärmerier. 

Eljest röjde han trots sin kritiska anläggning en viss sympati 
för det egendomliga, outgrundliga och öfvematurliga. Han var ej 
nog inbilsk att förneka det myckna mellan himmel och jord, som 
hans lärdom ej räckte till att förklara. Men för tidens låga vidske- 
pelse visar han sitt stolta förakt och uppträder emot den, då till- 
fälle gifves. — I memorialet för 1735 förekomma några härvidlag 
betecknande rader: »Här nödgas iag ock nämna, hur åtskillige fan- 
tastiske Personer ifrån åtskilliga orter äro til mig komna, äfwen 
huru mycket tillopp skedde når almänt Rychte i hela landet war 
om en Comet, och domedagens tid skulle ske then 22: Febr: O! 
tempora. O! mores .» Och på tal om kyrkornas belåten skrifver han 
i Glysisvallur: »Belåtena äro nu hållne för thet the i saning wara 
månde, döde trästumpar; fastän then gemena hopen än kan tycka 
wål om them; ja! någre så fåkunnige, at the stiäla sig til at skrapa 
något af them, och sådant afskrap bruka til åtskilliga läkedomar för 
folk och få, hwilket sielfwa Belåtena kunna ock utwisa, som så 
skafde finnas wara. Thet ock i min tid skedt är — ty wärr!* 

Bromans skrift De morbis accidentalibus eller Råka i ondt, där 
författaren börjar med beskrifningar på allehanda spöken under an- 
förande af en massa filosofers och store mäns tankar i frågan, åda- 
galägger hans tro på onda andar och änglar, »hwilke i saning finnas, 
så sant Guds ord äwigt sant står». Och dessutom förtäljer han helt 
troskyldigt en hop underliga historier om andarnes gemenskap med 
människorna här på jorden. Såväl dennna skrift som Glysisvallur, 
Mercurius Helsingicus o. a. öfverflöda af berättelser om dylika »märk- 
liga händelser.» 

Vi veta, hur under denna tid allmogen ännu undvek att vända 
sig till vetenskapligt bildade läkare för att råda bot för sina sjuk- 
domar. Det var kvacksalvare, kloka gummor eller gubbar, åt hvil- 
kas underbart hälsobringande mixturer eller trollerier man anför- 
trodde sin hälsa, sedan gamla bepröfvade huskurer visat sig ingen- 
ting kunna uträtta. Och bland sin orts kvacksalfvare var tydligen 
Broman primus inter pares. Han berättar, huru åfven de mäktige 
undergörame vände sig till honom med bön om råd, dår deras för- 
måga tröt. Och för den gemena hopen framstod han helt säkert 
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som en mäkta öfvernaturlig man såväl för sin respektingifvande lär- 
dom som i synnerhet för den trollkarlsgloria, som man såg kring 
hans hjässa. Han var ej häller utan anor att brås på i den vägen. 
I sin nåmda Disquisitio de morbis accidentalibus berättar han, att 
hans far för honom omtalat en massa historier om trolldom och 
häxeri, »emedan hans moder blef ock angifwen för Blåkullafårder.» 
Troligtvis fann Broman för bäst att hålla god min, då hans patien- 
ter ådagalade sin förtröstan på hans undergörande makt; han ut- 
öfvade därmed större inflytande på dem, fick deras oinskränkta för- 
troende och därmed många värdefulla bidrag att inflicka i sina krö- 
nikor. Ortens »trollkarlar» och andra hjälpsökande bidrogo nämli- 
gen mycket till att Broman har så många »märkliga händelser» att 
berätta. Det är af folkets mun, som han erfarit lejonparten af sina 
många underbara tilldragelser, en del har han »låst om,» och några 
har han själf upplefvat. — Bland dessa senare må nämnas som exem- 
pel följande historia, hämtad ur hans sistnämda skrift : »1715 uti 
Augusti månad, när min Gousin N. N. ena Prestehustrii war hos 
mig om en afton; hände sig at et spöke, såsom en liten karl med 
långt skägg kom in till oss, gåendes åt spisen ; hwarest glöden bran, 
dock spiållet tilslutit ; och lade ther et stycke, ljka som fläsk hwar 
af elakt oos upkom, åfwen någon rök. Jag lopp til at draga spiål- 
let up, såjandes: Hwad är tu för en? Han swarade intet, utan gick 
til hustrun som et skri utgaf löpandes til mig, säjandes: k. Bror 
hiälp mig! fattandes mig omkring halsen. Thetta spöket blef tå 
något längre än wi bägge: fattade med sina händer oss öfwer hal- 
sen, och bögde oss några gånger neder åt gålfwet nog diupt, tå wi 
mycket stretade emot, och med tårar ropade: Gud hiälpe oss! När 
han omsider släpte oss, tog han en tegelsten utur spisen och slog 
mig bak emellan axlame, at iag föll framstupa neder på gålfwet; 
dock Gudi åran! utan skada; dock inan iag kom up war spöket 
utur kamaren kommet; säjandes hustrun at thet for ut igenom dören 
igen, såsom thet inkom; hwar af hon, och iag med henne, nog 
blefwo ängslige, gående sedermera ut, och berättade för androm 
hwad oss wederfarit war; tå drängen sade: sannerl. war thet tomte- 
gubben som ock synts för mig några gånger i stallet. Jag swarade: 
Tomtegubba mig hjt, och tjt; Ond inled oss icke uti frästelse ! ! ! » 

Dylikt synes nog stå i strid med ofvan uttalade karaktäristik af 
prosten Broman som en kritisk och upplyst man. Men förklaringen 
ligger däri att han var ett fullblodigt barn af sin tid, och han år 
icke ensam bland sina samtida om denna underliga blandning af 
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hvad vi kalla naiv öfvertro och fördomsfri upplysning. Hos flere 
af tidens mårkesmun inom litteratur och forskning röjes samma 
kynne. Häxprosessornas nitiske motståndare Urban Hiärne var alke- 
mist. Och den store Swedenborgs fader Jesper Swedberg var sin 
sons Johannes Döpare. I senast citerade skrift säger Broman ytter- 
ligare på tal om spökelser: »Man kan förmodel. gå medelwägen uti 
thetta, och giöra et med wår naturkloke Archiat: Urban Hieme, 
näml. therutinan, att mångahanda af Gudi skapad ting, både uti 
watnet och luften finnas, som osynlig och okunig åro, dock kunna 
framwisa sig oförmodelig, hwilke icke böra hållas för spok eller 
diäfwulskaper, utan för skapade kroppar och Creatur, thet man al 
siöhåstar och tylikt finna kan.» 

Ännu behärskades vår forskning af Olof Rudbecks fantastiska 
chauvinism, hans inbillningskraft och divinatoriska fantasi. Rudbeck 
var som nåmdt Bromans lärare vid akademin och den, som djupast 
satte sin prägel på hans karaktär; till lif och själ blef och förblef 
Broman en sannskyldig rudbeckian. Åfven i Bromans Glysisvall ta- 
las om den store Magog. Att Adam hade »rest hit til Norden, wa- 
rit här en tid, häldre än hos the wanartige Cainiter,» att Japhet 
kom till Sverige för att undervisa sina barn i salighetsläran, därom 
är Broman tillfullo öfvertygad. Och »efter syndafloden sökte Noahs 
och Japhets efterkomande hemwister hit i Norden så snart som til 
andra länder, och thet för wissa orsaker skull som them hitlåckade; 
hwar om wåra Antiquarier skrifwa; iag nämner en för alla, then 
makalöse D. 01: Rudbeck then äldre, uti sin Atlantica, then han, 
min store fader, uti mina unga år wid academien, mig arcktals 
skänkte, alt som then ådagalades, lika som sedermera hans Glysis- 
vallurs 2: del.» Ovisst är dock, om Andreas eller någon af de andra 
apostlarna kommit hit, »men thet står äfwigt sant, at på N. T. 
första Pingeshögtid war och ther folk som talade wårt Sveo-Got. 
tungomål». Nordmännen hade också, försäkrar Broman, under gamla 
testamentets dagar rest till Jerusalem — »hedningarnes förgård» — 
och där fått vägledning i den råtta religionen. »Men förmådde 
mörksens furste förwirra Gudstiänsten hos Guds egit folk Israeli- 
terna; hwad må man undra at så skedde här i Norden?» — 

Uppvuxen under stormaktstiden, frigjorde sig Broman aldrig 
från dess traditioner och idéer, men han kunde — klarsynt och 
reformvänlig som han var — lika litet undgå att föras med af den 
nya tidens strömningar. Storhetstiden själf företedde också inom sin 
egen karaktär samma underliga motsättning, motsättningen mellan 
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Karl XII och Karl XI, mellan en Rudbeek och en Polhem 1 ). Dessa 
skenbart oförenliga motsatser kunde under nästa tidskifte tas i arf 
af en och samma person och bilda en blandning i hans kynne af 
storsvenska svärmerier i fantasiens regioner och af ett . praktiskt in- 
tresse, som hade fäste i värklighetens mark för sin stråfvan, vare 
sig denna gällde andlig eller materiell förkofran. — Vi veta, att 
frihetstiden förtjänat och äfven erhållit upprättelse för orättvisa do- 
mar, som fällts öfver dess förmenta uraktlåtenhet att vårda sig 
om vår kulturella ära 1 ). Den väckte många kulturfrågor till lif såväl 
bland lägre som högre kretsar. Och i flera af dessa har prosten 
Broman efter mått af förmåga och krafter sagt sitt ord. 

Ett område som han antingen ej haft intråsse för eller förmåga 
att befatta sig med, det är den större politiken. Man kunde vänta 
sig, tyckes det, att han i ett så vidlyftigt och mångsidigt skriftställar- 
skap då och då skulle velat behandla sin politiskt så upprörda tids 
stora frågor. Men detta lemnar han nästan alldeles å sido. Karl 
XI, ekonomen och herre-tuktaren, det år en »dyran kung.» Sonen 
går han förbi med talande tystnad. Nog hör man t. ex. af hans 
skoltal, att han med stolthet såg honom i hans segrars lopp, men 
då nederlagen följde, är det ej svårt att förstå, med hyilka känslor 
rudbeckianen skulle erfara följderna af hjältekungens olycksaliga en- 
vishet. Och freden är dessutom för Broman jordens »ädelsta gåfwa». 
Detta är han nog förnuftig att framhålla äfven midt under segerjublet. 

Hvilken ställning Broman intog i det följande tidehvarfvets parti- 
strider, kan jag ej afgöra. Partinamnen har han aldrig ens nämt. 
— De båda med honom samtida regenterna kallar han vid vörd- 
nadsfulla och vackra epitet. Hvad mening han döljer i dem, vet man 
icke. Öfverallt i sina skrifter lägger han i dagen en ofantlig vördnad 
för alla högre uppsatta, och åtminstone visar han sällan någon för- 
trytelse öfver dem och deras maktspråk. 

De ekonomi-politiska frågorna ha däremot sysselsatt Broman. 
Men ej håller här går han utom sin egen hembygd Helsingland. 
Ett national- och privatekonomiskt skriftstållarskap »började under 
frihetstiden intaga en ganska framskjuten plats i vår litteratur»*). 
>At,» säger också Broman i ett »förmäle» till tredje delen af Glysis- 
vallur, »på god hnshålning näst Guds wälsignelse Lands och Rjkens 
tinieliga wålfård hånger, thet kan äfwen wäl then linna, som intet 
mera wet, än thet han ser — — , huru i alla wärldenes tjder 

1) Se Schöck- Warburg : Illustr. Svensk litteraturhist. II sid. 1—10, 1 sid. 233, 234. 

2) Wrangel: a. a. 


Digitized by 


Google 



40 


Knut Barr. 


Oeconomien warit, näst Gudsfruktan, tliet angelägnaste af alt thet 
under solene sker, sä at tlien konsten wida til nyttan öfwergår alla 
andra wetenskaper, hwad namn the hafwa må, som wid Gymnasier 
oeh Högscholor föreställas, i synnerhet them som mera bestå af pom- 
peuse ord och kraftlöse termer, ån af nyttigheter för then Politiske 
kroppen» — — . 

Det är gifvet, att Bromans lärda sysselsättningar då och då röja 
dilettanten, att författaren ingalunda behärskar alla de områden, där 
han försöker sig; men han känner i allmänhet sin begränsning, och 
ofvan har redan framhållits hans kolossala beläsenhet, hans outtrött- 
liga nit att samla material för sina vetenskapliga undersökningar, 
hans förmåga att med vakna sinnen göra sina observationer. 

Ärkestiftets herdaminne citerar om Broman: »Vir humanus, erudi- 
tus et experientissimus tam medicinae, quam variarum rerum, imprimis 
antiquitatum Suio Goth. et Bibliophilos» 1 ). Och betyget år ej orättvist 

»Dock,» säger Broman själf i sin Egenhåndiga Lefwernesbeskrif- 
ning vid tal om hvad han uträttat, »ehuru ganska många, höga för- 
näma och gunstiga gynnare Gud upwäckt, så hafwa dock i alla 
lefnads tider, nog många Momi tänder warit framme, dock alla sam- 
man bitit sina egna tungor och läppar, den ärbara werlden til åtlöje 
och mig til altsingen ängslan, som wid sådana tilfällen siungit Da- 
wids wisa: På Herren jag förtröstar och warder etc.» Det äger 
nog sin riktighet, att Broman trots sin människovänlighet ej lefde 
på fullt god fot med alla dem, som han kom i beröring med. Möj- 
ligt är också, att han på högre ort ej var någon »persona grata». 
Man kan åtminstone misstänka något dylikt på grund af de kallelser 
till pastorat, som Broman erhöll, utan att de som makten hade 
funno för godt att fästa vikt därvid. Någon fullt påtaglig grund för 
denna misstanke fins dock ingenstädes; men därvid är att märka, 
att de källor som stå Bromans biograf till buds åro — utom Upp- 
sala domkapitels samlingar — så godt som uteslutande hans egna an- 
teckningar, och hur trovärdiga dessa ån förefalla, så torde dock ej 
vara öfverflödigt, om man kunde hitta några andra samtida uppgif- 
ter för att verifiera eller moderera Bromans egna 2 ). Att man med 
en viss reservation måste betrakta hans försäkringar om att han 
själfmant undandragit sig kallelserna till Harmånger, Enånger och 

1) Citatet är tydligen en förvrängning af anteckningarna om Broman i Häl- 
singe nations album: *Vir humanus, et eruditus tam medicin* quam antiquitatum* etc. 

2) I Frodlins redan ett par gånger citerade biografi öfver Broman förekom- 
mer ingenting för densamme nedsättande. 
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flera församlingar, har jag ofvan antydt. De själfbiografiska anteck- 
ningarna gifva intryck af att vara nedskrifna mera för andras skull 
än för hans egen, mera med hänsyn till »at vvid begrafningar något 
berättas om de dödas lefweme» än i egen själfpröfnings inträsse. 
Och trots författarens oförbehållsamhet här och där äro de ej så 
synnerligen intima. Här har emellertid Broman sällan gifvit sig 
tillfälle att uttrycka något missnöje med sina vedersakare. Har han 
här nämnt några namn, har det varit för att hölja dem med beröm. 
Och sällan flödar här hans satiriska åder. — Med undantag för för- 
samlingen i Tuna, med hvilken församling Broman år 1733 råkar i 
delo vid ett prestval, dår han hade att taga upp valröstema, fram- 
går ej annat än att Broman var aktad och afhållen af sina samtida 
inom de breda lagren. Och naturligtvis var det endast undantagsvis 
som han rönte missförstånd i andra läger. 

Ofvan är berättadt hans krakel med prosten Nauclerus i Delsbo 
och konrektor Frodlin. Och den förres efterträdare, prosten Canutus 
Lenams, under hvilkens kontrakt Broman hörde före sin utnämning 
till prost, år missnöjd med den delning af sitt feta kontrakt, som 
sker vid denna Bromans utnämning och gör sig anledning att hos kon- 
sistorium anklaga Broman för »en blind och onåpst hetsighet.» Bro- 
man hade redan vid Lenaei befordran till kontraktets prost varit 
dennes rival såsom framgår af följande utdrag ur konsistorieproto- 
kollet för den 11 Augusti 1736, § 10: »Cons. tog til öfwerwågande 
Kyrkiohrs uti H:wall Mag. 01. Bromans, åtskill. förtienster, så wäl 
at han är af grundelig lärdom, som och til ålder kommen, så och 
at han wid Probstebeställningens besättiande ther i Contractet uarit 
uti nära consideration ; har och dessutom nu wid det uppå egen 
bekostnad upbygda Kråkö Capell betygat en särdeles nit och om- 
vårdnad om åhörarnas bästa, och fann skäligt, at han med Probste 
namn och heder bevärdigas öfwer sin Församling.» Möjligen hade 
det varit något gammalt groll mellan de båda kyrkoherdarne. Kon- 
sistoriets svar på Lenaeus' nämnda anklagelse tar Broman helt i 
försvar. Härvid år emellertid att märka, att den myndige Lenaeus 
i konsistoriet var mindre vål anskrifven, emedan han ofta lagt i 
dagen en benägenhet att agera uppsyningsman öfver dess göranden 
och låtanden, h vilket konsistorium naturligtvis ej kunde fördraga 1 ). 
Det nämda svaret är enligt konceptboken af följande lydelse: 

»Årew. Hr Mag., Probst och Kyrkoh. Uppå Eder Årew.s, genom 
skrifwelse af den 15 i denna månad giorda förfrågan, om kyrkoherde 

1) Ärkestiftets herdaminne. 
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i H:\vall, Hr Mag. O. Broman blifwit, som Eder Årew. hördt berät- 
tas, förordnad til at wara Probst, antingen öfvver sitt gäld allena, 
eller och någon del af Gontractet, samt om circulairbrefven hädan- 
efter som tilförene, skola med honom communiceras eller ey? på 
det icke Eder Årew. af okunnighet måtte sig förse, och at Mag:r 
Broman således torde i sin vanliga , blinda och onäpsta hetsighet det 
nptaga såsom med flit giordt, och dermedelst föranlåtas at ett nytt 
Jadnt öfiver Eder Arewördighet skria och skrifwa länder til behörigt 
swar, at Coneist. funnit skäligit, at hedra Kyrkioh. i H:wall, Hr Mag. 
O. Broman, i anseende til des långliga och trogna tienster, som och 
at han är inspector Schola? Trivialis i Hudikswall, med Probste 
namn och ämbete öfwer de honom anförtrodda Förs.ar och at för- 
denskul icke Eder Årew. nu mera, utan Cons. til honom låter afgå 
de bref och ärenden, som kunna förefalla. I öfrigit och emedan 
Cons. icke det ringaste af Eder Årew., eller någon annan kunnat 
förstå, at hos Kyrkoh. Mag. 01. Broman befunnits eller af honom 
blifvit föröfwad någon wanlig och blind hetsighet, som dock Eder 
Årew. berättar hafwa blifwit onäpst, altså kan Cons. icke annat ån 
med missnöje detta nu gjorda utlåtande anse, med försäkran, at 
Consist., i fall Ed. Årew. någon skälig klagan öfver Mag. Broman 
här andragit eller haft orsak at förebringa, hans hetsighet icke sko- 
lat blifwa lemnad onäpst eller utan behörigt åtal. Förblifwe Eder 

Årew.s Tienstberedwilligste 
Joannes Steuchius . 

Olof Celsius. Er. Melander . Petr. Schyllbcrg. Andr. Winbom . 

Johan Wiman . 

Upsala den 20 October 1736.» 

Sedermera råka Broman och Lenanis ytterligare i delo om an- 
nexet Idenors »proste-tunna», hvilken den förre i en klagoskrift till 
konsistorium berättar att Lenteus vill disponera, ehuru den borde 
»förutan hinder och‘ gensägelse, mig som androm, förunnas til post- 
penningar». Åfven nu afgör konsistoriet tvisten till Bromans fromma, 
i det de höga fäderna svara prosten Lenaeus, att »så är Consistorii 
wälmenta mening, det bör Hr Probsten, til Hl. Probst en Broman 
afstå denna Probst e-Tunnan för annexen Idenor, och detta så myc- 
ket mer som Cons., i anseende til Contraktets widd och storlek såsom 
hwilket är det största i stiftet, wäl hade orsak att dela detsamma» 1 ). 

1) Då prosten Lenaeus genom en eldsvåda år 1740 lider stora förluster, 
lönar Broman sin antagonist med att deltaga i sammanskott för hans förmån, 
såsom framgår af ett bref till domkapitlet af den 31 Mars samma år. — Efter 
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Ser det ut som om Broman i denna tvist hade rätten på sin 
sida, så år förhållandet motsatt, då han några år senare råkade i 
delo med sin efterträdare på Hudiksvalls rektorsstol Petrus Frodlin. 
Af följande skrapa från konsistoriet, som — i synnerhet före revi- 
deringen — år tämligen skarp, får man reda på hvad saken rör: 

»Till Probsten i Hudiksvall, Magister Broman 1 ). Tit. Af Tit. 
skrifvvelse d. 14 uti innewarande månad, ang. Apologistbeställningens 
besättande, och det förslag, som däröfwer til Consistor. inkommit, 
finner Consistor. huru Tit. synes wilja ogilla, hwad Hr Rector Scholte 
skal så wid detta som flera tilfällen wisadt egen godtycke och myn- 
dighet, utan at låta Tit. förstå hwad han för händer hafwer; Gon- 
sistorium (har sig likwäl bekant hurudan Tit. plägsed för detta wa- 
rit, enär Rector welat om förslagens upsättande med Tit. conferera, 
så at denna accusationen synes wara något ogrundad. Eljest, och 
som Consistor. af alla Tit. skrifwelser, men i synnerhet af denna 
förenämda, finner huru Tit. på ett och annat ställe brukar en an- 
stötelig skrifart, som wäl kunde föranlåta Consistor. at infordra icke 
allenast Tit. förklaring deröfver, utan och bewis til det som säges; 
alltså har Consistor. här med welat Tit. påminna,) 2 ) thet Tit. hädan- 
efter, icke låter något androm til last, i sina bref inflyta, som icke 
kan tillika documenteras, på det om Consistor. skulle finna nödigt 
at lägga handen wid, Tit. då må vara i stånd at bewisa sin talan, 
emedan i annor händelse det (hwarken pryder Tit. person, ej el. Con- 
sistor. protocoller och arkiver i längden,) 3 ) at sådana saker i Con- 
sistorii archiva skola efterkommandom för ögonen ligga förbi. 

Ups. 18 Jul. 1744.» 

Samtidigt afsänder dock konsistoriet, som »icke förmärker, at 
saken warit med Herr Probsten Broman, såsom Insp. Scholae, com- 

Bromans död tillskrifver konsistoriet Lemeus, att Hudiksvalls pastorat skall återgå 
under dennes kontrakt. (Konsistorieprotokollet den 18 April 1750.) Lenaeus hade 
samtidigt anhållit om afsked fran prostembetet, men »som Consistorium ganska 
nödigt saknade en så wäl öfwad mans biträde i the angelägenheter, som före- 
komma, och han ännu är af god vigeur, säge Cons. gärna, att han ännu någon 
tid wid embetet förblifwer». 

1) Konsistoriets Conceptbok 1744. 

2) Det som satts inom parentes är struket och ändradt sålunda: — »lemnar 
nu therhän, hwad grund til sådana insimulationer hafwas kan, men finner dock 
omständigheterna så uti thetta som andra tilförene passerade mål fordra, at göra 
en wälment påminnelse», — 

3) Ändradt till: — »nog eftertänkeligit wara wil» — Å konceptet har en 
af konsistoriales M. Asp. Antecknat: »Detta så wäl som thet följande brefwet(till 
Frodlin) tyckes mig kunna innehållas till nästa consistorii dag. M. A». 
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municerad» en påminnelse till Frodlin om att Broman såsom skolans 
inspektor ej bör förbigås vid förslags uppsättande till vakanta skol- 
embeten och annat som skolan angår, och »at Rector, der han skulle 
då tinna Probsten wara til någon mening inclinerande, som af ho- 
nom med godt samvete ej kunde godkännas, honom tilkommer, at, 
sedan det förra åfwen blifwit anfördt, meddela Gonsistorio sina tan- 
kar sådana som han wil och kan inför Gud och sina Förmän trygge- 
ligen dem förswara.» Utom för sjålfrådighet hade Broman anklagat 
Frodlin därför att han ej »hjälpt till att hålla skolepiltame i tygeln.» 
Frodlin säger i sitt svar till konsistoriet af den 8 Aug. 1744. att 
han ej kan förstå denna anklagelse och framhåller, huru Broman all- 
tid visat sig nöjd vid skolans examina. Hvad beträffar att han ej 
rådgjort med sin inspektor vid ifrågavarande tillfälle säger sig rek- 
tor Frodlin »förr så alltid hafva gjort, men det ledde endast till obe- 
hagligheter,» och slutligen tillfogar han, huru han kunde ha »stor or- 
sak at för Cons. uptäcka, hwad han och hans medbröder af Probsten 
lida måste, och med tålamod fördraga; men wil nu altsammans 
förtiga, dels at ej beswåra Cons. med obehagligheter, dels at und- 
vika twist och sinnes orolighet.» — För samma år 1744skrifver Bro- 
man i sitt memorial — tydligen med en bitter tanke på den miss- 
sämja, han ej kunnat undgå — att »lyckan mindre gunst har wisat 
än som hat.» 

Man torde emellertid ha skål att antaga, det prosten Lenseus’ 
omdöme ej varit alldeles oberåttigadt. Bromans ständiga sjuklighet 
och hans många jäktande bestyr kunde väl räcka till att göra hans 
lynne retligt på ålderdomen. »Något egen var han och saknade ej 
sina besynnerligheter,» säger biografen i Herdaminnena på tal om 
Broman och hans vedersakare, »af trovärdigt folk berättas, att han 
af tänderna och andra yttre anledningar ville sluta till skolgossarnas 
tillkommande öden. Med allt detta var han likväl en man af 
mycken förtjänst. Han älskade upplysning och lärdom, hade håg för 
sitt kall och gjorde godt hvar han kunde.» 

* * * 

Ända intill de allra sista åren behöll Broman sin lilliga själs 
spänstighet. År 1737 skrifver han visserligen: 

»Med åldern märcktes nog, hur sångsens döttrar tröttna, 

Hur lucht och smaken nu bortmistade sin sötma; 

När åren taga til, så taga krafter af 

Hos then som äntligt sist skal molmas ned i graf.» 
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Men då han hunnit ett godt stycke in på sitt sjunde tiotal af 
lefnadsår, känner han sig mer ungdomskraftig än tillförene. 1740 
rimmar han: 

»Med ny en decimal af åre-talen räkna 
Får Mercur lefnadn min i tideboken teckna. 

Och finna undervärck, Guds nåd, att krafter ha, 

Som synes mera til än taga, tyna af.» 

Och året därpå: 

»Min ålder mente iag skull korta mina dagar; 

Dock Gud, then store Gud, med mig så nådigt lagar, 

At iag i kyrkan och wid alla ämbetswärck 
Mig kände aldrig trött, men som en unger stark.» 

År 1744 börjar han dock nämna om begynnande ålderdoms- 
krämpor, men följande år på tal om sina hjälppräster, af hvilka 
han föga hjälp hade, tackar han Gud för att han själf ännu orkar 
bestrida sina många sysslor, som »äska skötsel tida.» 

Samma dag Broman fyllde sjuttio år råkade han ut för en olycks- 
händelse, som jag berättar med memorialets ord: »På 1: Adv: sön- 
dagsafton, ultimus Nov. sedan jag förrättat gudstiänsten i Idenor och 
hållit Catedr: förhör uti H:vall uti Sandbergs gård, föll iag uti mörk- 
ret på gården i en liggande stenhop omkull, och bröt min handled 
och wänstra arm sönder, hwaraf iag sedermera hade mycket beswär 
och bråckeligheter på thenna netto fylta 70 ålders dagen.» Fem 
veckor efter sitt armbrott var han emellertid återställd och uppehöll 
ånyo sina gudstjånstsskyldigheter. 

Nämnda olycka var ej den enda eller värsta, som förbittrade 
hans sista tid. — »Gud sänder som Han wil, båd mot- och medgångs 
wåder, af mot en suckar, när en an af med sig gläder!» — År 1743 
hade den äldsta af hans tvenne barn, dottern Anna Margareta, bort- 
ryckts af döden 1 ) efter att i åtta år ha varit förenad i ett lyckligt 
äktenskap med rådmannen i Hudiksvall Jon. Gevalin. Och fyra år 
senare följde hans återstående barn, dottern Aurora, sin syster efter 


1) Dödsorsaken var enligt memorialet »blodsoten som gick en Pest jämerl. 
öfwer hela landet, och dödade ganska många, 6, 7, 8, 12 ljk i somliga socknar 
på hwarje söndag.» Dödsfallet skedde den 2 Sept., »sedan hon som alla flera i 
staden, war hemkomen ifrå flychten i Junii månad, hwilken flycht med inerlig 
förskräckelse, skedde för Ryssens annalkande, sedan han bemächtigat sig hela 
Finland.» 
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i grafven, »sedan hon öfwer hela året siuk legat af lungsot och i 
Stockholm under Gur på hela somaren.» Åfven hon efterlämnade 
sörjande make, dåvarande vice häradshöfdingen Anders Gropman, 
»en makalöser man,» med hvilken hon endast tre år fick lefva till- 
sammans, samt en liten son Fridolf. 

Vi kunna ej förtänka den gamle fadern och morfadern hans 
sorgeutbrott: 

»När iag begynna wil på thetta åre 1 ) skrifwa, 

Så tilra tårar mång; min ögon mörka blifwa; 

Min penna uhr min hand här faller; sinnen all 
i dwala ligga, och min krop blir stel och kall. 

Wi gamla Far och Mor nu barnalöse sitter, 

Ho är wår ålders staf? Ho månd oss skiöta gitter? 

Hå! hå! ack! sorg på sorg! Gud giute oljo in 
Uti wår diupa sår, i hiärtat, siäl och sinn!!» 

Under det följande året gör Broman med numera något osäker 
handstil sina sista anteckningar i sitt memorial och »skaldar» sina 
sista vers i sina Personalia och Händelser. 

Memorialet innehåller följande memorandum för den 10 April: 
»Sedan iag allena giort gudstiänst i Idenor och hållit Sockenstämma, 
m. m., warandes dagen therefter på Hallen at bygga låta ; kom mig 
öfwer om aftonen en svår blodstörtning, som warade i samfålte 3 
dygn, tå in alles råknadt, öfwer 3 stop blod skiftew r js genom munen 
utrinna månde; hwaraf iag matter å 14 dagar måste sängen ine- 
hålla; dock D(ei) g(ratia) frisk igen.» 

Och hans vers-biografi fortsätter berättelsen: 

»Dock Gud; som ofta för; täckts thenna plåga ända, 

Och hiälp med högra hand, som alt förmår, mig sända; 

At iag och nu som för, kan syssla någorlund; 

Fast kropen kåning tar, af mathet mången stund.» 

Denna vers år den näst sista. Ännu i den sista, skrifven med be- 
tydligt darrande hand, bevisar Broman sitt inträsse att iakttaga och 
anteckna : 

»En allmän klagan är, att heta långsam, starcker, 

Uttorckar säd och gräs, på åkrar, ängder, parcker. 

Man ser förslagen ey, at skaffa goda år, (sic!) 

År bara lapperi; ty Gud allena rår.» 

\) 1747 . 
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Denna hans trosbekännelse i dessa tre sista ord är den värdiga 
afslutligen på de erfarenhetsrön, en gudsman gjort, som sin bana 
ostraffligen vandrat och skött sina pund som en rätt fogde, som 
haft medgångar, hvilka äggat hans högmod och själfförtroende, sor- 
ger som gjort honom undergifven och ödmjuk inför allmakten. 

Måhända hade lifvet mycket mera än han sjålf bekånt, svikit 
hans ungdoms drömmar. Sin själfbiografi på vers, hvilken han — 
att döma både af dess handstil och af dess begynnelsestrofer — 
börjat författa först vid mogen ålder, bekräftar redan i sin andra strof : 
»At en mer står än går, når man och kringast löper 
Och mera mull ån gull, med ädla tiden köper, 

Thet kan en efteråt med öpna ögon si, 

Når tiden glidat fram och ungdom gått förbi.» 

Det är klart, att en så mångfrestande man som Olof Broman var — 
med sina krafter splittrade på så många olika områden ej kunde låta 
sina anlag båra den frukt, som de skulle gjort, om han förmått att 
mera koncentrera sitt inträsse. Åfven här liknar han sin förebild 
Rudbeck, denna »mäster allt i alla», som med sitt lysande geni hade 
förutsättningar att mångdubbla sina pund långt rikare än som skedde. 
Det har varit ett de svenska begåfningarnas nationallyte att slösa 
med sin rikedom. Man har växlat ut sitt guld på så många händer, 
att ingen stannar kvar i en hel och full tacksamhetsskuld. 

Den egenhändiga lefvernesbeskrifningen innehåller ett medde- 
lande om Bromans egen död i första personens form, som är af 
följande lydelse: »Sängen måste alldeles intagas af Bröstwårk och 
matthet i kroppen d. 2 April på året 1750 1 ) och låt mig hwila 
mina trötta lemmar och tala i stillhet med min Gud til den 9 af 
samma månad och år, tå Gud tog sjålena til sig up i Hårlighetenas 
rike, och förlånte gamla kroppen hwila uti grafwena, jemte mina 
k. döttrar, sedan mödo-besvärs- och arbetsdagarna räknades 5 måna- 
der öfwer 3 och 70 åren.» 

Hans hustru öfverlefde honom och sörjde med hela staden och 
orten vid hans graf 2 ). 

* * 

* 

1) Ärkestiftets herdaminne uppger dödsåret genom tryckfel till 1740. 

2) Enligt röstlängderna i domkapitlets arkiv deltar hon d. 23 Sept. 1750 i 
omröstningen pä sin mans efterträdare, men förklarar sig helt enkelt »nöjd med 
höga öfverhetens beslut*. — Efterträdare blef Mag.Christopher Justus, en son till 
företrädaren med samma namn. — Som framgår af en minnestafla öfver bro- 
manska familjen, hvilken tafla liar sin plats i Hudiksvalls kyrkas södra sakristia^ 
lefde prostinnan Broman ända till är 1778 och uppnådde alltså en ålder af nittio är. 
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Som Hudiksvalls kyrkas tillhörighet hänger i dess norra sakristia 
ett af obekant person i olja måladt porträtt af Olof Broman. Det 
visar oss en man i halffigur med prästdråkt och bok i hand. An- 
siktet är magerlagdt och rynkigt. Blicken är vaken och liflig samt 
minen vänlig men bestämd. 

Familjens grafsten, som Broman köpt från Stockholm och forslat 
till sin bestämda plats 1 ) redan tjugu år före sin död, och dår han 
enligt inskriften tagit för gifvet att han själf skulle dö redan på 
1730-talet, bär namnen på honom själf, hans hustru och de båda 
barnen. Dess inskrift begynner med runor: BAUTASTAIN AF 
ULFR I VALESHEIM. Åfven Hälsingerunor förekomma, men krång- 
liga att exakt tyda. 

Ramens inskription lyder: »O! Menska! Som Tu Tror, så Lef- 
wer Tu: Som Tu Lefwer så Dör Tu: Som Tu Dör så Far Tu: Som 
Tu Far så Blifwer Tu. 


1) Som ofvan nämndt låg denna plats främst i koret. Men vid anläggning 
af nya golf på 1860-talet utflyttades stenen, oeh nu ligger den strax innanför 
södra ingången till kyrkan. 
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II. 

Omkring tjugu år efter prosten Bromans död mottog Helsinge 
nation i Uppsala en samling manuskript af dennes hand genom svär- 
sonen, häradshöfdingen Anders Gropman, dottersonen Fridolf Grop- 
man och arkiatem Abraham Bäck. Denna gåfva synes hafva inne- 
hållit Bromans viktigaste skrifter. »Dock,» upplyser lektor B. Risberg, 
»erhöllos åtskilliga handskrifter redan under Bromans lifstid, att döma 
af nationens 'Fiscus* från 1741, som företer en utgiftspost å 2 D. 
Rmt för bindning af 'en bok i 4:to med Probsten Bromans skrifter’. 
Och 1739 utgåfvos 3 daler 'för 3 böcker papper til at afskrifva Bro- 
manniana etc.'» 1 ). 

Den bromanska samlingen i Gestrike-Helsinge nations i Uppsala 
bibliotek utgör emellertid för närvarande elfva band, innefattande 
fyrtien skrifter, hvaraf några få dubletter, som äro afskrifter af annan 
hand än författarens. 

Doktor Risbergs katalog uppräknar dem efter de olika bandens 
nummerföljd och efter den ordning, i hvilken de inhäftats. Här ne- 
dan angifvas de viktigaste skrifterna under iakttagande — så vidt 
möjligt är — af den kronologiska ordningen vid deras fullbordande. 
Broman följer emellertid ej den maximen att fullborda ett värk i ta- 
get, utan har samtidigt planer utkastade till flera skrifter och ägnar 
då en stund åt det ena ämnet, då åt det andra. — Arbetenas inne- 
håll antydas i största korthet*). 

Först dock några ord om Bromans vidlyftiga tillfällighetsdikt- 
ning . Denna produktion, hvarmed — som i förra kapitlet nämnts — 
hans skriftställarskap begynner, då han år 1695 skref en »brudskrift» 
och en »grafskrift», båda tryckta 8 ), sysselsätter Broman ända tills 

1) Dm Bromanska Handskriftsamlmgen i Gestrike-Helsinge nations i Upp- 
sala bibliotek af Bernhard Risberg, Uppsala 1890. 

2) De citater som härvidlag göras åro, där ej annorlunda är angifvet, häm- 
tade ur d:r Risbergs katalog. — Till stud. af Gestr.-Hels. nation K. A. Haeger- 
marck står jag i tacksamhetsskuld för en del värdefulla upplysningar jämte använ- 
dande af utaf honom samvetsgrant gjorda afskrifter ur bromanska manuskript. 

3) Bromans nämnda grafskrift vid Karl XI:s död kallar rektor Frodlin 

»en wacker skrift, hwarmed han tå redan wisade sig wara både öfwad och fallen 

till Poésin» samt säger vidare på tal om Bromans diktning, att Broman »skrif- 

wit många wål författade gratulationer, Brud- och Grafskrifter, som med nöje 

läsas.» 

Sam/aren XVIII. 4 
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inpå ålderdomen, vanligen för släktingars och vänners räkning, men 
någon gång också »på begäran». Tydligen har Broman ej glömt 
att i memorialet anteckna något af dessa sin pennas alster jämte de 
personer, för hvilka de författats. De flesta af dem skrefvos under 
hans första tid i Hudiksvall ; inalles uppgå de till inemot ett åttiotal. 
Nästan alla af dem äro enligt Bromans egen uppgift tryckta, men det 
har ej lyckats mig att påträffa något exemplar, och några manu- 
skript till dem ha ej förvarats bland Bromans öfriga handskrifter. 
De då och då annoterade titlarna ge dock vid handen, att författa- 
ren skattade åt tidens vanliga smak beträffande denna genre. Där 
finnas ordlekar, allegoriska utläggningar och öfrigt populärt febuseri l ). 
Oftast — såsom å bröllopsdikterna — äro titlarna endast tämligen 
platta vitsar på de båda kontrahenternas namn. Som exempel på 
Bromans fyndighet härvidlag kunna nämnas »Cupido i Martis läger», 
titeln på en brudskrift vid ett tillfälle, då en kapten äktar sin käre- 
sta, »Eld i Bergen, då O. Berg och B. Helberg gifte sig» o. d. 

Huru som helst — måtte denna art af Bromans diktning varit 
behörigen uppskattad. 

Några bromanska skoltal på alexandriner eller hexametrar fin- 
nas bevarade. De innehålla visa förmaningar och sunda tankar på 
ett ledigt språk, smyckadt med bilder och allegorier. Den klassiska 
eller fornnordiska mytologien spelar härvid hos Broman som hos 
andra samtida poeter stor roll. Hans lärdom och beläsenhet föra 
honom ut på vidlyftiga exkursioner å hvarjehanda pedagogiskt eller 
allmänmänskligt intressanta områden. 

Hans första mera i stort anlagda värk, » Onomasticum Svto-Go - 
thicurn, thet är Mäns- och Qvino- Namns- Märken, uti Svea- och 
Giöta Riken i thesse tjdehvarf mast brukelig, samanhämtad af 01: 
Joh: Broman i Valesheim» 2 ), fullbordades år 1704 # ). Det är ett slags 
etymologisk dikt på hexameter, indelad i 43 paragrafer och försedd 
med lärda källcitat. 

Härefter får han ej något mera betydande arbete färdigt förr 
än 1723, då den del af hans » Guds Ahnachts-Spegel och Rika Fate - 

1) Se Wrangel: a. a., sid. 220 o. f. 

2) Författarens föräldrahem Välstad. 

3) Denna uppgift stöder sig pä memorialet för detta år: »d. 8 Augusti full- 
ändade mit wårk, Onomasis, eller mäns och qwinnors namn hwad de betyda, å 
24 arck in fol.*) på Swenska Heroiske verser m:ss.» — Af hans själfbiografi pä 
vers för år 1717 framgår, att han redan detta år sysslade med nämnda arbete. 

Di ej fol. s&rtkildt angifvei, uro handskrifterna* fonnater J:o. 
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bur», som rör » Helsinge- watnena» fullbordas 1 ). Den handlar enligt 
den fullständiga titeln om »tå nårwarande tiders Siödiur, Fiskar och 
annat mera, samt sätten at fiska, fånga them bewara, til nyttighe- 
ter bruka och ther af märken taga til åtskilliga omwåxlingar i natu- 
ren; som är 111 Flocken af Natursens Bok i Nordurhalfrheimsis». 

Den första flocken har förkommit. Den behandlade djurvärlden, 
som lefde och rörde sig på Helsinglands mark 2 ). — Och den andra 
flocken år — enligt liknande uppgift å titelbladet som å den nämnda 
ichtyologien — »Guds Almachts- Spegel etc. uti Helsinge-lufien, 
tå nårwarande tiders Foglar, tamda och wilda» etc., en Helsingisk 
omitologi, om hvars årtal ingen uppgift gifves, men som antagligen 
författats samtidigt med de båda öfriga flockarna af »Natursens Bok». 

Nu komma i tämligen rask följd nedanstående sex skrifter: 

» Chloris Helsingica Trimembris, scilicet Campestris, Arvensis et 
Hortensis. Eller Register på the Trän, Buskar, Säd, Örter, Blomster 
och Gräs, som hår uti Helsingaland wäxa Wildt, sådde på Åkrar , 
och uti Kryddegårdar planterade warda, samt berättelse om Bark- 

Brödets beredelse etc. upsat af 1724.» »Alfabetiskt register 

med svenska och latinska namn.» 

»l:sta Flocken Glysisvallur (fol.) thet år Helsingelands 2 Städers 
33 Socknars och 770 Byars Nafnbot, leitat och lyckiat af 01: Joh: 
Broman i Valesheim år 1726» 8 ). »En vidlyftig geografisk- etnografisk- 
historisk- antikvarisk materialsamling.» 

1) Se hårom kap. I, sid. 18. — Broman beklagar sig inför Benzelius, att »in- 
gen god ritmakare finnes, som kan uptaga fiskarnas skapnad». Åfvenså ha i 
manuskriptet gjorts »altför många errata af Scholaepilten som skulle renskrifwa’t». 

2) Att äfven denna del af Bromans zoologi funnits å Helsinge nations biblio- 
tek och därifrån förkommit, år att antaga. 1 J. D. Flintenbergs afhandling (se 
nedan) skrifves utan förbehåll: »descriptiones animalium in Helsingia obviorum, 
qua» Bibliotheca Nationis Helsingicae servat». 

3) . Som i det föregående kapitlet berättats, var hela Glysisvallur färdigskrif- 
ven långt förut, men förstördes jämte Bromans öfriga manuskript och ägodelar 
vid rysshärjningama 1721. I företalet till den nya första flocken fortsätter Bro- 
man sin ofvan anförda berättelse om nämnda olycka: »som man här af jämwäl 
far ärindra sig Salomons ord: Meniskans hiärta sätter sig sina wägar före, men 

Herran allena gifwer at thet framgår, så har man efter thenna branden, 

wid lediga stunder, giort thenna litzla efterhämtning, som följer». I ett supple- 
ment tiU den andra flocken säger han: »Nu får jag här införa något sålsynt, 
som sedermera mig lyckel. händ t år, i ty icke allenast här och ther, i synerhet 
uti och från Forssa sockn, hwarest wid byn Hambre, Cossakerne träffade mina 
bästa mobilia och många mina Mss: jämte annat som mina k. hustru förde flyck- 
tande med sig och them förskingrade; några Mss: af sockn-Chartorne äro igen- 
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» Barometer observationer* 1727 samt »mit nya påfundna För - 
sök om Baromet: och Hafsuatnets Correspond: 1728*, de båda sista 
sända till vetenskapssocieteten i Uppsala och ej till finnandes å Gestr.- 
Hels. nations bibliotek. Tyvärr äro de nog för alltid försvunna. 

* Korta Berättelser och Anmärkningar om Svenska Psalmboken , 
öfVersedd, förbättrad och tryck t er 1694; dock Nödtorfteligen förbätt- 
rad 1695; Efterkomandom til välment nöje och skyllig tiänst i penna 
fattade af 1728. Tillägg: Några Anmärkningar på Lars Hög- 

marks Psalmopoeographia, af Stockholm 1736, in 8:o; wålment giorde, 
1738.» »Anteckningar grundade på hvad Lagerlöf, Arrhenius, Valle- 
rius, Rudbeck och isynnerhet Svedberg, 'talade, lärde och uträttade 
angående wår nuwarande Swenska PsalmBok'.» 

Det skulle föra mig för vidt att hår ingå på en närmare behand- 
ling af Bromans intressanta salmhistoria. Den innefattar sju kapitel: 
»Om sånger i gemen,» om »Ebraiska, Grekiska, Latinska sånger», om 
»Tyska och Swenska psalmer» samt grundliga undersökningar om 
»Gamul ord, öfwerflödiga Bokståfwer, Ordahåfden och Rim-sluten i 
Swenska PsalmBoken». I en efterskrift yttrar Broman följande: »På 
7:de året, sedan iag i pennan fattat, thet som skedde uti then tiden 
på Upsala iag wistas månde, angående Swenska förbätrade Psalm- 
boken, näml. 1737; kom ibland andra Swenska Böcker ifrån Stock- 
holm ock therwarande Commissionaire N. H. H. Lars Högmarcks 
Alexandersson, mycket angenäma Psalmopoeographia i händer, tryckt 
i Stockh. 1736, in 8:vo; hwilken Bok, allom mächta behagelig, mig 
så mycket kärare war, som then med mit Mss. samanståmma månde, 
uti et som annat, och ån mera, mycket utförligare frambragt v. g. 
åtskilnaden uti 1) hwarje Psalm emellan Doct. Swedbergs och then 
nödigt förbätrade Psalmboken ; 2) huru en hwar Psalm bör ock kan 
föras under sina Wersslag eller Classer , som han räknar 45 och så- 
ledes några fler ån iag; 3) uptäcker mycket widlöftigt theras Lef- 
wemes Beskaffenhet , som Psalmerna dels samansatt, dels afsatt 
hafwa; än iag i korthet giort. Fast än mera annat är infört i mit 


fundna, klistrade och uppsatte på wåggama i bonde- och soldathusen åfwen wäl 
General-Chartan öfwer Wästemordlands Landshöfdinge döme ifrån Elfkarleby till 

Umeå, hos Leutn. N. N. ; utan och dels hela, dels halfwa arck, dels sön- 

derrifna papperslapar af förenämde Mss: nu på thet såttet, nu på annat; v. g. i 
strutar, kring om böcker, etc. etc., äro för mina ögon återkomen, hwilka lapar 
och återlefwor warda här inskrifne. så mycket the äro til rätta anlände, wåntan- 
des wål flera; som dock knapt låter giöra sig, emedan tiden lider, och the fin- 
nas få eller inga, som sig härom wårda låta. > 
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Mss: som uti hans Bok intet finnes; thet en hwar aftaga kan som 
thetta mit Mss. behagar jämföra med förenåmde H. Högmarcks ut- 
färdade arbete; hwarwid iag några anmärkningar här giort.» 

»J/. Olavi Joh: Bromani Testamente, eller Afskeds-Ord, af Kort 
Svar och Klara Underwisningar, til sina Lärjungars frågor i Hudiks- 
valls Trivial-Schola, angående Några Nyheter uti Lutherslca försam- 
lingen, uppkomna af gamal frö i Söderlanden och utspridda åfwen 
til Norden af thesse tiders nya lärare; 1728.» Vårket föregås af »De 
så kallade Pietisters Phariseiska anlete afbildadt af Joh: Hen: Sch: 1 )». 
I ett »Förmåle» på fjorton sidor skrifver så författaren ett utkast till 
Sveriges religionshistoria från äldsta tider, hvarefter i uppställning 
med frågor och svar behandlas i två kapitel : »vår Lutherska Religion» 
och »Lutheri religion i Swerige», dår Broman ger sig tillfälle att fara 
ut emot irrläror och pietism. Vidare utläggas i tretton lårostycken 
dogmatikens olika ämnen med sund religions- och moralfilosofi. 
Språket år vackert, bildrikt men klart och låter förstå, att prosten 
Broman ägde en förträfflig predikostil*). 

År 1730 fullbordas två större skrifter: andra flocken af Oly - 
sisvallur samt Aesculapius Helsingicus. Glysisvallurs andra flock 
innehåller beskrifningar på och afbildningar af Helsinglands kyrkor 

med deras märkvärdigheter — »äfwen wid slutet af en hwar 

sockn, förteckning af några Guds mån födde i socknen.» Dess- 

utom berättas om vår religions införande i Helsingland, Staffans hi- 
storia, tiondets historia från älsta tider, om Hudiksvalls trivialskolas 
öden m. m. Tre blad, som behandlat »Hexprocesser och Blåkulla- 
farder», är o bortskurna. 

» jEsculapius Helsingicus, thet år Wälment Råd, at näst Guds 
Hiålp förwara Hälsan och Bota Siukdomar, samlat och gifwit sinom 
Landsmän af» etc. — Framför titelbladet är infäst en lapp med föl- 
jande ord : »Den som denna Esculapium Helsingic. genomläser, skal 
werkeligen finna en hop omdömen, råd och medel som i många de- 
lar saknas hos andra och märkes i synnerhet, at salig probsten haft 
temmelig god experience i wissa Sjukdomar, som i Landsorten warit 
måst gängse, och mycket försökt af inhemska medel. Nils Gessler.» 
— »Såsom af titeln synes, innehåller denna skrift, märkligt nog för 
den tiden, åfven hålsovårdslåra.» Memorialet för följande år berät- 
tar: »Förutan andra skrifter sammansattes mit Eber och Abor; på 


1) Schonheit. Se Wrangel: a. a. sid. 131. 

2) Se ofvan sid. 22 om den genom denna skrift föranledda tvisten* 
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mång arck; med et förmåle om språkens upkomst och förändring, 
etc.» Skriften har åfven ett »Bihang om några Latinska och Sw en- 
ska Ords öfwerensståmmelse». 

Tredje och sista flocken af Qlysisvallur fullbordas möjligen nå- 
got senare ån år 1733. Den består af tre delar. Den första år en 
»opsats på algemena arbeten, som Man- och Qwinfolken, på hwarje 
månad, hela året öfwer, här i Hålsungaland giöra,» den andra en 
»utförlig berättelse om the i förre delen Namngifne arbeten etc. samt 
uträkning, huru hwart och et gagnar eller skadar arbetaren och 
hushållaren, fördelad uti wissa afhandlingar och Capit.» berättelse om, 
»Åkerbruk, Boskapsskötsel, Diurfång, Fiskerier» m. m. Tredje delen 
meddelar »Förteckning på thet förnämsta som In- och utföres i 
Landsens Städer och hwarje Sockns måsta Indrågter;» den skall 
— som det heter i Personalia — »wisa rätt och slätt hur lands- 
cultum här är, hur mera därf ån wärf snart hwarje syssla bår.» 
Denna »Slota Baba»(!), som författaren kallar den, år som man ser 
en grundlig ekonomisk afhandling för Hälsingland. I ett synner- 
ligen låsvärdt företal framlägger Broman sina egna åsikter i ämnet, 
hvilka för vidlyftigt vore att här referera 1 ). 

Bromans Glysisvallur finnes äfven bland handskrifterna i Sko- 
klosters bibliotek. »Att det är 'författarens egen handskrift', såsom 

1) Om Bromans digraste arbete Glysisvallur yttrar Kongl. Secret. J. D. Flin- 
tenberg i sin akademiska disputation Dissertatio Historica de Territorio Ausirali 
Helsingiae: »Verum, inter adjumenta nostra, laude sua defraudandum non est D. 
Praeposito Olavi Bromanni opus, Glysisvallur dietum, cujus indolem, non multis 
perspectam, non abs re erit paucis sistere. Tribus absolvitur maxima? formte 
voluminibus, reliquiarum instar habendis majoris operis, per multos annos ela- 
borati, quod, una cum magna Manuscriptorum & Monumentorum delineatorum 
caterva, vastata 1721 a Russis Hudiksvallia, majori ex parte flammae absumserunt. 
In parte prima, quae politica spectat, post introductionem de divisione Helsingiae, 
de origine nominum paroeciarumque singularum, ubi in derivatione nominis cu- 
jusvis pagi operoso examine Auctor versatur. Secunda pars instituta continet 
Ecclesiastica. Introductio copiosissima ea omnia, quae in Templis inveuiuntur, 
eorumque originem ab antiquissimis retro temporibus repetitam longius persequi- 
tur. Templum dcinde quodcunque speciatim describitur, serie pastorum annexa, 
Sc enumeratis viris insignioribus, qui ex paroeciis ortum duxerunt. Tertia pars, 
quae oeconomica est, & verbis Gothicis Slota Baba , pro more suo, ab auctore in- 
signitur, negotia utriusque sexus pro singulis mensibus definit, eorumque adcura- 
tam descriptionem cum determinatio cujusvis laboris pretio complectitur. Quam- 
vis utilitas magnitudini operis vix respondeat, utpote quod conjecturas permultas 
audaciores & nostrae aetati minime ferendas, quin & plurima ultimam auctoris li- 
mam desiderantia includat, diligentiam tamen ejus, etsi multoties in tenui collo- 
catam nullus honestus censor reprehendet.» 
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Schröder i sin katalog (1824) uppgifver, synes mindre troligt, då 
Gestrike-Helsinge nations exemplar är af Bromans egen hand» 1 ). 
Jag har ej haft tillfälle att undersöka, hur med saken förhåller sig. 

»Mag. 01: Bromanni Disqvisitio de Morbis Accidentalibus Malig- 
nis , om Siukdomar och olägenheter som kallas Råka i OndU för- 
fattades 1734. Där förtäljes om andar och spöken, trolldomar och 
linnskott — en del roliga och i kulturhistoriskt hänseende synner- 
ligen inträssanta historier, på hvilka i föregående kapitel ett prof 
meddelats. 

>Aettqvist (fol.) af et Tiog och flera Stamträn å Glysisvallur Samt 
Aettbogi Bihang af XVI flockur Skorne af etc. 1735» företer synner- 
ligen rikhaltiga Helsingska släktledningar mellan åren 1650 — 1750. 
»Flockarna» åro till antalet sjutton, ej sexton. 

» Glossarium Svio- Helsingico - Latinum , eller Orda-Bok på Hel- 
sing-Svensko och Latin» (fol.) begynte renskrifvas 1736, men går i sitt 
nuvarande skick ej längre ån t. o. m. ordet Björn*). Hvarför Bro- 
man skrifver »helsingsvenska», år svårt att förstå; värkliga dialekt- 
ord äro nämligen mycket sparsamt förekommande. 

» Kort Sagnbrotl om Franska-Lydes Kynde och Lynde » skrifves 
1739 med anledning af »Fransose-siukdomens» härjande i Helsing- 
land. I ett »förmåle» tar författaren den »ädla» franska nationen 
i försvar för det dåliga rykte, den fått såsom nämda sjukdoms för- 
menta upphof och låter därefter följa en liten fransk historia på 37 
sidor, indelad i fyra »af handlingar», förnämligast berörande »krigs- 
väsendet». Bihang vidfogas om » Riksicapnet i Frankrike » och » Siuk - 
domen så öfwer alt nämnde Fransosen », det senare bihanget utfyldt 
med en afskrift rörande ämnet ur iEsculapius Helsingicus. 

På 1740-talet fullbordas bl. a. följande skrifter: 

» Memoria Virorum in Rogstada Literatorum Rediviva , eller 
Minesmårken på Prisvvärde Mån ifrån Rogstad Sockn af Helsinge- 
land, ifrån året 1470, til nårwarande 1740, upsat af theras Socken 
Man 01: Joh: Broman eller Ulphilas i Valesheim.» Den är sedan 
kompletterad till 1749. 

»Levi Ephraimita Fel-steg til Toma Pr edike- Stolar, märkte i sin 
tid Ulpher i Valesheim Sedan Millesii och Septicentii Åratal uti 


1) Risbergs katalog. 

2) I ett bref till Benzelius af den 28 Jan. 1719 omtalar Broman sina dia- 
lektforskningar och betydelsen af folkord samt gör en del tillägg till Spegels Glos- 
sar. Sviogoth. 
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Tida-Bökerna framgången woro» år en satir öfver de oråtta medel, 
som ofta brukas för ernående af lediga prestembeten »aldeles inga- 
lunda at straffa någon, utan endast och allenast för efterkommande 
berätta hwad uti mina lefnads år sig tildragit hafwer» etc. 

Exempel på de många, som nått sina predikstolar genom de 
olika slags »felsteg», som författaren uppräknar, nämnas i öfverflöd, 
och har Broman därvid utsatt endast prestemas och socknarnas 
namn-initialer, som dock på de flesta stållen af annan hand utfyllts. 
I ett »wålment slut» framhålles bl. a., att »Prester kunna vara Pre- 
ster och theras ämbete kraftigt, fastän wägarne ther til hafwa wa- 
rit krokota och lefnaden är emot theras lärdom» enl. Sam. Columbi 
ord : »Hans (Prestens) lärdom kommer dig ditt yra kiött til spåkning, 
Hans lefnad kommer sädn uppå hans egen räkning». Härefter vid- 
fogas ett vidlyftigt »Index auctorum» på 188 namn 1 ). 

Satiren, kvick och intressant samt späckad med lustiga, bely- 
sande anekdoter, år författad 1742. 

Följande år skrifver Broman »efter höga Öfwerhetens Ordres» 
sin »Maning om Nya Skattläggningswärcket på 6 1 /* arck in folio». 
Denna skrift har ej kunnat påträffas. 

Om den 1743 grasserande Blodsoten utarbetar han året därpå 
en »Kort berättelse », försedd med statistik öfver de döda i Helsing- 
lands alla socknar. 

1747 fullbordas »En owäldig Bondes Lefuernes beskrifning och 
utlåtelse om Hemans-bruk och Hushåldning uti Cimbersnäs *), under 
Himels Tecknet Biörn hin store», ur hvilken skrift utdrag meddelats i 
föregående kapitel. Värket år 166 kvartsidor digert och framstäl- 
ler i sjålfbiografisk form ledigt berättade och kulturhistoriskt bely- 
sande lefnadsrön, som en bonde fått göra från sin vagga till sin 
graf. Denna öppnade sig gifvetvis samtidigt med Bromans egen. 1747 
är det sista år som beskrifves. Hår liksom i Bromans dagböcker 
följer man förändringarna hos författarens handstil. Del V om Hus- 
håldningen innehåller en rått nöjsam paragraf på vårs, som uppräk- 
nar bondens och hans hustrus alla sysslor ute och inne. — Skriften 
åtföljes af en » Kort Berättelse om Bränujn », ett »försvar för brån- 

1) Dylika register förekomma i flera Bromans skrifter. Författaren har 
stor benägenhet att med motton och citat från andra författare, svenska eller 
utlänska, samt med uppräknande af en massa källskrifter ådagalägga sin grundliga 
lärdom. 

2) Cimbersnäs betyder naturligtvis Hälsingland. I Mörks Adalrik och Göt- 
bilda är Cimbersnäs som bekant ett annat namn för Skåne. 
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vinets relativa nytta», hvilket, utgånget från en för egen del sträng 
absolutist, bevisar Bromans fördragsamhet 1 ). 


Efter alla dessa nu nämnda verk ha vi att anteckna Bromans 
i egentligare mening periodiska skrifter. Dessa äro tre: 

»Mcrcurius Hclsingicus »*), (fol.) »anteckningar om väderleken 
och märkliga händelser m. m. från år 1707 till mars 1750», således 
till strax före författarens död. Dår finnas koncepter till bref, dagbok 
öfver iakttagelser inom naturvetenskapens olika områden m. m. — 
Några originalbref från åtskilliga personer om underliga företeelser 
och händelser äro inhåftade i bandet. 

»Mag: 01: Joh: Bromans Personalia och Händelser som han 
sielfwer skaldat hafwer uti Valesheim ifrån året 1676 till 174(8)» 3 ), 
sjålfbiografiska anteckningar för hvarje år på alexandriner. Och 
härur har i förestående biografi flera prof lämnats. Att döma af 
handstilen började Broman författa dessa personalier först på 1720- 
eller 30-talet. Efter 1735 angifver handstilen, att de författats år 
för år. Broman ursäktar sin benägenhet att så mycket »qwäda om 
sig sjelf», med bl. a. följande rader i denna sin dagboks första vers: 
»ingen bätre wet om wägen gifva swar ån then som gatan gått och 
stegen stigit har». 

» Memorial », sjålfbiografiska anteckningar på prosa till år 1748, 
som i samma mån som Personalia tjänat som gifvande källa för min 
lefnadsteckning af Broman. Af handstilen framgår, att meddelan- 
dena från de första trettio åren skrifvits år 1710, det öfriga år för år. 


1) På detta bihangs sista sida anföres följande strof ur Stiernhielms Par- 
uassus triumphans: 

»I wärlden går ’et fort så til, 

Man wände sig hwarthän man wil; 

Then starkast är han äter andra; 

Then swagast är han måste wandra. 

Then fromast år, 

Hundhufwud bär 
Och är utaf thet slaget, 

Som måst betala laget.» 

2) Endast ryggtitel. 

3) Citerad Personalia, 
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Den tredje lika direkta källan är »Olof Joh. Bromans Egenhän- 
diga Lefwernes bcskrifning ». Dess början belyser grunderna för dess 
tillkomst och lyder: »At wid begrafningar något berättas om de 
dödas lefwerne, det är så gamalt, som priswärdigt; men som ofta 
de lefwande och okunniga låta munnen kyssa händerna, som Uziten 
talar, så får och jag såsom många flera, at sanningen i dag- 
liuset koma må, detta som följer körtel. n i pennon fatta, brukande 
härwid Apostelens ord: Gud och wår Herras Jesu Christi fader, hwil- 
kom vvare pris i ewighet, wet at iag intet liuger.» Själfbiografin 
förekommer blott i afskrift, gjord af två olika händer. Den består 
af endast fjorton sidor och indelas i 20 paragrafer, af hvilka den 
sista innehåller det i förra kapitlet citerade — i första personens 
form affattade — meddelandet om Bromans egen död. 

Ett annat biografiskt arbete, tydligen fullbordadt under Bromans 
sista år, är » Radins Sider eus Mysticus in Spheera Obliqua Helsin- 
gica; Thet är: Några små anmärkningar om Stiemor i Hälsingaland 
samlade af Ulfr i Valesheim». Det vill med andra ord säga: bio- 
grafiska anteckningar i allegorisk form om prester i Helsingland 
från älsta tider. Om sig själf skrifver han följande: »M: O: J: B: 
blef här Stella I:ae magnit. 1 ) 1729, sedan hon warit lysande så i 
Gefle Gymnasio som H: Trivial-Schola och in Signo Piscium. Casus 
war till alla ställen inere vocativus, och thet saningen witnar, för- 
utan några dativis; ja! några vocativi woro och åsido satte. The 
minesmärken som Tortus uti sin tortura införer, kunde hår äga mm 
i annor händelse til thes radiosa Scientiarum stella gick under 175..» 
(sic!). I registret till detta arbete kallar sig Broman Olavus till 
skilnad från en annan Olof Broman (f 1632), som här omnåmnes. 


Slutligen återstå tvenne af de mera betydande bland Bromans 
efterlämnade skrifter, — några de obetydligaste ha i denna biblio- 
grafi utelemnats — hvilka ej kunnat lika beståmdt inrangeras i de 
öfrigas kronologiska följd. 

Den ena är »En öfwer Solen , under Månen y å tcatnet stående 
och florerande Hög-Schola eller Academia, synter i drömen och be - 
skrefwen i synom, af Ogge Baldursö-länningen efter Lasses tide- 
hwarf, i April månad», en liten spydig och tämligen kvick satir öf- 
ver akademiska förhållanden på 42 kvartsidor. Den innehåller »För- 


1) Stella primee magni tudinis = prost. 
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måle» och åtta »drömsyner» resp. om »Högscholans utwärtes anseende, 
Oeconomie i gemen, oeconomie i synerhet, Professorerne och tlieras 
läster, Förslag till Nya Böcker, Studenter, Academiens Constitutio- 
ner och Pri vil. samt Academiens Sigiller». Satirens handstil är det 
enda, som kan ge vid handen dess ålder, och jag är böjd att för- 
lägga dess nedskrifvande till 1740-talet. 

Ofvannämda pseudonym användes endast denna enstaka gång. 
Men alla skäl tala för att det är Broman som gömmer sig bakom 
densamma. Pseudonymens initialer äro äfven Bromans, och dess 
förnamn är nära släkt med Olger Pontessons. Han tyckes alltså vid 
olika tillfällen ha olika åsikter om det »kära Upsala» med dess för- 
träffliga akademi och »dråpeliga» professorer. 

Den andra skriften är » Stilpho Tkorgilssons historia ». 
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Stilpho Thorgilssons historia, handskrift in 4:o, hundra sidor 
stark, återfinnes bland samlingen af Bromans handskrifter, inhåftad 
i en perm med ryggtiteln O. Bromans lefverne . I samma perm åro 
inbundna — före Stilphos historia — de båda dagböckerna — Me- 
morialet på prosa och Ptrsonalia på vers — samt sist en liten skrift 
på några sidor med titeln Mag : 01: Joh: Bromans Korta Berättelse 
om samtalet som hållas månde emellan Hcnar öfw . Officerare af 
Jämtelands Dragoun Regemente , och mig , uti Hudiksvall , 1742. 

På manuskriptets titelblad står namnet Stilpho Thorgilssons 
Historia , sirligt präntadt, samt namnteckningen 01: Joh: Broman . 

Handstilen är Bromans egen, prydlig och vårdad. Genom att 
jämföra den med Bromans dagboksanteckningar, öfriga periodiska 
skrifter eller med årtal försedda arbeten kan man tryggt fastslå, att 
handskriften är gjord före 1710, möjligen redan omkring 1705. Ord 
med latinskt ursprung äro skrifna med nu gängse bokstafstecken ; 
eljes användes naturligtvis den då vanliga tyska stilen. 

I stafning och i interpunktion röjer manuskriptet stor inkonse- 
kvens som vanligt på den tiden. Exempelvis skrifves t. o. m. namnet 
Thorgilsson på tre olika sått. Thet och thenna har omväxlande th 
och d etc. I det här nedan följande referatet ha liksom vid citaten 
i det föregående Bromans egen stafning och interpunktering följts. 
De med nu brukliga bokstafstecken skrifna orden ha kursiverats. — 
Hvad satsbyggnaden beträffar, behöfver icke nämnas, att författaren 
som alla sina samtida har betydlig smak för såväl tysk som i syn- 
nerhet latinsk konstruktion. 

I det här följande referatet har jag å ena sidan efterstråfvat 
största möjliga korthet, men å andra sidan också så mycket jag 
kunnat och, i synnerhet där berättelsen själf för handlingen mera 
framåt, sökt använda berättarens egna ord. 

i. 

» Stilpho war en man från Solendal icke långt ifrån Draksund i Nor- 
rige, hwilkens fader heet Thorgil, som icke allenast för sin sköna kropps 
gestalt, täcka ansichte, bepr isliga dägelighet, utan ock för sin ogemena hur- 
tighet, wackra åtbörder, zirliga drägt, af allom högel, blef afhållen och äll- 
skader, så at ingen fans, den icke sökte hans liufwa umgänge och nöj- 
samma närwarelse, winna och afhöra. Men som hans upkomst emot hans 
egenskaper intet har låtit sig finna, beslöt han hos sig i sitt genertust och 
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dygdällskande sinne, söka thet rätta Sinne-Brödet, dygdelusten, samt me- 
delst klokhet och snille kunna uprätta del lyckan här utinnan honom miss- 
gynnat; Eftertänckandes sig endast för buken och maten skull intet wara 
född, utan at betiena androm, öfwa dygden, och af henne bära rätta adels- 
namnet; Hwilket at lära och intaga, han märchte bäst wara, begifwa sig 
å the orter som något godt förhänder hafde, der man fick öfwa sig i 
hwarjehanda goda öfningar, som afskrapa medfödda rösten, feja förståndet 
och uppbruka förståndet. Han steg för thenskull til skeps i Hardånger, 
begifw andes sig på Hamburg , der han en tjd wistades, sedan til Holland 
och nedre Tyskland, som på then tjden i liusan loga brand af krig med 
the frans-män, hw r ar af han godt tillfälle fan, bruka sig uti allehanda krigs- 
öfningar, hwar til hwarken råd eller krafler honom felade, så at han til 
teckn af sin manbarhet blef hedrad med en förnäm tienst, som honom 
godt tillfälle gaf, mer och mera bruka och påskina låta sin ogemena hur- 
tighet, kloka förslag och stora förmoner så uti styreko, som förstånd, fram- 
för många andra.» 

Så lyder början till historien. — »En tjd hände,» — fortsätter 
vidare berättaren, och så är man genast inne på åfventyren. — 
Tyskames »förnämsta Härhöfwisman» anfalles på en rekognosering 
af några »Snapphanar», och Stilpho räddar honom från att om- 
komma genom att lämna honom sin häst i stället för hans egen, 
som redan stupat, och blir sålunda själf satt i sticket. Men »be- 
tagne af förundran af hans höga anseende», föra de franske snapp- 
haname Stilpho som fånge till Frankenland och ställa honom fram 
för sin konung, som likaledes storligen förundrad »öfver hans fri- 
modiga sinne och tappra miner», icke blott benådar honom utan t. 
o. m. sätter honom »bland de förnämstes tahl» i sitt hof. Här 
kvarblef han några år, men drefs så därifrån af det, som var och 
blef han Achilleshäl: förhållandet till »fruentimbret». Hofdamema 
voro de, som i synnerhet sökte sig »hans Person recommendera », 
men som Stilpho »icke mindre försichtig war ån ålskelig», så be- 
gärde han sitt afsked och for bort ifrån de svartsjuka fruntimren, 
»resandes för plaisir til Italien ». Därifrån går hans våg genom Tysk- 
land, där han dröjer en tid för att vidga sitt vetande, och vidare 
»öfwer Baltiska hafwet til Swiarike, der han en rund tjd wistades, 
til thes han af längtan till sitt fädernesland betagen, reste wägen 
åt Trundhem hem åth». 


2 . 

I andra kapitlet få vi till lifs hans första kärlekshistoria. — »Så 
snart Stilpho hemkom, blef han ogement wfill undfägnad af Swård- 
kil, som på then tiden then förnämste i landet war, men tåmmeli- 
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gen til ållders kommen», hvarför han anförtrodde Thorgilsson sina 
embetsgöromål. Dessa skötte Stilpho så vål, att gubben lårde sig 
ålska honom som en son. »Likwäl kunde sådan hans kårlek icke 
förliknas emot det hiertelag hans enda dotter Gunilla til Thorgils- 
son hade, thet hon då och då låt kraftigt påskina wid giörliga till- 
fållen; hwilken kärlek at bemöta Stilpho så mycket hålldre gjorde, 
som hennes öfw. sköna ansigte, kårliga miner, och hårliga gestalt 
mer ån kraftig war, hans sinne och längtan der hån upmana.» Fa- 
dern såg »deras goda affection » med blida ögon och gladde sig åt 
att få Thorgilsson till sin efterträdare i tjånsten, och Stilpho och 
jungfrun lefde så en tid i »liuflig sammanlefnad» med »all wånlighet 
och Caresser, som då warande tillstånd tålte», till dess »för en hög- 
nödig Expedition skull» Stilpho måste resa till Holland. Skön Gu- 
nilla var öfver sig gifven och trodde sig ej af längtan kunna lefva, till 
dess han komme åter. Stilpho bekräftar deras kärlek genom att lämna 
Gunilla en dyrbar demantring, och så snart han kommit öfver till Hol- 
land, skrifver han henne kårliga verser till bevis på sin redlighet. 

»Men så fast, starck och stadig Thorgilseons kärlek war mot henne, 
så flychtig och ostadig war Jungfruns, emot honom. Ty fast än hon, wid 
afresan i synnerhet, låtit påskina, som skulle sielfwn kärleken warit hennes 
liierta, och stadigheten bebodt hennes sinne; likwäl kom Stilpho icke wäll 
ifrån hennes ögon, förr än ock hiertat war kalt, och thet samma upofrat 
en ung nykommen Cavallieur, Sigurd Thorfinnes son, hwilken begynte nu 
engagera sig på det högsta for henne, hwar til så mycket bättre tillfälle 
gafs, som hennes fader nu alt sängliggande war, och hon ensam hemma i 
huset rådande war; hwar af hände at icke så mycket nöden som skam- 
men skyndade Bröllopsdagen; hwilken Stilpho så mycket mera obekant wrar, 
som han om sådant icke en gång kunnat drömma, äj heller hennes osta- 
dighet förmoda.» 

Sedan han genom vänners bref fått reda på sin kårestas »ögon- 
wänskap», skrifver han till henne ett bref i ganska pompös stil, där 
han temligen undergifvet beklagar sin olycka. Han slutar med en 
fras, som för honom är egendomlig: »Lyckan år underlig». Och 
han tillägger: »Jag blir likwäl som jag warit — hennes Stilpho 
Thorgilsson ». 

»Af samma tillfälle kom han ock med några ord en klagodicht 
ut uppsättia, som så lyder, under det förwånda namnet LisiUe: 

1 . 

01 ångst! 0! qwahl! 0! frätand’ pustar! 

0! jämmerfulla Öde-Lag! 

Som fägnad, frögd, som allsköns lustar, 
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Förskingrar, dämpar, föhr i graf; 

Lisille ! tu som hiertat har, 

Tänck! at jag tig förtrogen war. 

2 . 

Hwi är min sol så gången neder? 

Hwi är tin ögon så bortwändt? 

Mitt sorge-mod titt sinne gläder. 

Jag är i sorgen hel nedsänkt. 

Säg! Säg Lisille , ädla Möö, 

Är det tin lust, min sorge-dö? 

3 . 

All redlighets, tro-kärleks-källa, 

I hiertat mitt tu funnit har, 

Uhr hwilken städs mond högt upwälla, 

Then wenskap som så stadig war, 

A t bärgen förr skull wika all, 

Än then hos mig skull taga fall. 

4 . 

Men ack! Min lycka mig belöner 
Med håhn och spott, för redligt sin; 

Lisille ! tu mig häftigt söner; 

Som altid ällskat tig för min; 

Men ack! Jag ser tu är nu min, 

Min plåga, pust, mitt hiertepin.» 

3 . 

På återvägen ifrån Holland råkar Stilpho Thorgilsson ut för 
sällsamma ^fventyr. — I en stor skog inemot Karanås befriar han 
en »Cavallieur» från trenne skogsröfvare, i det han dödar två och 
drifver den tredje på flykten. Och ödet har fogat det så, att kava- 
liem år Sigurd Thorfinnes son, som nu blifvit frälst åt sig och sin 
kåresta, »som», säger rivalen utan att nämna hvem han är, »så 
mycken skyllig tacksågning är min herre skyllig, som jag sjelf». Med 
denna tacksamhet synes emellertid vara litet bevändt. »Et stycke 
båtre fram» kommer nämligen Stilpho til et »hof», där han träffar 
många både bekanta och obekanta människor, »hwilka nu omsider 
begynte Disputera och munhuggas om underliga kärlekens stora kraft 
och sällsamma wärckan», och bl. a. beskylles Stilpho för otrohet mot 
Gunilla Swerdkersdotter, »det rychtet nu kring hela wida landet 
allas öron och munnar upfylt.» Detta allt ger Stilpho anledning till 
en längre moralpredikan, som slutar med följande rader: »Dömen 
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och eftertåncken ! om icke den skyllige wil befrias, men then frie 
sakfiillas! Dock förmodar man tiden lårer sanningen uptåcka, som 
oftast af tilstötande stormwåder måtte lika som gröna örter af kalla 
wintems bittra sniö och stormwåder, förtåckas och öfwerhopas». 
— Men han hade icke vål slutat, »förr ån bodet in för honom kom, 
att en wäll utrustad riddare, bewåpnad med glentzande skölld, och 
omgifwen med 5 stycken Knapar [thet år: hoftienare:] hölt utan 
för porten, utmanandes honom til enwiges kamp emot sig, sin sak 
at förfåchta och sin påstående oskyllighet med wärjan wisa». 
Stilpho tvekar, men för sin rättvisa saks skull »tog han då allenast 
stormhatten på hufwudet och wärjan i handen, och i thet samma 
han sprang på hästen, mumlade han thessa orden: 

Så skalt antingen tu el. jag af håsten ner 
Til mareken stupa fast. Jag såger intet mer!» 

Hans motståndare lossar redan på långt håll båda sina pistoler 
mot honom, men utan att träffa. Kommen närmare, dräper Stilpho 
den andre med två hugg. Härefter blir strid mellan de fem kna- 
pame samt Thorgilsson och hans enda dräng, men den aflöper med 
de senares seger trots deras underlägsenhet i antal och trots det att 
Stilphos häst af undfångna sår »oftare bar sin herre på knän ån på 
framföttren». Två knapar, »som woro sin herre trognast», bita i 
gräset, två, »som woro förmögna och hade något at winka på», fly, 
och den femte är så illa medfaren, »at han alldrig ehmådt sin håll- 
sas restitution , mycket mindre lifwet, der icke Stilpho låtit honom 
jämte sin dräng förbinda och ctirera ». »Om denne handelen», he- 
ter det vidare märkligt nog, »sjunger en gammal Lioda-smider: 

Stilpher den kämpen 
Lät i then fäjden, 

Stridsleken grymma, 

Swerds tungor siunga. 

Mer wahn at strida, 

Med blodröd brynja, 

Fälte den arga 
Slagskämpen marga.» 

Den kvarblifiie, sjuke drängen visste emellertid berätta, att 
»thenne Jarlen eller Riddaren», d. v. s. hans herre, var Sigurd Thor- 
finnes son, som sålunda på ett egendomligt sätt bekräftat sina ny- 
ligen utgjutna tacksamhetskånslor för sin räddare vid Karanås. Stilpho 
år dock som alltid ädelmodig, låter den tillfrisknade drängen åter- 
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vända till Gunilla med hennes mans häst och öfriga tillhörigheter 
med undantag af den diamantring, som Sigurd haft på sitt finger 
och som Stilpho igenkänner ha varit hans egen. Han medskickar 
också samtidigt ett bref, där han betonar sin egen redlighet, Gunil- 
las ostadighet och hennes mans otacksamhet, men säger sig vilja 
förlåta dem och glömma hennes otro samt undertecknar episteln med 
»Ständig TVogen». 

När drängen kom hem, blef Gunilla »betagen af en måchta stor 
sorg, som likwäl mera ögonen än hiertat sårade». Hon satte sig till 
pennan och skickade andra dagen samma dräng till Stilpho med 
detta bref: 

»Högt. Herre! 

Icke utan tätt nedflytande tårar och hiertångest förmår min 
sorgbetagna penna dessa ord framföra» etc. — Hon talar om sin 
mans »obilliga uptog», hvari hon ingen skuld hade, om Stilphos 
»oförfallskade wånskaps Redelighet», erkänner sin svekfullhet och 
»förriga oförstånd», och försäkrar som sin »alldra högsta åstundan 
och all som största längtan att få återwinna Stilphos högst angenäma 
gunst och wänskap» och vill »framgent lefwa hans käresta kära». — 
Stilpho år dock en alltför » Genereux herre» för att icke hålla för 
»onödigt och oanständigt å ny o söka och begiåra det honom en gång 
war nekat. Slutandes nogsamt hennes ostadiga sinne, så wål af hen- 
nes ryggade lofwen, som af then stora längtan hon nu arbetade med, 
at winna en annan man, knapast twenne dagar efter, sedan hon 
förnummit sin mans dödel. afgång.» Han tog hennes förslag »äj 
högre upp ån att han beslöt för sig sjelf i giörliga måtto wara til 
skyllig tjenst redbogen». 


4. 

I Qärde kapitlet befinner sig Stilpho tydligen kvar å samma 
»hof», där enviget ägde rum. Det innehåller en berättelse om en 
hans dröm och dess uppfyllelse. — Han tyckte sig se en mängd i 
olika färger prålande blomster »titta och koxa af och an, hjt och 
tjt, upp och neder» och vända sina blad för sol och vind. Och »blå- 
fiådrade skrikor, swarte thomdyflar, Pennrika giäss, skinnlena fläder- 
möss, giordkrypande mullwader, och andra åtskilliga diur, komma 
då och då, och afbryta den en Narciss , den en TuUpan , den en 
Hyacint , den en Amaranth, Pion, Nåjlikeblommor, Iris, Mödomsört 
eller Springekom, Orchis, och flera sådana, achtandes intet ålldren, 
mogenheten och storleken, mycket mindre nyttan; allenast at de 
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hade wackert anseende och woro rika på wackra bladen och krus- 
achtiga toppar. Han tyckte ock see att somliga blomster stodo 
orörda, qwarstående til thes the bortwisnade, och kullföllo.» Vis- 
serligen hade han sin naturliga, psykologiska förklaring af drömmar: 
att de intet annat åro ån »en sammanlappad-minne-represew/of/ow 
af de månge och åtskillige ting menniskan åtånckt och henne före- 
kommit är»; men som det var Alla helgona dag, fann han underligt 
att drömma om blommor på marken. Därför frågade han sin dräng 
till råds, som naturligtvis »war af qwickt förstånd och sinrjk hierna», 
men denne svarade till en början endast med att ge en speciellare 
och konkretare utredning af Stilphos egen nämnda psykologi: jäga- 
ren drömmer om jakt, domaren om trätor, »jungfrur om sina wän- 
ner, ungkarlar och frjare om theras lenhänta klappningar — och 
så bort före» — — och »drömar äro drömar, hwilka man, efter the 
höglärdas goda råd, intet bör sättia tro til». Men hur det var, kom 
han att tänka på att en af pigorna för att förmå honom att låna 
henne en sin herres ritbok med allehanda vackra saker, som väl- 
lustigt beskrifvas, gifvit och lofvat honom i utbyte en mängd de- 
likata favörer och dessutom anförtrott honom, »hurusom samtel. 
ogifta fruentimbret i hofwet, sammanlagt at hålla en fasta, wakning 
och förutseende til sin lycko, giftermåhl, tilkommaiide kårestor och 
annat sådant». — Slutet blef det, att Stilpho öfverenskommer med 
tjänaren att närvara vid denna kvinnornas hemliga sammankomst. 
Och de begifva sig på den bestämda natten till ort och ställe och 
blifva dår vittne till de kärlekskranka kvinnornas underliga upptåg 
för att få reda på hvar och en sin tillkommande, hvilka upptåg nog- 
grant beskrifvas. 

Från hvilket håll deras käraste skulle komma, slöto de sig till 
af det väderstreck, därifrån »surrande wäder kommit i deras tok- 
sintä öron», och sin tillkommandes »Person, stånd och willkor» för- 
mådde de utgrunda genom att en och en i sänder »med itänd fackla 
i handen» stå på brädden af en »klar-springande» källa och skåda 
ned i vattnet etc. etc. Stilpho visste nu icke hvad han skulle tänka, 
såga eller göra. Och som han intet annat vittne hade än sin egen 
dräng, måste han afstå från att uppenbara galenskapen. »Dock kom 
han ihåg sin dröm; och sade detta til tienaren: Nu kan jag fullsä- 
kert såga, at Astrills Pilar och VenetHs brona, kittla så starkt många 
menniskor, at de förbyta si t wettiga wet och skåhliga siål, uti kåttia 
och kårleks-wisande brinnande brunst och brona; sökande alla sätt, 
medell och utwågar, at winna flättian, idka kåttian och hysa lättian.» 
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Emellertid började — på grund af Stilphos sena ankomst hem 
på morgonen och af ett samtal mellan hans dräng och en af hof- 
jungfruma — fruntimmema att misstänka, hur det stod till och de 
sökte på allt upptänkligt sätt vedergälla Thorgilsson och vände sig 
fördenskull till wis-finnar, spåkäringar och klok-lappar för att med 
»Tyhre och tillrande-skott», signerier och »trummoslag med Thors 
hammar* tillfoga honom död eller skada. Men lyckan var honom gun- 
stig. Wis-finnen hade nyss dött, »signerskan war af ållderdom tand- 
wett- och måhl-lös», och »lappen beklagade sin olycka, att trum- 
moslaget intet duger, emedan qwinfolket rört wid trumman». De 
lyckades blott få håret att falla af Stilphos hufvud; men detta af- 
hjälpte han med »en skön utslagen Peruqne till des håret igenwäxte*. 

5 . 

Nästa kapitel handlar om ett stort bröllop, som anställdes nå- 
gon tid efter händelserna i förra kapitlet, och där Stilpho var med 
och »med artigt gemöte, lustiga uptog, skickeliga åtbörder och an- 
ständiga roligheter förnögde hela Compagniet ». Bl. a. skref han på 
andra bröllopsdagens morgon, »medan ännu de andra giästerna sina 
sängar innehade», ett poem med anledning af de unga kavaljerer- 
nas myckna kurtis och »putslustiga förhållande», som han föregående 
dag bevittnat. Poemet börjar med följande rim: 

»En ällskogs Trähl 
Från wett och skähl, 

Mår alldrig wähl, 

Sitt sinne q wähl, 

Med fåfängt grähl.» 

Och vidare fortsätter han att i elfva fyr-radiga strofer på 
alexandriner karaktärisera och satirisera unga manliga älskogsträlar 
och slutar med att åt mera moget folk vilja förbehålla Astrilds pilar: 

»Bort derför Astril! bort! omogna hiertan tiäna 
Äj för til mogna skott: Låt andra dem få läna; 

Så länge tjder bljr, och dygden löning når, 

Kom då! Kom! Skjut! giör så! hon mig, jag henne får.» 

Ungherrarna förgrymmas, i synnerhet som nu jungfrurna i 
tid och otid håna sina tillbedjare med lämpliga citat ur poemet. 
Och dessa ungmömas sturska sarkasmer gå så långt, att slutli- 
gen åfven Stilpho själf blir led vid den värkan, hans poem haft, 
och går afsides för att af hjälpa saken genom att skrifva en ny satir. 
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Och nu är det damerna, som få sin beskärda del, och som hans 
penna nu »så mycket snarare flöt; som willjan redo war den fort- 
skynda», skrifver han icke elfVa, utan trettioen strofer — af samma 
byggnad som de förra — och likväl blir han afbruten i sitt för- 
fattande. 


»Så snart de tittrand’, små, the cirkellrunda, nätta, 

Begynna titta fram, i Nymphens hwjta barm; 

Så är af kärleks Elld, thes bröst och hierta warm; 

At giftas, hwad det är, så wil de smaka, weta.» 

Och de spana oupphörligt efter någon »wackran ljten wän», 
helst med »gull och galonne-biäfs» och tänka ej på annat ån »lek 
och smek». — Och för att vinna sitt mål: 

»Då tages ballsam; då mond de sig parfumera 
Med Mu8cu8 och Civet, med Storas, Calamit , 

Jasmin och Benzoin och mer som föres hit 
Från Pers-Arabien och andra länder flera. 

I kruus-lock-Lyncke-wis, med fallbolang och krage, 

Och mycket, mycket mer, thet dyrbart wara må, 

Som de all ’ mod ’ Frankoi , sig kläda, hänga på, 

Att de må synas grann’, och den ell’ den behaga.» 


»Sitt hufwud och sin Bröst de Indianer täcka. 

Så snart i gifto-lek the wilja komma, gå: 

Till förne blott’ och bar’, the naken finnas må. 

Men här hålls för maner half-bara Brösten räckia. 

The fasta ögon fast der hierte-kornet sitter, 

Så at the achta sku, sin fot från fall, med fljt, 

At äj må dimpa ned thet som frambäras gitter.» 

Och när de dansa med »konst-dantz-wigan foot», föra de sig 
så retande nått och förbrylla de arma männen. Men: 

»Phuj! Phuj! Hwad wil han nu? Dock mond’ de ropa, säga; 
När swennen wisa wil et prof af wänskap sin; 

Men lönt så gifwa the ett napp, en nick, ell mjn; 

At så! Så, giör man fritt. Man most lell folket wäja. 

Och wore här then seed, att the som manfolk finge 
[Men hålt! Jag går för långt; jag får äj mera spå, 

Än hwad mig qwinfolk sagt, at thet sant wara må:] 

At en bland tusend’ äj då längre mösiuk ginge.» 
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För att nå den de åtrå sky de inga medel. De sånda ut poster 
att hämta skvaller, de åro afundsjuka och lasta folk på baken »och 
äro ljka som inwärtes ruttna pumpor». — Vid trettiförsta strofen 
blef författaren afbruten och kallades ut. Medan han var borta, 
»kommo någre in i hans rum och bortnappade detta papperet», och 
så spriddes innehållet i förfärande hast bland bröllopsgästerna. »Hår 
upkom för den skull ingen ljten oreda, större delen af Mans-Perso- 
nerne tyckte intet illa härom. Men fruentimbret fant sig högel: af- 
fronterat; så at deras ögon hel grånade, och ansichtets hy förbyt- 
tes.» — Och många kunde endast »för Stilphos tapperhet och skam- 
men» af hålla sig från att öfverfalla författaren med hugg och slag. 

I stället »upmante de och i stillhet öfwertalte några af sina närmaste 
bekanta Cavallieurer , som och utan all twjfwel detta så mycket säkrare i 
hiertat kunde besanna, som de warit wakna, och giärna bemött sådana 
Caresser; hwarföre de och af den wördnad och kärlek till sine Damer och 
Matresser , sökte lägenhet Thorgilsson härutinnan förnöja, anten med hugg 
eller annat dylikt; de anföllo honom med orden, föreställandes med största 
ifwer, huru ganska otillbörl. han beliugit dem som älljest höllos här för 
Gudinnor, Änglar, Stiernor, hwars skönhet öfwergick alla jordiska håfwor, 
så at gudarne sielfwa kunna sig här öfwer förundra, ock solen mjsslynt 
och orörig stå öfwer en sådan tagrings glantz, klaraste deras dygde-sol 
kringsprider, at alle swänner ingen ting högre åstunda, än at blifwa wär- 
diga den minsta gnista af sådan högstangenäm och förträffelig skönhets 
glantz och kärleks söttma. Stilpho swarade genast, utan at förmå af höra 
längre sådana ord, som beto honom i buken ljka som förgift: Gode her- 
rar! Alldrig kan en förståndig hierna snarare komma i wanwett och hwim- 
sku, än då kärleks Ellden den samma itändes, hwilken duncklar och för- 
tar alla fem sinnen, ja! om de än woro fem och fem til. Jag hafwer til 
äfwentyrs här til twiflat, om alt sant är, som min hastiga penna kom at 
utkasta och på papperet lemna; men så finner jag nu at sanningen är 
här uti igenfunnen, then alltjd i dygdeförgätne måhl ganska hwass och tag- 
gig är, och häftigt stinger deras hiertan som weta sig wara i samwetet 
öfwertygade; finnandes huru som Edra Matresser mera kunna wärcka hos 
Eder än förnuflet; det Edra ord nogsamt utwjsa, som härfluta anten af 
enfallighet eller skadelig affect som fördunklat sinnet, at det intet kan skillja 
Änglar ifrån menniskor, himmelen ifrån jorden. Här wardt nu ett sorl 
och wapenbrak öfwer hela salen, som ingen god utgång tagit, der icke 
deras förnäma wärd imponerat frjd.» 


6 . 

»Ther efter reste Stilpho Thorgilsson upför åt Trundheim, hwarest han 
twå wintrar wistades, resandes öfwer fiällen en eller annan gång til Hel- 
singland. Men som på Wetalahed, t het nu Danmark kallas, woro siöröf- 
ware Landstegne, som illa bestyrte med Land och folk; så reste han tjt ? 
tagandes med sig någre raska Baggar, hwilka genast wid ankomsten öfwer- 
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rumplade några skepp, tagandes igän alt hwad siöröfwarena bortsnappat; 
i synnerhet en mächta wacker Jungfru, tlien ännu så ung til åhren war, 
at ingen misstanke kunde tagas om henne. Stilpho tog henne i sitt skydd 
och förswar; och sedan han förnam at hennes fader war döder, men mo- 
dren lefde, som en högförnäm Änkefru war, förde han henne hem, finnan- 
des wed ankomsten en så mycket större älirewördning och glädie som 
denna unga Jungfrun enda barnet war, och arfwinge till alla godsen. Thor - 
gihson war nu på detta hofwet någon tjd bortföre, alt medan han hade 
at bestyra med Landsförswaret, åtniutandes så godt af bem:te fru, som 
någon skulle kunna begiära, hwilket han bemötte der med, at han alt thet 
hofwet tilkom icke annorlunda skötte än som en rätt husbonde, uthom 
det at han så många Penningar ehrlade för sig och sina twenne Tienare, 
som en sådan Person anstår at giöra.» 

En sommar hände emellertid, att jungfrun, då hon befann sig 
vid sjöstranden föll i händerna på en sjökapten och af honom bort- 
fördes till England. Där blef hon för sin dygds skull af den ålskogs- 
kranke sjökaptenen beskylld för ett och annat och kastad i fängelse. 
— Modern var mycket bedröfvad, men Stilpho än mer, hvarför han 
genast med sin dräng seglade öfver till England för att återhämta jung- 
frun. Han fick dock icke tala med henne i fängelset, men nedslåppte 
genom »gluggen» ett bref med trösterika ord. Därefter föredrog 
han sitt ärende för konungen, som på kaptenens anhållan låt par- 
terna afgöra sin tvist med värjan och dessutom befalte att jung- 
frun »wid lifsstraff skulle emottaga den som igenkom en segerwin- 
nare». 

Kaptenen, som var en arg slagskämpe, gjorde sig säker om se- 
gern; men icke desto mindre hemsökte han Stilpho natten före en- 
viget för att lönmörda honom. Han lyckades dock endast att såra 
hans venstra arm, så att den blef obrukbar vid fäktningen. 

Beskrifningen på denna duell sammanstämmer i åtskilligt med 
den förut berättade. Den sker till häst, och kapten aflossar mot 
Stilpho redan på långt håll båda sina pistoler — med den verkan 
blott, att förbandet på Thorgi lssons venstra arm lossnar. Segern 
blir Stilphos, men den framstålles denna gång ej så lått fången. 
»Dryga slängar hördes å båda sidor.» Slutligen dignar kaptenen 
död ned på samma gång som Thorgilssons häst . — Konungen var 
ej riktigt nöjd med utgången, men han tröstade sig öfver kaptenens 
nederlag med att såga: »Volenti non fit injuria». Så måste han 
då gifva den fångna flickan fri, hvaröfver hon blef så häftigt glad, 
att hon först om en stund »omsjder kom sig så före, att hon för- 
mådde säga: olyckan förde mig hjt, men lyckan förer mig hädan.» 
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7 . 

»Sedan de nu i några dagar rest hade, kommo de med hiertans (ag- 
nad hem til Jungfruns fru moder, hwilken wiste sin frögd med tätt ned- 
fiytande tårar, for theras igenkomst; undfagnandes Thorgilsson på det högsta, 
som henne och hennes dotter nu bewist en öfwer alla måtton stor tienst; 
hwilket hon påskina lät esomoftast med många liufliga famntag, miner och 
andra kärleks-teckn ; hwar til hon nu mente sig godt tillfälle hafwa. Men 
som Stilpho icke annat kunde giöra, än med största wördnad bemöta hen- 
nes Caresser med ljka wedergiällning, hwar utaf hennes hug, tanka och 
hiertelag ganska mycket upwäcktes att engagera sig hans vänskap, hwilken 
att begiära hon af sig sielf nog willig war, fast än Thorgilsson intet med 
sine Caresser den samma påökt; så wäxte likwäl här af något bittert emel- 
lan henne och dottren; ty enär hon märckte at hennes Jungfru dotter stod 
i bättre Uredit och närmare bekantskap för Thorgilsson , än hon sielf, wardt 
hon betagen af den leda siukdomen, jalousiet; så at hon städse gaf noga 
acht uppå dem begge, om de någon gång fick lämpligt tillfälle att wjsa i 
ord och åthäfwor det hiertat war fult med.» 

Ibland tänkte hon att »upsäga Thorglisson sitt logement», ibland 
att sanda bort sin dotter. Den förra planen fann hon dock helt na- 
turligt föga gynsam för sina ändamål, och när hon för Stilpho yp- 
pade den senare, svarade han: »Frun rår giöra i sin saak hwad 
hon wil; men reser Jungfrun bort, så reser jag ock med». Detta 
svar grep henne så hårdt, att hon blef sängliggande sjuk. 

»Dottren som af passion intet wiste, blef högel: bedröfwad öfwer denna 
sin fru moders hastiga siukdom; men Thorgilsson, som en god och klok 
naturalist war, tröstade henne, uptäckandes i stillhet modrens rådslag, hans 
swar, och hennes hastiga rörelse, läggandes ock det till, att ehuruwäll. sade 
han, mig der medelst en stor ähra och ogemen lycka wederfars att åtniuta 
så mycket godt af förnäma fruen, så at hon thes uthom skulle wäll be- 
wärdiga mig winna hennes wänskap och ächta kärlek, om Jag så förmäten 
wore den att begiära: Dock har jag endast tillsworit min sköna jungfru! 

Eder, mit hiärta, önskandes intet högre i werlden, än att detta mitt äll- 
skande måtte finna rum för min sköna Jungfru. Jungfrun swarade: Hr 
Thorgilssons stora tienster, kan jag intet med tungan utföra; utan sluter 
all i innersta hiertans giömer; finnandes min obligation större wara, än at 
den någonsin kan fullgiöras, skulle än alt jorderikes gull der för utgifwas. 

Stilpho sade: Ingen högre skatt kan någonsin mig föröfwas, än Jungfruns 
goda wänskap. Jungfrun swarade: Min wänskap är ringa emot allt det 
goda, som Hr Stilpho mig bewjst; Och hade jag twenne lif, så wore Jag 
dem skyllig Eder, som mig them gifwit hafwer; så at jag nu ingalunda är 
min egen, utan gifwer mig hel och hållen uti Hr Stilphos behag; giöre « 

lyckan mig det el:r det, så är och bljr Jag alltid Eder tienarinna och trog- 
naste wän i döden. Torgilsson sade; Prof af min fasta och redeliga wän- 
skap, har min sköna Jungfru sedt; hoppas ock mera finna, när twenne 
hiertan blifwa hopknippade, som ällska hvarandra i döden.» 
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Hår blefvo »thesse förlibte siålar» störda af frun, som såndt bud 
efter sin dotter. 

»Några dagar der efter, då fruen åter begynte komma sig före igen, 
nödgades Thorgilsson resa bort på en Beställning til Seland, hwarest han 
wistades några månader; och som hiertat och tankarna alltjd stod hos 
Jungfrun, lät han intet bod gå förbj, som han icke upwachtade henne med 
bref, hwaraf ock detta ett war: 

Mademoiselle. 

Alldrig kan ens sinne större fagnetrefnad finna, än af åtanken til fast 
kärlek och förtrolig wänskap, som sammanbinder himmelen med jorden, och 
uppehåller hela werlden. Och som alla Creatur , hwilka blod äga, åtmin- 
stone någon gnista af sådan kärleks warma och naturlig söttma hafwa; så 
må min sköna Jungfru äj undra, at min trängtan är, see den behageliga 
stunden, at finna hos hennes liufwaste umgänge den fågnaden, som ingen 
i werlden elljest gifwa kan; förthen skull är min högsta åstundan med 
alldraförsta finna mitt hierta, och mitt hierta in i döden. 

-Säkert TVogeu. 

Jungfrun läste brefwet mänga resor igenom, giömandes det, der emel- 
lan, i sin warma barm, såsom det käresta smycke emellan sina bröst, och 
när Posten afgick, swarade hon sålunda: 

H. H. 

Alldrig kan min käresta Stilpho! så längta efter mitt umgänge, som 
jag efter hans; så att all lust för mig idel sorg är, enär min hiertans wän 
borta är; kunnandes knapt lefwa, om icke det uppehölt mig, att jag stund 
ifrån stund åtäneker den som mitt hierta är, och trängtar at snart finna 
honom, som förmår mera fagnad gifwa, än tungan mycket mindre pennan 
kan utföra. 1 medier tjd, lef wäll min Stilpho! och kom ihug tin trognaste 

Agneta . » 

Nästa bref från Stilpho, lika kärleksfullt som det förra, upp- 
snappas och bry tes af den svartsjuka frun; ty dottern har rest ut 
»at divertera sig hos sina bekanta». Och den vårda frun besluter 
nu at förgöra sin dotter. Därtill yppar sig ett gynnsamt tillfälle. 
Dottern år vid sin hemkomst sjuk, och modern vidtalar då en af 
Doctores medicina , med h vilken hon för öfrigt haft åtskillig maskopi 
under sin mans lifstid, att ge den sjuka in en »dödsdryck för en 
svettdryck». — Under jungfruns dödskamp återkommer Stilpho helt 
plötsligt. Han märker vål, hur det år fatt, och ger in ett motgift, 
som fördröjer »dödstjmen» och låter de båda älskande ta ett rörande 
ömt farväl. — Thorgilsson sörjde så hennes död, »att trolrt år, att 
ingen må tänka sig kunna återkalla en dödan, med sina tårar, eme- 
dan Thorgilsson det intet kunde, som ljkwåll hela natten öfw. låg 
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wed hennes kropp och wåtte hela sängen med tårar, kunnandes 
intet ljda, at någon något trösteord skulle frambringa». — »Han 
war nu i stillhet och ängslighet på detta hofwet, til thcs hennes 
moder beställte wäll om Begrafnings-acten: då Thorgilsson lätt hugga 
på hennes åhrestod dessa orden: 

Rychtet här om wittne bär, 

Sielfwa dygden hwjlar här, 

Och then skönsta fägrings roos, 

Som nu hastigt gådt sin kos. 

Den som henne hjt har födt, 

Har ock henne hädan ödt ; 

Bättre warit äj så skedt; 

Som Jag henne alldrig sedt.» 

Nu vill Stilpho resa sin väg, men frun lyckas med allehanda 
uppdiktade skäl få behålla honom, undfägnande honom med sina 
karesser, »som han dock icke alla mottager», till dess hon en vac- 
ker dag insjuknar och dör af att förtära en »miölk-soppa», där i 
stället för rifvet socker någon af jungfrurna »oförwarandes» lagt 
iTartanis Ernetrii ». Innan hon dör, biktar hon sina synder för 
Stilpho och gör honom till sin universalarfvinge. 

Stilpho lägger hennes kropp i en silfverkista och reser på hen- 
nes graf »en stor och wäll ristader åminnes sten, skrifwandes detta 
på stenen: 

Här ligger den som ligger här, 

| : Mirjam ejus nomen : | 

Hwar man wet hennes seder; 

| : ut nomen, ita omen : | 

Onödigt det uttydas plär 
Som själf sig bäst uttyder. 

Den som dottren intet fick, 

Ty det modren emotgick 
Ristade Ringen: = ormslängian; 

Wardt arfwingen. 

Ty Lyckan lagar 
Som hon behagar.» 

8 . 

Stilpho Thorgilsson tog nu godset i besittning. Men som han 
måste resa bort på en tid, (till Trondhem, Hellsingeland och Siöland) 
satte han »goda förståndare» däröfver. — Vid hemkomsten fann han 
emellertid, att desse måtte ha varit mindre »goda», ty allt hade icke 
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»så skickeliga tillgåt». — »Förthen skull fant han rådeligit laga sig 
en trogen wän, hwar till åfwen ock högen och lusten lekte, så att 
han genast reste utföre åt Hamburg, lystrandes efter en dågelig 
Adelsdam, hwilkens rikedomar, fägring och dågelighet han tilförne 
sig bekant hade. Han började strax engagera sig hos henne; hwar 
til så mycket båttre tillfälle gafs, som uti hennes faders huus hwarje 
afton, åtskillige Lekar och skådespehl höllos af åtskillige fransöske 
och Tyske Comoedianter .» 

Det dröjde icke långe förr ån »Jungfrun, som Cecilia het,» och 
Stilpho hade allt klart sinsemellan. Flickan var lättantåndlig och 
blef genast från första stund betagen i den främmande friaren, så 
mycket mer som hon genom att utfråga hans dräng fick veta, att 
han var »rjk och förmögen af gods och gårdar». De började myc- 
ket snart med hemliga möten efter komediernas slut, hvilka möten 
flickan visade stor fyndighet att föranstalta. Men emedan då »ingen 
hörde deras tahl, så kan man icke heller det upteckna». 

Efter en sådan natt skref Stilpho följande bref till jungfrun, 
»hwar til hon honom högekn obligerat hade: 

Mademoiselle . 

Att wjsa min Devoire , efterkomma min lilla godwäns begiäran och full- 
komna min utfösta lofwen, skickas dessa korta rader til teckn, af min skyl- 
liga tacksamhet, för all den gunst mig wederfaren är; och innersta hier- 
tans längtan att få wistas hos min söta lilla! anten med pennan eller sielf 
närwarande; hafwandes intet annat att förständiga, än det som Jag sist sade. 
att ingen större sällhet jag begiärar, än att winna ditt hierta, som min 
alldrakäresta Jungfru mitt wunnit; och derpå sluter jag brefwet denna 
gången, gåendes til säng, tagandes örnekudden i famn för tin skull, min 
liufwa lilla! Och drömandes om den samma jag sist i famnen hade; Lef 
wäll, och kom ihog den 

tfåta 7Yogna.» 

Jungfruns svar »kungiör ännu mer deras samtahl och annat 
smådt, de hafl sig emellan, i kammaren. 

Monsieur! 

Alldrig kan Jag förglömma den natten, å hwilken mig så många 
wenskaps teckn af honom hände, att Jag tycker mig wäll förnögd 
kunna lefwa i alla mina dagar, allenast af en sådan fömöjelig åtanka, 
til wår kårliga wånskap, och wänskaps friheter, om Jag alldrig mera 

sådan högst angenäm stund finna skulle» m. m. i samma stil. 

Brefvet har också ett post skriptum, där bland annat skrifves : »Mor- 
kärs mening har jag redan förnummit; hon efterlåter giåma, att, om 
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så ske skulle, Jag får gifwa mig upp åt Danmarck; hon år ock der 
ifrån kommen, och håller orten kiår». 

Allt går de älskande vål i händer, jungfruns moder ger med 
nöje sitt samtycke, och man börjar göra förberedelser till bröllopet. 
Och trots åtskilliga stämplingar af flickans forne friare att »omwända 
Jungfruns sinne» eller »taga Thorgilsson af daga», går detta på ut- 
satt dag af stapeln »med hiertans fägnad, af Pipor och hom, sprin- 
gande och lekande, så att alla förundrade sig, i synnerhet öfwer den 
lust då sig yppade, enår Brudgummen och Bruden gingo uputi 
Brudesången, om aftonen». 


9 . 

Efter en tids smekmånad reste Stilpho ifrån sin unga maka 
hemåt för att där ställa allt i ordning för hennes mottagande, som 
skulle ske efter tre månaders förlopp. — 

»Men icke långt efter Tfiorgilssons afresa, begynte samma Cavallieurer , 
hwilka forr plägade giöra visit hos denna Cecilia , medan hon ännu ogift 
war, engagera sig hos henne, hwilket hon och giärna tålte, efterlåtandes 
det så mycket hälldre som gambla wanan är swår ombyta, och hennes 
man nu fiärran war, hwilken ljkwäll hädanåth skulle heta hennes man och 
wara i all händelse förmyndare och bära fadersnamnel. Men att kunna 
detta så mycket mera fördölja och lönt hålla, stod hon hwar morgon med 
wåta ögon inför modern, låtsande som hon jämrade sig öfwer den tjden, 
den nu för henne syntes ledsen och lång wara, af den längtan hon hade 
til sin man; föregifwandes atl hon dag och natt in om lychta dörrar wille 
wara allena, utan at någon af gårdsfolket skulle oroa henne.» 

Till sin man skrifver hon ett bref, fullt af längtan, och hoppas, 
att han skall vara lika trogen som hans »trognaste Cecilia». Med 
sin resa gör hon sig likväl icke brådt, ty hon »fant sig mera nöje 1 ) 
hafwa der hemma till sin begiärlighet af många, än borta af en», 
och Thorgilsson fick långe nog efler den öfverenskomna väntetidens 
slut förgåfves »skoda ut genom Salsfenstren efter hennes ankomst; 
det dock äntehn hände en aftonstund». — »Hon blef mycket wäll 
undfägnad, och hållen i högsta heder; men sedan ett åhr war fram- 
lupit», började hon ånyo »idka och åtänka den gamla wanan», så 
att inom kort » Courtisaner hos henne fritt adresse hade». Natur- 
ligtvis måste härigenom hennes åkta mans kärlek börja svalna; 
emellertid förebrådde henne Stilpho endast i all vänlighet, hvilket 
dock ledde till att hon »efter några åhrs förlöp, endast der efler 


1) Slår nöjd. 
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stämplade, att Thorgilsson måtte komma om lifwet, på det hon 
måtte hafwa frjare spehl med sina förlibte ällskare». 

För att få anledning till skillsmessa fann hon också på att an- 
klaga Stilpho för otrohet och gaf sig sken af rättvisa genom att upp- 
repade gånger sända in någon af sina »håfjungfrur» till mannen och 
sedan i sällskap med en främmande person öfvérraska honom. Stilpho 
kunde detta »intet längre smållta, utan ytrade sig en gång i dessa 
orden: Wore önskeligit, att icke på tig, min Cecilia! sannades det 
allgemena ordspråket: Tyf täncker at hwar man stiål. 

Hon wardt då så rasande, att hon språng åstad i fullt furie åt siö- 
stranden, till att förgiöra och bråstörsta sig i hafwet; men Thorgilsson 
föllgde slrax efter; och som han omfamnade henne, med alldra wänligaste 
bön och begiäran, hon wille låta fara detta skadeliga uptoget; hämptade 
hon up en sten af mareken, och slog honom wed tönningen, sä att han 
föll neder, och bortdånade; hon gick då hem, intet en gång berättandes 

för någon hwarest Stilpho war, mycket mindre att han låg nästan döder 

wed stranden; fagnandes sig af den taneken att han der skulle få sin döds- 
säng. Men efter några tjmars förlöp, kom han hem åt hofwet sachta gåen- 
des, med blodigt hufwud; då hon genast mötte honom på gården och be- 
gynte fullminera, frågandes efter, hwar han nu warit; om han intet annat 
har at giöra, än wara bland fulltbyltar och slagskämpar, af dem blifwa sla- 
gen, och komma så sedan hem at undfägna henne med blodigt hufwud 
och sårade lemmar? Thorgilsson sade: Min kära Cecilia ! Lätt mig komma 

i min sängkammare! giör intet ondt, halfparten wärre! Säjen, det Edert 

samwete säger! Skylien intet männer det qwinfolk giordt! Och lönen 
intet godt med ondo! Han måste då intaga sängen, och bruka medicamen- 
ter i några dagar, emedan bloden har stockat sig in i hufwudet. Men på 
den tjden, war ingen sorg för Cecilia; ty då fick hon giöra det hennes hug 
och wilja mäst lekte på.» 

Sedan mannen tillfrisknat, lade hon gift i hans mat för att bli 
honom kvitt, men genom sin egen försiktighet och sin trogne tjä- 
nares hjälp undvek Stilpho hennes snaror. — Hon såg sig nu ingen 
annan råd än att »beställa med någon, som skulle med Trullkonst, 
eller skott, dräpa Thorgilsson, som nu innan kort skulle taga sig en 
resa före åt Norrige». Det var en hennes piga, som gifvit henne 
denna idé, hvilken piga hon haft med sig ifrån Hamburg, och som 
»war af samma kynne som fruen och wiste alla hennes hemligheter». 
Så öfverenskoms då, att pigan — »under et sken at beställa åtskillig 
slags fisk» i Hardånger — skulle resa före Thorgilsson och underhandla 
om trollskottet. 

»Pigan, som Ebba heel, reste åstad, fan wed framkomsten en gam- 
mal finne, som war född, på östra sjdan om Warghafwet, det och Bottn 
kallas; med honom dagtingade hon, om det alldraförgiftigaste skott, eller 
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Thyre, och att han det sända skulle, på den och den wägen, då Thorgils - 
son kom. Han lofwade det uth, sedan han ett kläde och ljtet salt, med 
en eller annan Penning af fruen, emottagit hade; Pigan reste hem, mötan- 
des sin husbonde 2:ne mihl ifrån hofwet på Danmarck. Han frågade henne, 
huru köpslagningen gådt. Hon sade. wäll: Ett skepp kommer innan kort 
ifrån Hardånger, som föhrer fiskwahrorne. Han sade, hällsa hem, til min 
Cecilia l Pigan swarade. Ja! Herre. Lycka! Lycka! De skilldes åt; pigan 
kom hem, berättandes för sin fru, huru allt bestält war. Fruen war nu 
dubbelt glad, både öfwer Thorgilssons bortresa, som i synnerhet öfwer det 
som stämplat war om Thorgilssons död; och begynte derföre så mycket 
mera låta Caressera sig, som hon tänckte, alldrig mera böra fruchta för 
sin man. Hon begynte anställa Collationer , anbindandes de käkesta kärleks* 
bussar, som funnos; plägande dem med kosteliga drycker, och fömögde 
dem med liufliga Caresser. Detta wahrade hemma en god tjd bortföre; 
men huru det gick til med Thorgilsson, som borta war, wil wi säja. När 
han kom på den wägen, som Pigan och Finnen öfwerlagt om; kom fuller 
Thyret tillrandes; men lyckan war Thorgilsson så bljd, att det träffade hans 
tienare, som han hade med sig, så at han föll af hästen, och wardt efler 
en fiärndels tjma, död. Denne drängen, som han Thorgilssons trogne och 
gamle tienare warit, tog Thorgilsson sielf, och begrof honom brede wjd 
wägen, på samma rum, afdragandes honom, medan han ännu lefde, hans 
Rock, den han tog med sig, jempte hästen. Detta skedde på en stor skog 
eller ödemarck, hwarest och skougsröfware gemenl. hade sitt tillhåll; hwilka 
och nu kommo fram, anfallandes Thorgilsson med största häftighet. Men 
han en rask Herre och tapper krigsman, fullbytte dem alla, så at de som 
intet blefwo dräpne, tog sin säkerhet i acht, medelst flychteu. Dock eme- 
dan de ganska månge, men ljkwäl swaga woro, förskämde de hans Rock, 
at han nödgades draga sin döda tienares, som och tämmel. skön war. Se- 
dan han alla beställningar förrättat, hegaf han sig åter på hemwägen; Och 
om en aftonstund i mörkningen, kom han rjdandes in på sin gård, haf- 
wandes på sig sin tienares kläder, som förr sagt är. Då fruen blef honom 
warse genom fenstret, wardt hon mächta glad, menandes, att nu är Thor - 
gilsson säkert död, och drängen är allena hemkommen. Hon sprang för- 
then skull hastigt ut emot honom, säjandes: Det war wäll, att I intet skaf- 
fade den leda Thorgilsson tilbaka, hem igän. Huru war skottet? Blef han 
genast död, eller fick han intet pjnas? Stilpho sade: Min Cecilia ! Hwad 
är det I säjen? Och i det samma kunde hon finna, at hon tagit Thorgils- 
son för drängen; förthenskull blef hon så hastigt hetagen af häftig skräck, 
att alla hennes lemmar darrade, och hon af stor fruchtan föll neder på 
Jorden, och emedan hennes wäsende, medan han borta warit, så mycket 
skaffat, at hon tämmelig hafwande war, hwar af ock fruchtan tilltog, kom 
födslostunden på henne, då hon måste lemna sitt Ijf i samma stunden. — 
Stilpho Thorgilsson lät taga henne up, och begrof hennes kropp, resande 
en sten öfwer högen, på hwilken detta ristat war: 

Thorgilsson högg stenen efter wän sin, som alla wänner hade och 
skötte wänskapen och kärleks Ellden, så at hon så häftigt bran, att hon 
hastigt slocknade Lj. T- L- 
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Det tionde och sista kapitlet meddelas nästan in extenso. 

»Stilpho ThorgiUson war nu så mycket betagen af sorg, öfwer sin 
makas dödeliga frånfälle, som han ingenting hällder kunde önska, än detta. 
Han lät wäll beställa om sitt hof, och reste til Scanö , der han wistades 
en winter; och sommaren der efter reste han til Trondhem , och sedan åt 
Island , derifrån hem igän. Wed hemkomsten fan han icke alt wäll och 
richtigt tillgådt wara, som han förmodat hade; orsaken war denne, att in- 
gen welat åtlyda den andra, utan alla giort efter sitt egit behag; hwar af 
han måste åter fatta de tanckar, att utköra sig en wän. Men som han 
pröfwat hwad det hade at innebära att binnas wed en qwinna; så tänchte 
han nu rådeligare wara, at lemna Adelen, som giärna ällska, och flychtiga 
sinnen hafwa; och taga en af gemenare sort, förmodandes at hon honom 
trognare och spakare skulle blifwa, än den förra; så att han kunde sielf 
få råda, och högsta wälldet hafwa. Han behölt detta rådet hos sig, såsom 
det bästa, tänkandes efter hwarest han en deyelig Piga måtte finna, som 
honom, i betrachtande af sitt tillstånd och willkor, för en herre hålla skulle, 
och i intet måhl emotsäja. Här war nu ena ung menniska, som hans 
gårdsfogate emottagit, å den hösten, å hwilken Thorgilsson reste åt Skanö; 
Denna war af tämmelig wacker skapnad, så at Thorgilsson begynte få lust 
och behag til henne, talandes med henne det ena skämte-ordet efter det 
andra, — hwar af hon uptändes till ällskoug, inbillandes fuller intet sig 
kunna winna en sådan förnäm Herre ; åtminstone ljkwäl hans Caresser , så 
i stillhet. Hon tog tillfället ganska noga i acht, märck andes wäll til, när 
ThorgiUson anten haft goda wänner hos sig, eller han warit hos dem, # och 
hållit sig roliga och lustige tillsamman. — 

Hwar af hände, att det gick som det gick; hwar til tilfållet, mörkret, 
kärleksbronan och wjn-ruset, en stor orsak war, som ofta bringar mången 
at giöra det han intet wil, mycket mindre bör giöra. Och såsom gemen!, 
sant är, att kommer ogräset en gång i åkern, thet går sedant intet giärna 
bort; Wänjer man grjsen i Er te- eller hweteåkern, han söker sedan giärna 
tjt igän; altså skedde ock med denna Pigan; hon lät intet tillfälle gå förbi, 
utan intog mer och mera hans hierta, att det stannade der uti; wixellstun- 
den måste berammas. Dock woro mänge af hans goda wänner, som detta 
högel, förtruto, gifwande många goda råd och trogna förmaningar före, at 
Thorgilsson ingalunda så skulle wanwörda sig och befläcka sitt goda namn 
och ryckte. Men han tänckte, at sådant råd intet war af sådane framstält, 
som wille hans bästa, utan snarare wärsta. Der funnos och någre som 
inbillade sig, at något ondt wore i wägen, anten hon eller någon annan 
honom förgiort ell. förtrollat, så at det war fullkoml. hans öde, at han 
henne taga skulle. Men Stilpho kunde detta sitt uppsåt intet ändra, utan 
lät Bröllopsdagen ändtel. gå för sig, då ljkwäl ganska få hans goda wänner 
kommo til honom. En af dem sammansatte dessa rader, som dock intet 
sitt namn uptäckte, liwilka sålunda lydande finnas: 
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Så står här Malva , wjd en skön och ädel Lager, 

Och wäxer mer och mer, i högden högt tilltager: 

En Malva mot sin art, lär bli en Amarant, 

Som yfs af förgör mång med krusad’ blad’ i kant. 

Denna skriften läste en eller annan; men så kom en, som giorde grun- 
delig uttydning på henne, forklarandes att gissningen så war; nembl. Malva 
ar en Boos, som de swenska kalla Kattost, eller ock Bondroser; men Ama- 
ranthus en skön Kärleksblomma. Nu när Malva thet är, de gemena komina 
at wäxa och wistas bland sköna, höga och förnäma män, som bära namnet 
af Lagerbärträ; så wilja the synas Amaranther, icke mera gemena utan ähre- 
giriga och förmätna; jämnförelsen til närwarande tillfölle, gifwer tjden; sade 
han. Han lät sedan utgå en annan skrift, den man rättare bör kalla Pas- 
qvil t men rättast, en klara sanning och ofelbar gissning eller praxis. Så- 
lunda : 

Dum Dulcedinem sectaris , 

Infami am amplecteris. 

Skrifwandes desse Verser här under: 

Äj är den kloker skytt, som Bössan hårdt plä ladda: 

Äj klok er man, som här stor ähro giör en Padda; 

Den förre på sin kropp, mång’ ärr och fuhla sår, 

Den senar på sitt namn, stor skam och skada, får. 

Om detta alldrig tillförne har sannas, så skedde wist denna gången, 
som tjdel. in til denna dag stod, och lärer, ty wärr, hädanåt äfwen sannas. 
Ty fast än ett eller annat åhr gick förbj, på hwilken tjd, denna hans kä- 
resta, som Ragni la heet, wackert sig förehölt, så skedde ljkwäl, att hon 
begynte yfwas öfwer sin lycka, blifwa förmäten, ähregirig, och ingen känna 
för sin ljka, glömandes och förglömandes alldeles sitt förriga stånd; så att 
alla dygdesinta klarl. här af taga kunde, att det i alla werldenes tjder sant 
är; ingen högförd är större än Bonde-högförd ; och ingen kan hafwa så 
stollt sinne och ehreförgiäten högdragen inbillning, som den, hwilken kom- 
mer högre än hans stånd elljest kunde skäligt pröfwa, och winner någon 
högre trappa än hans föräldrar haft. 1 synnerhet hos de swaga kärillen, 
som älljest all timmelig wällferd i titulen och rangen sättia. Ehuru detta 
intet så mycket skadade Thorgil8son f dock war det honom intet behageligit. 
Och hade han lättel. förmått koka och fördraga denna hennes swaghet [:om 
det icke snarare bör kallas dårskap:]. Men här kom och andra swårheter 
til; ty hon begynte lägga sig i stora Disputationer och trätomåhl, med an- 
dra förnäma, om rangen ; giörandes stora omkostningar ; uthom det, att all- 
drig war hennes dageha pracht, galanterie , och kräslighet nog för henne; 
så at Stilpho mera beswär för henne allena måste hafwa, än sielfwa fur- 
sten, af hela sitt hof. Men ännu, det wärre war, kom detta til, att hon 
hade ett ogement jalousie, så att ehwarest han gick in om hofwet, kunde 
hon intet tåhla honom gå eller wara allena, mycket mindre uthe, hos nå- 
gon annan ; uthan tedde sig som en wetberöfwad ; i synnerhet enär starcka 
drycker hennes förstånd, det hon äljest war mycket ljtet begåfwad med, 
förduncklal och förtagit hade. Stilpho sökte på alt sätt at kunna detta 
rätta, men fant ljkwäl att alt war förgiäfwes, emedan ähregirigheten hade 
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sig ganska fast inrotat, högfärden fått öfwerhanden, jalousiet och kärleken 
til wjnet wäxte ju längre och mera, så at han alldrig kunde wara henne 
til behag, eller lefwa efter hennes wilja, den han fuller, men alt fåfängt, 
hade sökt med åtskilliga medel, rätta; finnandes råd. warningar, förmanin- 
gar, bön, hotelser, näfst och slag mera lända til större ondsko än bättring; 
hwar af han begynte mer och mera utaf hiertans sorg aftaga, att han om* 
sjder måste intaga sängen; då honom ock detta öfwerkom, at denna hans 
Ragnila esomoftast med hwassa ord öfwerföll, derföre att ingen styreka eller 
qwickt blod i hans kropp war, warandes mindre benägen til det som henne 
kärt war, än suggan til dantz och kräftan til plogen. 

Enär Slilpho Thorgilsson hade försökt detta, uti en winter, förmådde 
han intet mera, än at han omsjder utmattad mera af ängslan och hiertans 
sorg, än annan kroppssiukdom, dödde och lemnade denna Ragnila , som 
sedan lefde efter sitt egit behag, men med liten ährewördning och skamfult 
ryckte, åtniutandes fuller, alt medan godset räckte, goda dagar; men sedan 
hon det förslösat, måste hon stanna i de tanekarna, att hennes galenskap 
har warit ganska stor, önskades intet högre, än at hon aldrig mått se och 
åtniuta det hon åtniutit, sedan hon nu så eländig, usall och arm blifwit. 

Det berättas, att å then tjden Stilpho Thorgilsson hade måst innehålla 
sängen, han sammanskrifwit en liten traetat , den han kallat gifto-reg/or ; 
hwilken ljkwäl intet igenfinnes, utan allenast några få Verser här och der 
af samma hans wärek 1 ), hwilka så lydande äro: 

1. At giftas är en ting; en ting är wist at giftas; 

En ting som ansas bör, men reslas, sållas, sichtas. 

Mer agnar, boss och fnas, mer snärp, damb, fiun och tirs 

Här fins, än uti Bog, korn, hwete, erter, hirss. 

2. Sig gifta, är full sant, som gifwa sig en annan; 

En gift en gåfwa är, som gifs åt twå tillsamman; 

Men mången sannar, at sig gifta, gift är ta, 

När en, en giftig, ond, förgiftig wän måst ha. 

****** 

8. Beråd ell’ Brud hon sägs af fult berådda mode; 

Men önskand wore det, at alla wore gode! 

Brudgum är Brudens gum, ell’ gumme, gomman, man; 

Brudlöpt af Brud och löft, ett Bröllop säjas kan. 

9. Lät sådant löfte ske, med fullom, gillom, skählom: 

Ty wärre wäreken är, i hugen än i hählom; 

När Bruden blifwer man, och mannen warder brud, 

Hur’ illa går det då, som soo med gyllen-skrud? 
****** 


1) Alla de »igenfunna» stroferna äro här anförda, af numris 41, 43 och 50 
dock endast tvä rader utaf hvardera. N:ris 25 och 43 ha ijmanuskriptet tillagts 
efter de öfriga som » ndditamenta *. 
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15. Det sags at lo blef wändt i Nöot, och äfwen Metra 
I hund el’ annat diur, det hon sielf wille leta. 

Men wara hur’ det må, så sannas än i dag, 

At mången fins, som är af Nööt- och hynne-slag. 

16. Mig tycks, som giflestund, gier folket annat kynne; 

Ho är som förr äj war af godt och fromsint lynne? 

Möö-hela qwinfolk ju god’, fromma, snälla gå, 

Men hwadan äre de elaka kärngar frå? 

17. Den gift som legat dold i de ogiftas giömmer, 

Enär de gifta blj, det ut då äntligt kommer. 

Trots någon sän den böld, kan läka, ställa till; 

Aj Plåster, bön ell’ hugg, då intet hielpa wäl. 

18. Som Atalanta blef en grymman Leyoninna; 

Och för Calisto mond en Jägar’ biörnen finna: 

Så och än mången får, et argt, et otamt diur, 

Der han tänckt nå et fromt och dygdsint Creatur. 

****** 

22. Betänk tig gifteskär, och lät tin öron höra 

Det råd som ährligt folk tig troligt monde giöra. 

Lät tin förnufte sool, tig lysa. Märck wäll til, 

Hwad dygdigt, tucktigt är, när tu tig gifta wil. 

23. Tänck! Astril giör en blind; en blind far wil om wägen: 
Tänck! Astrils skott är heet, och giör til ällskog trägen. 

Tänck! alt nog hastigt sker, om thet man blifwer wäll 
När allting blifwer wäll, så är en lycklig, säll. 

24. Än är äj tahlat stort, af dem som makar wunnit, 

At de så sent til leek och gifte-sängen hunnit; 

Men flere äro de, som klaga öfwer det, 

Det sekna, sekna, som de måste släpas med.(!) 

25. Alt nytt kärkommet är; ofrestat wil man fresta; 

Der man fritt spela får, der wil en giärna giästa; 

Dock wed all gammal ting, en ledsa plägar blj, 

Det man får altjd ha, det lyster man äj sj. 

****** 

30. Tag tig en ljker wän, i stånd, i sinn, i seder, 

1 ållder, wigt och wäxt, i lynne, kynne, kläder. 

Ty ljka ljka är, och Jjka sämjas bäst; 

Oljka kunn’ med fog hwar ann äj wara näst. 

****** 
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35. Kunn ljka swårt haa ro; hur’ wil då äntligt blifwa 
Med de oljka, som mer orsak haa at kjfwa; 

Exemplen äre få, bland hundrad ’ tusend’, ett, 

A t twå oljka haa, til slutet, nöjet sedt. 

36. Tänck äj at du dock bljr ett mönster framför alla, 

Thet kan full liufligt, godt, i högen för tig falla. 

A t taga den ell’ den; men tänck kärleken har 
I mahlört bytt sig bort; fast han den bästa war. 

****** 

40. När man sig handla wil, et ting som knapt 2 öre 
Kan kosta; wil man dock wäll-wisligt see sig före; 

Och är det mera wärdt, tänck då hur tancken far 
Nu hjt, nu tjt, at en et elagt gods äj tar. 

41. Så må man mycket mer sig huxa om, när högen 
Åkommer at en wän sig kora kär och trogen. — — 

42. Dock måttlig korfwar häst; man kan så snart i wahlet 
Taa starr för höö; af wahl så kommer en i qwahlet. 

När Nagellfari seer til Snutefari, då 
Så Dyngefari han gemenligt råkar på 

43. — Det gods nu pröfwat är; men sän en godset nått, 

Så måst han hafwat qwar; det ware ondt ell 1 godt. 

****** 

50. Af Penngar modet är, samt Qwinno- herre wällde; 

Dock kunn’ de swinna bort, fast en uhr siön dem hällde; — 

51. Om Paddan ähro får, och kommer fram i liuset; 

Och pigan tages upp til Bondens fru i huset; 

Så märck! hon glömer strax det stånd hon förr i war 
Och tig med knorr och morr, med bannor intet spar. 

52. När någon ädell Särck, måst dra Oädell Skiorta; 

Påminna en sitt stånd, fast sällan då är borta; 

Hur jämrar hon sig: Ack! Ack mig! Min lycka nu! 

Twj mig som sådn’ en tog! Jag har kunn blifwit fru. 
****** 

55. Som största plågan är, en ondap Maka hafwa, 

Den en skal släpas med, til thes en läggs i grafwa; 

Så kan en alldrig här någn större fågnad nå, 

Ån när man kan en from och liuflig maka få.» 

Denna sista strof är den goda sens-moralen. Och så är berät- 
telsen slut. 
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»Historien» karaktäriseras väl bäst som en sederoman med sa- 
tirisk, moraliserande tendens. Det är egentligen kärleks- och åkten- 
skapsproblemet, som behandlas och detta på ett sätt, som är så 
mycket märkligare som man på den tiden strängt och stolt sökte 
hålla på äktenskaplig moral — just inom de mera förnäma kretsar 
där berättelsens handling rör sig. Såsom någorlunda framgår af det 
likväl betydligt hyfsade referatet berättar författaren ganska ogene- 
radt tämligen ömtåliga saker och satiriserar med föga hänsyn för 
konventionell åskådning, hvilket icke år fallet med frihetstidens öfriga 
kända romanförfattare. 

Hela historien är, kan man säga, en satir mot kvinnan. När 
berättaren får fara ut mot henne, då diktar han riktigt con amore, 
då löper pennan så mycket lättare, »som willjan redo är den på- 
skynda». — Med ett undantag — Agneta — åro alla kvinnoskep- 
nader utmålade som sannskyldiga odjur. De ha inga andra motiv 
för sitt görande och låtande ån kättja och liderlighet, egennytta och 
fåfänga. 

Allt detta gör att man bringas att tro, det författaren i sin slut- 
liga sens moral skall ropa ve och förbannelse öfver allt hvad gif- 
termål heter. Men — det är icke fråga om huruvida man skall gifta 
sig eller icke gifta sig; ty »naturen hafwer sjelf inplantat sådan rot». 
Kärleken är ingen päst, »allenast kärleks soot, som låkes bäst med 
lek hos kärleks wänner sanna». Denna strof klingar öfverraskande 
vackert i den för öfrigt mycket harmfulla skildring där den är in- 
rymd, och denna jämte den sista präktiga strofen i de versifie- 
rade »gifto-reglor», som afsluta romanen, utgöra det försonande ele- 
mentet i den rysliga historien. 

Den enda manliga karaktären, som utförligare beskrifves, Stilpho 
Thorgilsson sjålf, år lika osammansatt. Så onda som kvinnorna äro, 
så god är Stilpho. Han blir här och dår ända till löjlighet och 
mesaktighet tecknad som dygdemönster. Han är talröret för förfat- 
taren, när denne vill komma med sina moralpredikningar. Då år han 
modig och manhaftig och skräder ingalunda sina ord. Tapper år 
han också i krigiska dater, i faror och kamp, men eljest är han en 
beskedlig stackare, som låter kujonera sig af hvarje kvinna, han 
råkar* ut för. — Oegennyttig och själfuppoffrande är han till ytter- 
lighet Åtminstone har författaren ansträngt sig att teckna honom 
sådan, men likasom Stilpho någon gång får afvika från dygdens vå- 
gar, fär han också då och då ett sken af egennytta. Dylika mindre 
vackra egenskaper tycks dock författaren tillägga honom helt omed- 


Digitized by 


Googlc 



84 


knut Barr*. 


vetet såsom t. ex. då det berättas på tal om Agneta, hur Thorgils- 
son, sedan han frälst den unga sköna från sjöröfvama och fört henne 
hem, fann »en så mycket större åhrewördning och glädje som denna 
unga jungfrun enda barnet war och arfwinge till alla godsen». 

Hvad kompositionen beträffar, är blott »personens enhet» iakt- 
tagen; det enda sammanhållande är, att hjälten är en och densamma. 
Dennes lif och öden följas från hans ungdom till hans ålderdom och 
död. — Från det ena äfventyret till det andra som Stilpho råkar ut 
för, hoppar berättelsen utan något egentligen sammanbindande led 
och utan någon bestämd plan. 

Hvad Stilphos »embetsåligganden» äro, livad han har att ut- 
rätta på sina många vidlyftiga resor hit och dit för hvarjehanda 
»högnödiga expeditioner», därom få vi i allmänhet icke den ringaste 
upplysning. Det som utförligare beskrifves, är endast och allenast 
hans »förhållande til fruentimbret» på det ena eller det andra sättet. 

Rummet växlar allt efter hjältens oupphörliga resor. Oftast är 
han i Norge och Danmark, men ibland har han sina äfventyr i Frank- 
rike, England och Hamburg, och han besöker också Sverige, bl. a. 
Helsingland, Island och — under sin ungdoms resor för studier eller 
»plaisir» — Tyskland och Italien. Någon lokalfärg kan icke upp- 
täckas. 

. Tiden för berättelsens handling kan svårligen bestämmas genom 
de antydningar berättaren gifvit. Skulle man sluta af namnen på 
somliga af de orter, som nämnas, kunde man tro sig vara långt 
borta i forntiden. Andra namn äro helt moderna. Tydligen är det 
författarens afsikt att förlägga sina skildrade tilldragelser till en af- 
lägsen tidpunkt, men han gör sig i så fall skyldig till många ana- 
kronismer. En duell, där det talas om pistolskott och andra nyare 
inrättningar, får besjungas af »en gammal Lioda-smider». Och en 
liten tid därefter — vid det stora bröllopet — uppträda damerna 
urringade med »fallbolanger» och krås. 

Berättelsens fårg år afgjordt realistisk, trots det att författaren 
ansträngt sig att ge den en viss sagöstämning. 

Stundom ger han sig in på små psykologiska funderingar öfver 
den tanken och den handlingen och bjuder på åtskilliga sundt för- 
nuftiga anmärkningar och aforismer. 

Att skildra annat än händelser och karaktärer försöker han sig 
aldrig på. Af naturskildring t. ex. finns icke ett spår. 

På det hela taget skönjer man väl icke någon djupare poetisk 
uppfattning hos författaren, och hans stil är afgjordt underlägsen 
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samtida mera bekanta skriftställares, men hans både prosa och vers 
röja en omisskännlig talang, och i jämförelse med samtida alster 
af lika art är hans berättelse rolig och underhållande genom den 
friskhet och frimodighet, hvarmed den är framställd. 

* * 

♦ 

Det återstår nu den frågan, huruvida Olof Broman också är 
författaren till den historia, som han så sorgfälligt renskrifvit och 
bevarat bland sina samlingar. 

C. Eichhorn uppgifver i en not till sin afhandling om Prosadik- 
tens i Sverige under Frihetstiden, att Broman är författare till Stilpho 
Thorgilssons historia, men några grunder, på hvilka han stöder detta 
sitt påstående, nämner han icke. Att han har rätt, anser jag dock 
för min del utom allt tvifvel. 

Utom Eichhoms lilla notis, som också intagits i Eivert Wran- 
gels nyutkomna kulturhistoria, finnes så vidt jag vet ingenting å 
tryck utkommet om detta ämne med undantag af de upplysningar, 
Bernhard Risberg gifvit i sin nämnda katalog. 

Det heter där: »Berättelsen (på omväxlande prosa och vers) 
finnes bland Bromans handskrifter, (handstilen ej yngre än 1710), 
men författarskapet synes mig dock något tvifvelaktigt, emedan ar- 
betet ej omnämnes i hans sjålfbiografi — där likväl hvarje af ho- 
nom författad tillfällighetsdikt finnes sorgfälligt angifven — och titel- 
bladet blott bär Bromans namn, ej som annars uppgift att han för- 
fattat skriften». 

För att nu först bemöta dessa invändningar, så år det visser- 
ligen sannt, att Broman ej i sina dagböcker talat om Stilpho Thör- 
gilssons historia, ehuru han ej synes ha underlåtit att (i memorialet) 
anteckna alla sina tillfällighetskvåden — för så vidt vi nämligen 
kunna veta! Men medgifvet att han antecknat alla dessa, så finnas 
likväl flera arbeten af honom, hvilka mera betyda än de tillfälliga 
alstren, som ej heller upptagits vare sig i memorialet eller i de båda 
öfriga sjålfbiografiema. — Och dessa båda öfriga biografier kom- 
plettera ändå till dryg del Bromans anteckningar i sitt memorial, 
hvad hans bibliografi angår. — Så år förhållandet med andra flocken 
af Guds Almachtsspegel (ornitologin), så med Radius Sidereus My- 
sticus, med Bethesda i Elixonia 1 ), Vidskepelser i Nifulheim, Kort 

1) Om hälsokällor, särskildt i Sverige. »Thenna piece sändes på Ups. 1746 
med H. Cand: E: Elf, til H. H. Archiat: Carl Lin»«us, återsänd 1748 i Jul med 
H. Not* Schick.» 
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berättelse om björnar uti Nordlanden m. fl., som alla å titelbladet 
uppgifvas vara författade af Broman. 

Och hvad den anmärkningen beträffar, att Broman å första si- 
dan af sitt romanmanuskript ej uttryckligen underrättat om att han 
sjålf är författaren, utan nöjt sig med att pränta dit sin namnteck- 
ning, så har han ej utsatt vare sig sitt namn eller någon pseudonym 
på det vidlyftiga vårket En owåldig Bondes lefvvemesbeskrifning. Be- 
rättelsen lågges visserligen i bondens mun, men i Personalia har 
Broman direkt angifvit sig som dess författare. 

I bref till mig har lektor Risberg dessutom benäget framställt 
ett par andra synpunkter, som göra att han betviflar Bromans 
författarskap. 

Han framhåller den teoretiska eller praktiska syftningen hos 
Bromans hela skriftställen, inom hvilket en rent ästetisk produkt 
således skulle bli ensam-stående, dels den omständigheten att > Bro- 
man vid romanens nedskrifvande var så pass ung, att man kan an- 
taga, att han kunde finna intresse i att göra en afskrift». 

Emellertid röjer Stilpho Thorgilssons historia en omisskännlig 
fråndskap med Bromans öfriga skriftstållarskap, äfven om den ej har 
något egentligt motstycke. Öfverallt samma idéer, fraser och ut- 
tryckssätt, samma periodbyggnad, samma böjelse för ordspråksmane- 
ret, på den tiden så omtyckt, samma formella kvickhetsexperiinenter. 
I all synnerhet erbjuda de i romanen inströdda verserna talande 
jämförelsepunkter med Bromans andra rimmerier. Åro alexandrinerna 
i Stilpho Thorgilssons historia icke af Bromans hand, så äro de åt- 
minstone svenska original. De bära alls ingen prägel af öfversätt- 
ning — i »gifto-reglerna» vitsas ju på renaste svenska. Ett mot- 
stycke skulle dessutom romanen kunna sägas ha, näml. i akademi- 
satiren ; men ej heller till denna skrift har Broman någonstädes upp- 
gifvit sig som författaren, ej ens satt sitt namn å titelbladet, utan 
som nämdt anvåndt en signatur, som annars ej förekommer. 

Tiden för renskrifningen af det föreliggande manuskriptet till 
romanen är enligt ofvan anförda skål angifven tidigast till omkring 
1705. Broman fyllde trettio år 1706. Och det är ju ingenting som 
hindrar, att han vid så pass mogen ålder var mäktig att sjålfstän- 
digt åstadkomma ett värk som denna tämligen medelmåttiga novell. 
År 1705 hade han ju skrifvit en mängd brud- och grafskrifter, gra- 
tulationer och epigram, orationer och disputationer m. m. År 1704 
heter det i memorialet: »Å detta åhret äro åtskillige wisor för ro- 
lighet skul, och efter mångas begiär, i synnerhet Nymph: uppsatte 
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etc.» Och vidare år 1706: »d. 28 Aug: Margaretas Brynsten i giftes- 
saker, m:ss eller berättelse om alt åfwentyr då H. K. gifte sig med 
S. H. med Aviser från åtskillige orter, om bem:te H. K. seglation 
till Hudrvall». Mycket antagligt år ju att dessa »åfwentyr» gifvit 
uppslaget till Stilpho Thorgilssons historia, och att de »åtskillige wi- 
soma» åro desamma, som dår fått sin plats. 

Det kan möjligen framkastas som en hypotes, att Broman, efter- 
som han var skolman och teolog, åmnat utgifva sitt något vågade 
opus anonymt — för att likafullt värka uppbyggande. Detta skulle 
då också förklara och ytterligare förringa den invändningen mot 
hans författarskap att han underlåtit att i sina dagboksanteckningar 
omnämna Stilphos historia. Dessutom år den ju ett ungdomsarbete, 
som dess auktor sjålf måhända snart nog upphörde att fästa någon 
vikt vid, upptagen som han allt mer och mer blef af vetenskapliga 
arbeten och sysselsättningar. Troligast är nog, att historien aldrig 
varit inlämnad för tryckning. Broman insåg väl från början de svå- 
righeter, som skulle möta vid censuren, så att han aldrig gjorde för- 
sök att få sitt opus publiceradt, utan nöjde sig med att lämna det 
i testamente åt eftervärlden, till den kraft och verkan det hafva kunde. 

Kanske är det ej blott en händelse, att romanen sammanbun- 
dits med Bromans mest intima värk, dagböckerna. Dock ger studiet 
af den miliö och de förhållanden, i hvilka Broman lefde, ringa bevis 
för mitt påstående att romanen är original af Bromans hand, i den 
meningen nämligen att det skulle finnas något samband mellan Bro- 
mans lif och Stilpho Thorgilssons. Men de källor jag haft att tillgå 
rörande Bromans monografi äro ju hufvudsakligen baserade på hans 
egna sjålfbiografiska notiser och dessa åro som sagdt ej särdeles in- 
tima, åtminstone hvad beträffar hans ungdomsår och hans inre lif 
öfver hufvud. Huruvida Broman gjort sorgliga erfarenheter — vare sig 
personligen eller genom andra — liknande Stilpho Thorgilssons, så att 
hår som oftast annars »indignatio facit versus», det torde svårligen 
kunna utrönas. De förbehållsamma notiserna om hans sällskap med 
»nymfer», som ur memorialet för år 1704 ofvan citerats, kunna dock 
tillmätas en viss betydelse. Rörande hans eget förhållande till det 
andra könet gifves eljes ingen annan upplysning än som redan nämnts 
på tal om hans giftermål. Och då detta skedde, var ju hans roman 
redan skrifven. — Att Broman låter sin hjälte, om ock blott i 
förbigående, besöka sin egen hemort Helsingland, bör kanske också 
beaktas. 
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Jag medgifver, att ofvan framlagda synpunkter ej äro nog för 
att fullt tillfredsställande bevisa min mening om författarskapet till 
Stilpho Thorgilssons historia. Men man har alla skål att hålla på 
Eichhorns uppgift, så länge ej mera talande invändningar andragits 
mot densamma ån de som här ofvan nämnts. Och som en mot- 
vikt mot ofvan anförda uttalanden af lektor Risberg, är det mig en 
kårkommen plikt att anföra hans yttrande i ett senare bref: »Om 
Broman ej är författaren, hvem skulle då vara det? Så länge något 
svar ej kan lemnas härpå, får väl Broman anses som författaren 
enligt vanliga filologiska regler.» 

Jag anser mig alltså ha rått att kalla Olof Broman »Sveriges 
förste romanförfattare» och Stilpho Thorgilssons historia vår älsta 
originalroman. Samma ratt nämligen, på grund af hvilken J. H. 
Mörk och hans medförfattares »Adalriks och Giöthildas äfventyr» 
fått sig dessa epitet tillagda. 

Huruvida ej andra kunna ha anspråk på att göra både Broman 
och Mörk rangen stridig, därom hänvisar jag till Wrangels fram- 
ställning af svenska romanförsök i Frihetstidens odlingshistoria. 


Någon egentlig förebild för Bromans roman har jag hittills ej 
kunnat finna. Antagas kan, att som mönster för episodläggningen 
fått tjäna någon af de isländska romantiska sagorna, just de som 
voro kända på Bromans tid, t. ex. Bosa-sagan. Men redan ojåm- 
förligheten i språkform och satsbyggnad gör det omöjligt att tänka 
sig Bromans skrift som öfversättning från en dylik saga 1 ). 

Romaner från de stora kulturländerna lästes ju på Bromans tid 
tämligen flitigt i Sverige, och mycket möjligt år, att Broman tagit 
sig före att efterbilda någon af dem*). 

I alla händelser åro de äfventyr, som Stilpho Thorgilsson upp- 
lefver, ingalunda mer oförenliga med svensk uppfattning än med ut- 
länsk. Tydligen år det så, att författaren vill liksom Mörk satiri- 
sera sin egen omgifning, ehuru han af förklarliga hänsyn gör an- 
strängningar att förlägga sin berättelses miliö långt bort från sin 
egen. 


1) För denna upplysning står jag i tacksamhetsskuld till e. o. amanuensen 
vid Kgl. Bibi. d:r V. Gödel, som genomläst min afskrift af romanen. 

2) I den nämda bokauktionskatalogen har jag vid ifrågavarande sak ej kun- 
nat finna någon ledning. Där förekomma dock några sagor upptagna. 
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En viss likhet — i uppradandet af hjältens kärleksäfventyr, i 
de många senförändringarna, i detaljernas drastiskhet m. m. — äger 
romanen med »Le Ramels Lefwernes Historia» 1 ), en handskrift å 
Uppsala Bibliotek af obekant författare, möjligen samtidig med 
Broman. 


Vid en öfverblick af Bromans skriftställen faller särskildt i ögo- 
nen hans kärlek till naturvetenskapen. Från England hade denna 
bredt ut sig såsom tidens vetenskap på modet, »och om ån», säger 
Warburg, »denna modeströmning medförde mycken ytlig dilettantism, 
var den dock ytterst betingad af ett djupt inträsse för utforskandet 
af naturens gåtor». Och detta inträsse ägde Broman i fullaste mått, 
åfven om han saknade tid eller större betingelser för att bringa full 
systematisk reda i sina vidsträckta undersökningar. Såsom pålitliga 
materialsamlingar behålla dock dessa sitt stora värde och äro väl för- 
tjänta att i ljuset framdragas ur det mörker, hvari de hvilat i hun- 
drafemtio år. — Specielt bör Bromans hembygd, detta landskap, som 
egentligen år hela hans fosterland 2 ), vara tacksam att genom Bro- 
mans försorg ha sina gamla minnen bevarade, och ha hvad märk- 
ligt, som skedde inom dess landamåren, antecknadt. I detta senare 
fall blir det först den moderna tidningsprässen, som tar upp den 
med Bromans död afklippta tråden. 


Utom akademidisputationerna, en mängd tillfällighetsvärser samt 
uppsatserna i professor Celsii almanacka eller i Vetenskapssocietetens 
Ada 8 ) är intet af Bromans litterära värk befordradt till trycket. Att 
likväl flera skrifter utarbetats i afsikt att utgifvas, det säger Broman 
själf, och det framgår också af Frodlins ofta anförda biografi, där det 
ytterligare heter om Broman: »en i mång stycken, men besynner- 
ligen i Antiquiteter, i Philologia och Gritica Sacra, i Medicin och Na- 

1) Nordin 4:to 1173. Se Wrangel a. a. sid. 349. 

2) I företalet till »Slota Baba* far dock Broman skarpt ut emot falsk lokal- 
patriotism. 

3) Hit insände Broman bl. a. en afhandling De ladut. »Förmodligen», sä- 
ger Risberg, *var det denna tryckta skrift och ej handskriften därtill, som vid 
revisionen af biblioteket 1839 anmärktes såsom förkommen och som man 1841 
beslöt att afskrifva på grund af dess 'ringa värde'.» 
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turkunnighet wål bewandrad och grundlärd man, som åtskilliga wål 
utarbetade Tractater dels låtit, dels årnar låta i dagsljuset komma». 


Broman stod ej ensam bland sina kolleger i kyrkans tjänst som 
en flitig pennans man. Åfven andra präster än han författade utom 
vittra alster betydande lokalhistoriska arbeten, skrifter i topografi, 
etnografi, åkerbruk o. a. Med fog vill därför Wrnngel kalla den 
för-Dalinska perioden för »kyrkoherdarnas period». 

Knut Barr . 
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Til Oplysning om et Par aeldre svenske Digte. 

i. 

Den bekjendte Astrolog, Naturforsker og Psalmedigter Sigfrid 
Aronus Forsius, f 1627, har bl. a. efterladt et lsengere, religiöst 
moraliserende Digt, Speculum vitai humana?, trykt 1620 (og 1635). 
Hammarsköld (v. Sondén 51) og Pipping i Hist. bidrag till Finlands 
Calendariografi l ) anse det for Overssettelse eller Bearbejdelse af et 
eller andet latinsk Middelaldersdigt, og gjaitte paa flere saadanne. 
Ved at la?se de i Prof. Schucks Sv. Literaturhistoria I, 350 og Do- 
cent O. Sylwans Afhandling Om stafvelseråkning som princip för 
svensk vers under 16-hundra talet 2 ) optagne Smaacitater saa jeg 
strax, at Originalen ikke er nogen anden end Odense-Praesten Hr. 
Mikkels 1514 trykte danske Digt Om Menneskens Levnet (De vita 
humana). Da dette imidlertid er udgivet paany i lidt sendret Skik- 
kelse 1571 (og 76) af Anders Sörensen Vedel, antog jeg det for 
sandsynligt, at det var den bekjendte Historikers nye Udgave, der 
var naaet til Sverig; men efter at Forsius*s Bog velvillig var stillet 
til min Raadighed af det Kgl. Bibliothek i Stockholm, viste det sig, 
at han slet ikke har kjendt Vedels Tryk, men kun Originaludgaven 
af Hr. Mikkels Arbejde. 

»Speculum vitae humanae. Om Menniskionnes Leffuerne, Från 
thet första hon födhes, intill hennes dödzdagh, och then ytterste 
Domen, Medh stoor vnderwijsning och lärdom til Menniskians nytta, 
och hennes siåls saligheet, Fordom för hundrat åår skriffuit, och nu 
i liuset framstält och förswenskat aff A. A. F. Tryckt i Stockholm, 
hoos Ignatium Meurer, åhr 1620», — er allerede for den lange 

1) Bidr. till kännedom om Finlands natur och folk, utg. af Finska veten- 
skaps-societeten, I, 101, 1858. 

2) Samlaren 1894, 18. 
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Titels Vedkommende en til Dels ordret Oversaettelse af Hr. Mikkels 
»De vita hominis. Haer begyndher en lidel bogh. Hwilcken ther 
trachterer om alth maennisckens leeffneth. Fran thz försthae som 
méniscksen ffödhes. Och til hans ydersthae döda? dag. Och sidhn 
fframdeles til thn ydersthae : och straenghae domaedag. Mz stoer 
wnderwyssningh och laerdom : til ménisckés nytthae. Och siaelsaens 
saligheed. — Trycht wti Köpmanhaflh. Hoes her pouel Raeff: ther 
samaestedz Gannick . Anno dominice incarnationis MDX1III». Hos 
Vedel er Titelen forkortet: »Vita hominis. Vnderuisning Om Men- 
niskens leffned, fra hans Födsels time, indtil opstandelsen oc Dom- 
medag, gantske tröstelig for de Gudfryctige, oc saare gruelig for alle 
Wgudelige». 

Forsius har affattet eller dog ndgivet sin Oversaettelse, efter at 
han for sin astrologiske Övertros Skyld var afskediget som Praest i 
Stockholm, hvorom det i det tilföjede »Valete til Stockholms Stadh» 
hedder: »nu förhåppas migh så hådhan skilia, at jagh thenna lofligha 
stadhen aldrigh meera seer». Tilegnelsen »af mitt Hybble på Nor- 
malms Förstadh» er rettet til hans gode Ven »then Åhrlige, Wål- 
förståndighe Hans Hanszon, Glasmästare och Målare i Stockholms 
Stadh», paa hvis Opfordring han har oversat en H. Hansson tilhö- 
rende »gammal Munkbook, som til åwentyrs aff någhon Gudhfruchtigh 
och andächtigh Munk eller Canik, som wärket wäl vthwijsar, åndoch 
han sitt nampn förtijer, Anno 1514 skriffuin är». Forsius ved altsaa 
ingen Besked om den i Danmark vel kjendte og i Vedels Udgave 
1571 naevnte Forfatter; han antyder ikke engang, at det er fra Dansk, 
han har oversat Bogen, og han anser Trykkeaaret 1514 for Digtets 
Affattelsesaar. Fölgelig kjender han heller ikke Hr. Mikkels större 
Digt om Jomfru Mariae Rosenkrans, som er trykt i Kjöbenhavn 1515 
med en Efterskrift, der giver na?rmere Oplysning om Forfatteren og 
om det Tidspunkt, da han skrev. 

Om sit Arbejde siger Forsius iövrigt, at han mangesteds har 
forbedret Originalen »och mycket nyttigt tilsatt, såsom om Menni- 
skiors ålder i gemeent, och här och ther någre verser til, behållit 
hans Mening, och brukat mina ord : Såsom ock den sköna Se- 
quentzen i enden tillagdt och honom förswenskat». Det sidste sigter 
til den Oversaettelse af »Dies irae», som Forsius aftrykker i Slut- 
ningen af sin Bog tilligemed et Par andre gamle Viser af religiöst 
Indhold. Men ellers maa man ikke af hans Udtryk lade sig forlede 
til at tro, at Digtet snarere skulde va?re bearbejdet end oversat. 
Naturligvis maa man ved Overförelse af et Digt paa et andet Sprog 
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af og til »bruge sine egne Ord»; mange Steder afviger Oversaetteren 
ogsaa temmelig uforanlediget og med ringe Held fra den danske 
Text, til Dels fordi han ikke forstaar den eller vil undgaa dens 
katholiserende Udtalelser. Men i det hele holder han sig nöje til 
sin Original; hans selvstaendige Tillaeg om »Menniskians ålder» er 
kun 10 Verslinier i Ordsprogsstil ; i Afsnit VII »Senex» giver han 
en svensk Oversaettelse af de latinske Indledningsvers; i X »Mutatio 
coloris» og XIV »Mors» er tilföjet et Vers, som ikke findes i det 
bevarede danske Tryk, men mulig har Forsius benyttet et andet, 
nu tabt. Herpaa kunde det tyde, at han undertiden har smaa Vari- 
anter (f. Ex. i det latinske Distichon foran VI »Vir») eller fuldstaen- 
dig Text til et i det danske Tryk mutileret Vers, f. Ex. X v. 4, 
hvilket dog ogsaa Vedels Udgave udfylder, men paa helt anden 
Maade. 

Vedel har ifölge sin Tilegnelse ligeledes »forbedred paa Rimene 
oc Meningen», men dog i langt ringere Grad end Forsius og navnlig 
uden at aendre Versformen. En Hovedgrund til, at Forsius ofle 
»bruger sine egne Ord», er nemlig den, at han, som af Sylwan paa- 
vist, fölger Stavelsetaellingsprincipet. Den sexliniede Strofe, hvor 
Linie 1 — 2, 4 — 5 og 3 — 6 rime, de 4 förste i Regelen mandligt, de 
to sidste kvindeligt, har han laant fra Originalen, men han retter 
dennes Knittel saaledes, at de rimende Linier faa ens Stavelsetal. 
Denne Tvang nöder ham imidlertid til at forsömme Betoningen, saa 
at Hr. Mikkels uregelmaessige Vers jaevnlig falde fuldt saa godt. 
Saaledes lyder VII v. 1 hos Hr. Mikkel: 

Myn owaerdadighet haffuer fanghz bood, 
thi kaeppen er wordhen myn tredia? food, 
thz gaar migh mesth til menae. 

Myn rygh han kröges : myt hoffuit och swaa, 
til graffufen maa ieg farlöst gaa, 
tlier forse maa ieg mig wenae. 

Hos Forsius: 

Mitt stora modh hafwer nu fått boot, 

Käppen är worden min tridie foot, 

Min fötter blifwa sena. 

Min rygg krökes, mitt hufvud och så 
Lutar, till Graffuen må iagh nu gå, 

Dödhen år migh till mena. 


Digitized by 


94 


i. Paludart, 


IX, v. 2 hos Hr. Mikkel: 

Icht brydhaer sönder baadhae födher och hsender, * 

myt hoffuit thz waerker : vdh faldhte mynre taender, 

podagel staar i myn sidhae 

Och roecker swo nedh til baadhae boen, 

paa saenghen liggher ieg som en steen, 

krampoe dragher mig allae tidhae. 

Hos Forsius: 

Flenen bryter fötter och händer, 

Aff stoor wärck vthfalla min tänder, 

Podagl står i min sijdha, 

Och räcker så nedh til bådha been, 

På sängen jagh ligger, som en steen, 

Krampen draar migh all tijdha. 

Ligesom altsaa den Ros, Prof. Schuck yder Forsius for poetisk 
Kraft og Fölelse, rettelig tilkommer den danske Forfatter, saaledes 
vil det ses, at Forsius egentlig heller icke i formel Henseende har 
overgaaet sin Original. 

I Aarsberetninger og Meddelelser fra det store kgl. Bibliothek, 
1864—74, I, 220 ff. har Overbibliothekar Bruun oplyst, hvad der 
vides om Hr. Mikkel (Nielsen eller Klausen, Michael Nicolai), Vice- 
praest til St. Albani Kirke i Odense. Han var en ivrig Befordrer af 
den religiöse Vaekkelse, som ned mod Reformationstiden isaer inden- 
for Dominicanerordenen ytrede sig i Inderliggjörelse af Mariadyrkel- 
sen og Stiftelse af Broderskaber til regelmsessig Leesning af »Mariae 
Psalter» : Raekker af Bönner og Ave*r til den hellige Jomfru, inddelte 
efter Rosenkransens Perler. Efter Opfordring af Kong Hans’s Dron- 
ning, Christina, udarbejdede Hr. Mikkel omtrent 1496 sit store, religiös- 
asketiske Digt »Om iomffrw marie rosenkrantz : och dess bröder- 
sckaff», som synes at indeholde versificerede Uddrag og Referater 
af den franske Sveermer Alanus de Rupes latinske Prosaskrifter. 
Denne Mariadyrkelsens nidkjaere Rejseapostel naaede saa höjt mod 
Nord som til Rostock för sin Död 1475. Hans Virksomhed har 
ogsaa afsat Spor i Sverig, idet hans Skrift »De dignitate et utilitate 
Psalterii virginis Mariae» i Aaret 1498 er trykt i tvende Oplag »in 
christianissimo regno Swecie» 1 ), den ene Gang med Tilföjelsen »im- 

1) Chr. Molbechs Udg. af Hr. Michaels 3 danske Rimvterker, 1836, V. Klem- 
ming Sveriges bibliografi 1481 — 1600, 66. 
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pensis generosae dominae Ingeborgh, conthoralis strenui domini Ste- 
nonis, quondam gubematoris regni Swecie», — og atter 1506 i 
Lubeck hos Georg Richolff »impensis generosissimi et illustrissimi 
principis dni Suantonis, christianissimi regni Swecie gubernatoris . , .» 
Stureslcegten synes da ikke mindre end Dronning Christina af Dan- 
mark at have vaeret berört af denne religiöse Vaekkelsc. Wiesel- 
gren 1 ) nsevner en Oversaettelse af et af Alanus’s mystiske Skrifter 
ved en Vadstena-Nonne först i det 16:de Aarhundrede, og der er 
neppe Tvivl om, at ogsaa Hr. Mikkels Digt om Rosenkransen findes 
oversat paa Svensk. Hammarsköld (v. Sondén 30) kjender nemlig to 
Haandskrifter paa Linköping Gymnasialbibliothek af et Digt med 
Titel »Om radbandet», som han anser for oversat fra Dansk, og 
hans Omtale af Versbygningen viser, at denne ganske stemmer med 
Hr. Mikkels. 

Förtiden Digtet om Rosenkransen har Hr. Mikkel efterladt to 
mindre: »De creatione rerum» om Skabelse og Syndefald, og »De 
vita hominis». Dette sidste, det af Forsius översatte, er et religiöst- 
moraliserende Laeredigt om det verdslige Menneskes Levnet fra 
Vuggen til Graven, hvor de forskjellige Livsaldre skildre sig selv i 
en Monologform, der minder om visse gamle Moraliteter og om Döde- 
dansen. Sluttelig dvseler Digtet i vaekkende Hensigt soerlig ved Ålder- 
dom, Sot, Död och Dom. De hvert Afsnit indledende leoninske Vers 
er maaske Digtets latinske Original, som Hr. Mikkel parafraserende 
bearbejder i danske Rim. Hans sexliniede Krönikevers ere efter 
Tidens Forhold usaedvanlig flydende, undertiden med Mindelser om 
Folkevisen, og ved Siden af grov katholsk Övertro og Vaerkhellighed 
gjennemströmmes hans Digtninger, »Katholicismens Svanesang i Nor- 
den», ogsaa af en from og inderlig Tro, en dyb Syndsbevidsthet, 
som har skaffet Dele deraf Plads i vore senere Psalmeböger, natur- 
ligvis efter at de havde undergaaet fornöden reformatorisk Udrens- 
ning eller, som det dengang hed, vare »christelig forvendte». Lig- 
nende Hensyn have aabenbart gjort sig gjaeldende ved Forsius’s Over- 
förelse af »Menneskens Levnet» paa Svensk. 


1) Sv. statens sköna litteratur I, 384. 
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II. 

I den Flom af Hyrdepoesi, som med Renaissancesmagens Ind- 
traengen i det 17:de Aarhundrede Syd fra oversvömmede Tyskland 
og Norden, lader der sig skjelne mellem to Strömninger. Den ene 
er den erotisk-galante, der stämmer fra Spanien och Italien. I 
Dramer, Romaner og Lyrik fandt Tidens Aristokrati en raffineret 
Morskab i at kaste Hyrdedragten som en koket Forklaedning over 
sine Elskovseventyr og sin fineste Hoftone. Disse Salonhyrder og 
Marcipan-Hyrdinder, der sukke og gantes i en evig Vaar og Sommer, 
ere i og for sig lidet naturlige, og bleve navnlig aldrig akklimati- 
serede under vore Bredegrader, hvor Hyrderne ere Rögtere og Hyr- 
dindeme Maelkepiger. Den Art Digtning kjendes hos os kun som 
Oversiettelse eller plump Efterligning af de fremmede Mönstre, og 
blev aldrig nationalt tilegnet. 

Men ved Siden af den forlorent idealiserende Hof-Hyrdepoesi 
gaar ogsaa en mere realistisk Bondedigtning, isaer i den folkeligere 
Viseform. Det er dog ikke den hjemlige Del af denne, de egentlige 
Bondeviser, som höre Folkedigtningen til, vi her skulle beskjaeftige 
os med, men derimod den Side af den fremmede Kunstpoesi, der 
stod Virkeligheden og Naturen naer nok til at kunne tillempes"paa 
vore egne Forhold og slaa Rod hos os. Det oprindelige Forbillede 
er her Oldtidens idylliske og bukoliske Digtning. Ligesom Höjsangen 
en Tid var det foretrukne Mönster for den religiöse Poesi, blev isaer 
Virgils Ekloger og Georgica översatte og mangfoldigt efterdigtede af 
verdslige Poeter. Men ogsaa over Holland og Tyskland indvandrede 
denne jaevnere og fordringslösere Idyl, som i Modsaetning til den 
romanske Hyrdedigtning baerer et bestemt demokratisk Prseg i sin 
Besyngelse af Landlivets Fred overfor Byens Uro og Tumm el, af 
den nöjsomme og tilfredse Tilvaerelse i Naturens Skjöd overfor jEr- 
gjerrighedens og den höje Stands Farer. Idyllen blev saaledes et 
Udtryk for den lidt filiströse og lavloftede Middelvejsmoral, som i 
Adelsvaeldens og Absolutismens Tider saertegnede de lavere Staenders 
fra alle offentlige Interesser bortvendte Liv. Men paa den anden 
Side stiller denne Digtning ogsaa paa en ret selvbevidst, undertiden 
naesten trodsig Maade Bondens nyttige og naturmaessige Virksomhed 
i Modsaetning til de aristokratiske Vandbiers, der foragte ham sam- 
tidig med, at de leve af hans Sved. Man kunde naesten sige, at 
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Revolutionens Torden halv hörligt brummer i det fjeme under Idyl- 
lens Sommerhimmel 1 ). 

En bekjendt og hyppig efterlignet Type for denne Art af Lyrik 
er Opitz’s Bearbejdelse af Horats’s 2:den Epode, »Beatus ille, qui 
procul negotiis»: 

Wohl dem, der weit von hohen Dingen 
Den Fuss stellt auf der Einfalt Bahn! 

Visen lovsynger Landlivets Glaeder og Elskovs Fryd med Omkvaed: 

Ein jeder lobe seinen Sinn, 

Ich lobe meine Schåferinn! 

Dens bekjendte svenske Oversaettelse : 

Väll then, som vidt aff höga klippor 
Kan vandra på een nedrig baan, 

blev laenge anset for en Original og maerkelig nok i Strid med sit 
hele Tidspraeg tillagt Kong Erik XIV, fra hvem da Opitz skulde have 
laant*). Den er imidlertid först kjendt i et svensk Tryk af 1640, 
medens Opitz’s Vise er af 1624*). Siden har Hanselli villet give 
Wivallius (1605 — 69) ACren for Oversaettelsen 4 ), men denne Hypo- 
these godkjendes ikke af Prof. Schuck 6 ); Forfatter og Tid lader 
sig neppe angive. — Paa Dansk er Visen oversat af Sören Terkel- 
sen 1653 6 ) eller Bording 7 ), og Efterligning eller Paavirkning af den 
spores ofte i vor Lyrik, lige indtil Psalmedigtningen. Saaledes i Bor- 
dings bekjendte Phaétonsvise 8 ), der benytter den klassiske Mythe til 
Indskserpelse af en höjst prosaisk Moral: 


1) Noget helt nyt var dette demokratiske Drag i Literaturen dog ikke. Alle- 
rede vor Reformationsliteratur revser Hoflivets Falskhed og Laster i »Hofalfabe- 
tet» og Reineke Fos, og selv i sin aristokratiske Skikkelse hos de romanske Folk 
er Hyrdedigtningen jo et Udslag af Blaserthed og Lede ved det overforfinede 
Liv, et Suk efter simplere og naturligere Tilvaerelsesformer. Sierlig udpraeget er 
denne Stemning i et Par Prosa vserker af Spanieren Guevara, der översattes paa 
Svensk 1616 og 1629 og omtales af Schilck, Sv. litera turhist I, 504. 

2) Saaledes endnu Waldberg Deutsche Renaissancelyrik, 1888, 121. 

3) Opera, Breslau 1628, II, 190. 

4 ) Sv. vitterhetsarbeten, XI, 233. 

5) Schflck, L. Wivallius, 1895, II, 30. 

6) Astree Sjunge-Chor, 2 Snes No. 6. 

7) Poet. Skr. 1735, I, xxxvi. Den er temmelig enslydende optagen mellem 
begges poetiske Arbejder, se Paludan Renaissancebevaegelsen i Danm. Litt. 210. 

8) Poet. Skrifter I, 299. 

Samlaren XVIII . 7 
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Derfor, o du Bondemand, 

Bliv udi din nedrig Stand, 

Lad en anden ride! 

Taenk, at den, der aldrig red. 

Aldrig faldt af Hesten ned, 

Halse-Brud at lide! 

Her forekomme Laan baade fra »Wohl dem . . .»: 

Nemlig Storm og blinde Skaer 
I de store Vande er, o. s. v. 

og fra Opitz’s naer beslaegtede större Digte »Zlatna» 1623 og »Lob 
des Feldlebens»: 

Ham ej vaekker Spyd og Stang, 

Stykker og Trompete-Klang o. s. v. 

Ifölge disse tvende sidste Digtes mere episke Praeg er Udma- 
lingen af Landlivets Idyl her bredere, medens det erotiske Moment 
taber sig. Zlatna er i Danmark bearbejdet 1644 af Bertel Wich- 
man, som s. A. översatte Lob des Feldlebens, og 1656 översatte S. 
Terkelsen atter det sidste under Titel »Det roelige Bunde-Lefnet oc 
Aggermandens Lyst». Paa Svensk bearbejdedes dette Digt 1686 af 
Aamiral W. v. Rosenfelt som »Landtlefvernes beröm» 1 ). 

Lignende Tanker udföres i mere folkelig humoristisk Stil af den 
til Danmark indvandrede Tysker Gabriel Voigtlånder, i hvis Viser 
Bondekarlens demokratiske Stolthed over sin simple, men haederlige 
Stand traeder staerkt frem: 

Was biidet sich der Hoff-Mann ein, 

Dass er als ich will besser seyn; 

Da Adam grub und Ewa spann, 

Wer war damals ein Hofe-Mann? 

I en anden Vise skildrer han Bondepigens Fortrin fremfor Mode- 
damen*). Begge ere översatte paa Dansk af S. Terkelsen, den för- 
ste som »Jeppe Bondesvends Vise» 8 ). 

Ogsaa Nederlaenderne havde imidlertid paa deres egen Vis tileg- 
net sig Hyrdedigtningen og fört den naermere til det virkelige Livs 
Forhold. Den jaevne, lidt plat gemytlige Moralist Jacob Cats’s (1577 
— 1660) brede Skildringer af Hverdagslivet. slog staerkt an isaer i 

1) Hanselli XVI. Wrangel Carolinska tidehvarfvets komiska diktning, 1888, 
122. Almqvist i Samlaren 1896, 107. 

2) Oden und Lieder, Sohra 1642, LXVI, LXV11. 

3) Astree Sjunge-Chor, 1 Snes VII, XX. 
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Danmark, hvor baade Nationalcharacteren og den hele Levevis frem- 
böd beslaegtede Traek. Nogle af hans bibelske o. a. rimede Fortael- 
linger ere översatte af S. Terkelsen og 50 Aar efter af Vilhelm Helt; 
desuden översatte Terkelsen i »Den christelige Hustru» et stort Af- 
snit af Gats’s Laeredigt »Houwelyck» o: »JSgtestanden». Et mindre 
Parti af dette Digt er bearbejdet paa Svensk af Lasse Lucidor (og 
N. Keder) som »En möös plikt», og en endnu friere Bearbejdelse 
af et andet Digt efter Cats foretog Landshövdingen i Wårmland 
Tönnes Langman, f 1656. Jeg skylder Prof. Schuck baade at vaere 
bleven opmaerksom paa dette utrykte Digt 1 ) og at vaere kommen i 
Besiddelse af en god Afskrift deraf, ved Hjselp af hvilken jeg har 
kunnet constatere dets Original. En af Doc. Wrangel udtalt Formod- 
ning henledede min Opmserksomhed paa holländsk Poesi, og her 
fandtes virkelig Kilden i Cats's Hyrdedigtning »Galathee, of Herders 
Klachte» 2 ), en meget snaksom og vidt udspunden Sammenligning 
mellem Livet i Byen og paa Landet, indklaedt som en Hyrdes eller 
Bondekarls Elskovsklage, da hans elskede har forladt ham for en 
Bylaps. 1648 uddrog Langman af dette lange Digt en Hyrdevise, 
hvor det erotiske Motiv er Hovedsagen, medens det bukoliske, Land- 
livets Pris, som Oats udförer i de mindste Enkeltheder, her kun dan- 
ner den skizzerede Baggrund, isaer hen imod Slutningen. 

Kort efter, 1656, översatte S. Terkelsen det samme Digt af Cats 
med lejlighedsvise, ofte temmelig ubehaendige Forsög paa dansk Lo- 
ealisering og undertiden med Forbigaaelse af et og andet Stykke i 
den vidtlöftige Original. Denne begynder: 

Daphnis, op een meye-nacht, 

Als by op de liefste daeht, 

Wenscht alleen te mogen zyn, 

Om sijn droeve minnespijn. 

Langman gjengiver: 

Daphnis om en Sommarnatt 

Uthi marken gröna 

Full medh sorgh allena satt, 

Ther han på sin sköna 
Galathea tånkia må, 

Månen then han sågh uppå, 

Stålte i sitt minne 
Galathea sinne. 

1) Schflck Sv. literaturhistoria I, 389. 

2) Cats’s Werken door R. Fejth, Amsterd. 1794, IX, 101 ff. 


Digitized by 



100 


J. Paludan, 


Hos Terkelsen lyder Stedet: 

I saa söd en Sommers svale Nat 
Dafnis tenckte paa sin Elskof brat, 

Aid hans Hiord dend laa i hvir oc Roc; 

Ingen Söfn hos hannem vilde boe. 

Er Langman saaledes end ingenlunde, som hidtil antaget, origi- 
nal Digter, saa röber han ligefuldt betydelige poetiske Anlaeg. Han 
lemper med ikke ringe Behaendighet Gats’s temmelig ensformige og 
traettende, parvis og överalt mandligt rimede Vers til en efter Tidens 
Forhold let og frisk Visestrofe, medens Terkelsen kun aendrer For- 
billedets flrfodede Trochaeer til femfodede. Dennes Digt har maerke- 
lig nok hidtil ogsaa vaeret anset for en Original, skjöndt det naesten 
ordret fölger Cats og ofte bliver mat og slaebende for at faa alting 
med: Langman derimod bearbejder med stor Selvstaendighed, idet 
han oflest kun laaner Ideen og Tankerne fra Cats, til andre Tider 
dog ogsaa Udtryk og Billeder. Saaledes i Skildringen af den elske- 
des Luner: 

Stundom år hon som itt lamb 
Måchta spaak och sedigh, 

Stundom såsom en Tiuur gram, 

Wild och fast illsnedigh, 

Aldrigh som iagh gåma will . . . 

Somtijts maeker dan een lam, 

(Terkelsen: Stundum stiller' end som noget Lam,) 

Somtijts straf, gelijck een stier, 

(Terkelsen: Stundum vild, som nogen gallen Tjur,) 

Altijt so ick niet en wil, 

(Terkelsen: Al tid som ieg det ej gjerne vil). 

Til Sammenligning skal jeg sluttelig give en Pröve af et Sted, 
hvor de tre Behandlinger staa hverandre temmelig naer: 

Ben ick ruygh, en dick gebaert, 

Dat’s een peyl van kloecken aert, 

Ick en ben des niet beschaemt, 

Wat het is, dat ons betaemt: 

Zegh, wat siert een moedigh paert 
Dan de maenen, dan de staert? 

Zegh, wat maeckt het schaep geacht 
Dan zyn wol en ruyge vacht? 
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År iagh hårigh på min huud, 
Haar iagh ludna kinner, 

Skågg år mansens bästa skruud, 
Hästen prijset winner 
För sin långa rumpa och maan, 
Fåret roosa år man waan 
För the goda hullet, 

För then långa ullen. 


Er ieg löjeri nock på Skegh oc Haar, 

Det er Styrekens Tegn, hvad jeg formaar: 
Derved tör ieg intet skamme mig, 

Skeg om Munden nocksom skicker sig ... . 
Hvad er smuckere paa Hest i Aar 
End hans tycke Rumpe, Maan oc Haar? 
Derfor er man Faarene saa huld, 

For de gifve os dend fine Uld. 


J. Paludan. 
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Sedan jag på hösten 1895 utgaf en monografi öfver Hedvig 
Charlotta Nordenflycht, har jag blifvit satt i tillfälle att göra en 
eflerskörd af aktstycken till skaldinnans och hennes familjs historia, 
h vilka jag härmed meddelar, då de bidraga att klarare belysa en 
eller annan dunkel punkt i skaldinnans lif, någon gång meddela ett 
nytt faktum och slutligen äro af allmänt kulturhistoriskt intresse. 

Först år det två dokument (på hvilkas tillvaro vår förtjente Bell- 
mans- och teaterforskare Arkivarien Johan Flodmark välvilligt fast 
min uppmärksamhet), hvilka med all önskvärd tydlighet berätta om, 
hur det såg ut i två af de många hem, fru Nordenflycht under sin 
äfven i topografiskt hänseende ganska oroliga lefnad måste bygga 
sig, Stockholmshemmet bredvid Klara kyrka, hvilket skaldinnan redt 
åt sig och sin stackars gamla sjukliga mor men som plötsligt sköf- 
lades af den fruktansvärda eldsvådan 1751, och det sista hemmet, 
den verldströtta enslingens undangömda bo, gården Lugnet vid Mä- 
larens strand. 

Såsom framgår af Stockholms Politi- och Brandkommissions 
handlingar och protokoll, hvilka nyligen öfverflyttats från Rådhus- 
arkivet till Riksarkivet, hade man efter eldsvådan 1751 sökt genom 
insamling af frivilliga medel bereda någon ersättning åt de brand- 
skadade. 

På befallning af regeringen hade öfverståthållaren baron M. 
Rutg. Fuchs satt sig i spetsen för en dylik insamling eller, som det 
på tidens språk kallas, »stamböckers kringbårande». På detta sätt 
fick man ihop en summa af omkring 38,000 daler k:mt. 

Af den kommissionens handlingar bilagda kvittoförteckningen 
på dessa stamboksmedels utdelande ser man, att fru Hedvig Char- 
lotta Nordenflycht (n:r 5 i ordningen) fick 300 daler, hennes mor 
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likaledes 300. Skaldinnans kusin Carl Klingenberg har kvitterat för 
dem båda. Carl Nordenflycht (n:r 89) fick 422 daler 1 ). 

Såsom framgår af det aktstycke, jag här längre fram aftryckt, 
hade skaldinnan, som det vill synas kort tid efter branden, vändt 
sig i en böneskrift direkt till konung Adolf Fredrik och klagat sin 
nöd. Hon ställde härvidlag, som vanligt, icke sitt ljus under ena 
skäppo. Hon hade, skref hon, haft att »fägna sig af åtskillige ut- 
ländska Lärdas attention och Brefväxling» samt vore den enda af 
sitt kön i det dåtida Sverige, som »dristat sig att gifva Publicum 
del af den vitterlek hon sig kunnat förvärfva». Hon tillskref därför 
sitt sällsamma öde att »i en så uplyst tid, som denna» hon »nästan 
varit den endaste som saknat uppmuntran», medan alla andra, som 
ägde »någon snillegåfva till Fäderneslandets gagn och heder» eller 
arbetade i Skaldekonsten, erhållit sådan. Enligt Adolf Fredriks på- 
skrift den 16 Juli 1751 på suppliken hänvisades skaldinnan emeller- 
tid till samma håll som öfriga brandskadade med den påföljd, som 
vi ofvan sett. 

Det inventarium öfver sitt förlorade bo, hvilket skaldinnan emel- 
lertid den 17 Juni 1752 inlämnade till styrkande af sin ansökan, 
låter oss kasta en blick i ett ganska fint och dyrbart litet hem med 
flera spår af ett gammalt välstånd, hvilket redan 10 år förut gått 
sin kos. Där fans sålunda en i Hamburg tillverkad clavecin värde- 
rad till icke mindre än 3,000 daler, ehuru fru Nordenflycht blyg- 
samt nog blott uppfört densamma till 1,800, vidare en omgång väfda 
(savonnerie-)tapeter samt en rums-möbel klädd med tjockt rödt siden, 
delvis ostindiskt, delvis s. k. triumphant. Gångkläderna synas där- 
emot, med undantag af en »helt ny» robe af siden, ha varit mera 
enkla. Hvad skaldinnans mor beträffar, märkes bland hennes bohag 
»en svepning af holländskt lärft». Man kommer härvidlag att min- 
nas dotterns vackra »Nyårsönskan» till modren (Q. T. 45, s. 53), i 
hvilken det säges om den sistnämda, att hon föraktar allt jordiskt 
och i stilla lugn betraktar de »högre ting, som bana vägen till ett 
saligt slut». Alls inga smycken eller silfversaker uppgifvas i förteck- 
ningen, hvadan denna del af lösöret säkerligen blifvit räddad. 

1) Bland öfriga personer, som fatt ersättning af dessa medel, märkas kam- 
marherren Daniel Tilas (n:r 34), som fick mäst af alla, näml. 1,078 daler (näst 
i ordningen är kammarrådet Braunerhieltn , n:r 152, som fick 1,116) samt arbe- 
taren på slottet Pehr Hilleqtröm (den sedermera bekante målaren), som fick 
U daler. 
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När man med detta lilla nätta stadshem, som endast kunde 
förslå för några få rum (sannolikt 3, då tre omgångar tapeter näm- 
nas), jämför det, som afslöjar sig i de två bouppteckningame efter 
skaldinnans död, det ena för hennes lösegendom på Lugnet, det 
andra för den ringa del af hennes tillhörigheter, som hon lämnat 
kvar i staden, är olikheten i ögonen fallande. Hår är det fråga om 
en fullständig utrustning af en liten ensligt liggande gård på landet, 
där man, mera uteslutande hänvisad till sin egen hjälp, måste bilda 
liksom ett samhälle för sig. Det lilla samhället på Lugnet utgjordes 
af 4 personer, nämligen, utom ägarinnan sjålf, en gårdsdräng, som 
hade 180 daler k:mt i årlig lön jämte några mindre natura-förmå- 
ner i strömming och fläsk, vidare en annan dräng med 78 daler 
och en »deja» med 72 daler i lön. Rätt många slags husdjur fun- 
nos på stället (2 hästar, 2 kor, får, svin, höns och dufvor), vidare 
åkerbruksredskap, fiskenät och gevär (ett par små Pouffertar), vagn, 
släde och roddbåt. För husets inre utrustning synes åfven hafva va- 
rit ganska väl sörjdt med en mängd linne och sängkläder, metall- 
saker och porslin, speglar (däribland en stor i sängkammaren med 
slipad glasram och värderad till 150 daler) och möbler, bland hvilka 
sårskildt märkas tidens små läckra pjeser såsom »2 små brunmålade 
geridoner», ett »ovalt Thébord med gl blå Lacquering», en »frun- 
timers Skrif Pulpet af valnöt i rutor». Ett rått stort bibliotek hade 
skaldinnan tagit med sig 1 ). Den afdelning i bouppteckningen, sorn 
visar det största ekonomiska värdet, år emellertid skaldinnans gång- 
kläder, hvilka vårkligen voro öfverraskande nog både genom sin 
rikhaltighet och sin dyrbarhet. Fru Nordenflycht ägde sålunda 3 
dyrbara rober (dåraf 1 af hvitt siden, antagligen hennes paradkostym 
i Tankebyggarorden och densamma hon år iklådd på Scheffels por- 
trätt, Bergielund), två ridklådningar (den ena »röd med svarta 
Schleiffer, Hermelins Krage och upslag», den andra hvit af napkin) 
samt slutligen en »svart och röd Brocherad Sidenpels fodrad med 
gråverksryggar». Bland smyckena finnes ett af literaturhistoriskt 
intresse, hennes ordenstecken som Tankebyggare. Det bestod af en 
emaillerad Guldharpa med en ros af Brillanter*). Fischerström, som 

1) Det Öfverensstämmer pä några fä nummer när med Afdelning I af den 
af mig (Monografien, Bilaga 3) tryckta auktions-katalogen Öfver skaldinnans böc- 
ker. Således visar sig min gissning riktig, att de 2 andra afdelningame i samma 
katalog icke tillhöra fru N:s egen boksamling. 

2) Kanske samma lilla harpa, mot hvilken skaldinnan stöder venstra han- 
den på Scheffels porträtt, Bergielund. (Se monografien, titel-planschen). 
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var närvarande vid bouppteckningen, öfverlåmnade, å ordens vägnar, 
detta, tvifvelsutan en gång af ordensmedlemmame skänkta, smycke 
lill den dödas bror Carl Nordenflycht att genom honom tillställas 
lians dotter, Charlotta Lovisa Nordenflycht, »såsom Sal. Fruens nära 
släktinge och Guddotter». 

Ser man till fru Nordenflychts smak, sådan den framträder af 
hennes bo-förteckningar, märker man, synes det mig, en afgjord för- 
kärlek för den röda färgen äfvensom, ehuru ej så utprägladt, för 
den gröna. Vidare älskar skaldinnan tunna, luftiga tyger såsom taft, 
kammarduk, nåttelduk samt har slutligen en viss svaghet för porslin. 
Rätt egendomligt år att det finnes en liten dikt af skaldinnan (Q. T. 
48 — 50), där hon själf på ett ganska ålskvårdt sätt omtalar sin smak 
utom för blommor äfven för taft och porslin och ur denna förkär- 
lek for bräckliga föremål drager en liten nätt moral: 

Fåfängans Sinnebilder. 

Fast jag et fåfängt tycke röjer; 

Dock intet mer mit öga nöjer, 

Än blomster, taflft och fargat ler: 

Bland alt, hvarmed naturen prålar. 

Och hvari konsten sig afmålar, 

Mig detta största fågnad ger. 

Som Blommor synen kortart gläder: 

Det lätta tafft, i Solskinsväder, 

Är täckt; men ej mot köld förslår: 

Porcellainet blänker; men snart bräckes: 

Wår åtrå ock, ehvart hon sträckes, 

Städs låfvar mer, än hvad hon får. 

Mit tycke kan jag ej fördrifva; 

Dock skal det mig til nytta blifva: 

Er svaghet och Ert prål mig lär, 

A t Er, som Sinnebilder, taga 
Af det vår hog plär starkast draga, 

A t det så ljuft, som bräckligt är. 

Men ännu några upplysningar åro att hämta af fru Norden- 
flychts bouppteckningar. Den mademoiselle Cfnistina Friedrica Bö - 
ritz, som vid bouppteckningen öfver lösegendomen på Lugnet läm- 
nade uppgifterna om boet, har tvifvelsutan vårdat skaldinnan under 
hennes långvariga tärande sjukdom och under denna tid förestått 
hennes hus. Hon hade af skaldinnan uppburit 300 daler i sedlar, 
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hvilket belopp anvåndts till »åtskillige behof efter ingifven Förteck- 
ning*. Samma dam förekommer nåmd bland fordringsägarne, för 
en fordran på 287: 12 efter räkning, och torde detta belopp utgöra 
hennes anspråk på ersättning för sitt besvär. 

Af synnerligen stort intresse äro de noggranna uppgifter, som i 
bouppteckningame förekomma öfver fru Nordenflychts affärsställning 
och hvilka öfver denna kasta ett klarare ljus än som förut varit 
möjligt att vinna. Fru Nordenflychts ekonomiska besvärligheter un- 
der sista tiden af hennes lif visa sig i sanning hafva varit stora. 
Några af hennes tillhörigheter hade vid olika tillfällen måst pant- 
sättas, såsom ett guldur med Pinschbacks kädja, hvilket stod i pant 
för 500 daler, ett par ljusstakar, pantsatta för 420 daler hos en hö- 
kare Råberg, hvilken hade en fordran på 518: 31, samt en byrå 
med brun marmorskifva och messingsbeslag, som stod i staden i ett 
hus vid Stora Nygatan och berättades vara sekvestrerad för åter- 
stående obetalt hyra. Till en hel mängd personer häftade skaldin- 
nan i större eller mindre skuld. Bland långifvame märkas brodern 
Carl Nordenflycht, advokatfiskalen H. Chr. Risberg (skaldinnans ad- 
vokat under hennes sista process), hennes läkare arkiater Bäck 1 ), 
vännerna G. F. Gyllenborg samt baronerna Reuterholm m. fl. In- 
spektören på Sjö och slottsfogden Hellvik 2 ) hade båda försträckt den 
sjuka skaldinnan med smärre summor. Till att betåcka alla dessa 
skulder hade skaldinnan godt och vål behöft att erhålla hela det i 
utdelningen efter Loheska konkursen utfallna belopp, som enkefru 
Christina Nordenflycht haft att fordra och som dottern-skaldinnan 
i kraft af modrens gåfvobref gjorde anspråk på för sig allena med 
förbigående af hennes syskons arfsrått. Af upplysningen i boupp- 
teckningen framgår, att detta belopp, hvilket ursprungligen utgjorde 
36,000 daler 3 ), under årens lopp med räntor vuxit till den betyd- 
liga summan af 72,000 daler. Något definitivt afgörande af den 
process, som i anledning häraf yppat sig mellan skaldinnan och 
hennes syskon, hade vid skaldinnans död ännu icke skett 4 ). Fru 

1) Se brefvet till denne (Monografien n:r 45), där hon säger sig »plågas i 
sitt sinne för de 600» (just skulden till B.). 

2) Antagligen slottsfogden på Upsala slott Jonas H. (t 1792, 81 år gammal), 
östgöte, hörde till Lidéns korrespondenter och hade literära intressen. (Välvillig 
upplysning af Fil. D:r Grefve E. Lewenhaupt). 

3) Se Monografien sid. 284. 

4) Min framställning af saken i Monografien s. 285 är därför ej fullt riktig. 
Den K. M:ts dom af d. 10 Dec. 1762, som jag förestålde mig ha gällt ^jälfva 
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Nordenflycht hade emellertid, emot borgen af lagmannen, baron Wran- 
gel och kammarherren, baron (Axel) Reuterholm, i Kongl. Slotts- 
kansliet, där medlen voro nedsatta, fått lyfta i två särskilda poster 
(Juli 1761 och Oktober 1762) något öfver 34,000 daler. Denna fru 
Nordenflychts process med syskonen angående ett arf efter modren 
år just icke af någon tilltalande natur, men må man icke förglömma 
de förmildrande omständigheter, som finnas för skaldinnans hand- 
lingssätt, dels hennes svåra ekonomiska bryderi, som nästan tvin- 
gade henne till hänsynslöshet, dels den åsigt hon troligen hyste, att 
hon, moderns älsklingsbarn och den, som i många år ömt vårdat 
den gamla och gifvit henne hus och hem, med en viss rått kunde 
göra anspråk på arfvet efter modren framför syskonen. Då fru Nor- 
denflycht dog, innan processen definitivt afgjorts, har vål denna måst 
förfalla, eftersom hennes motparter just voro hennes arfvingar. 

Utom dessa två dokument rörande fru Nordenflychts bo med- 
delas hår en hel nyfunnen samling bref från skaldinnan till med- 
lemmar af den friherrliga familjen Reuterholm. Dessa bref tillhöra 
en samling Reuterholmiana stammande från den bekante »Regenten» 
Gustaf Adolf Reuterholm och nyligen genom köp öfvergången till 
antikvitetshandlaren Gunnar Hagberg, Stockholm Fjållgatan 40, hvil- 
ken afyttrat en del af brefven till privata samlare i hufvudstaden, 
men ännu torde hafva kvar till salu några. Herr Birger Schöldström 
har varit så välvillig att underrätta mig om denna brefsamlings 
existens. 

Angående fru Nordenflychts relationer till slägten Reuterholm 
har man förut endast känt, att de två bröderna Axel Gottlieb 1 ) och 
Gustaf Gottfried *) hörde till hennes vänner. Den förstnämde af 
dem, hvilken var medlem af Tankebyggarorden och en af de sju, som 
kring fru Nordenflycht bildade s. a. s. en orden inom orden, utgö- 
rande Uranies intima vänkrets, har af en dåtida berättare af galanta 
anekdoter (H. J. Voltemat. Se Monografien sid. 231, not 2) t. o. m. 

hufvudfrågan, rörde (se Monografien, sid. 285, not 1) blott en (visserligen vigtig) 
bifraga, nämligen frågan om räntan på de 36,000. 

1) Födelseår okåndt. Kammarherre (enl. en d. 28 Maj 1752 daterad ansö- # 
kan i R. A. till K. M:t om erhållande af en kammarrådsplats) 1751, ej 1754 (så- 
som Anrep uppger). Kammarråd 1762, f 1763 ogift. 

2) F. 1721. Blef herre till Ekeby och Catharimedal. Lät enligt Fryxell 
(Del 41 ss. 63 o. 111) mot erhållande af en bankokommissarieplats muta sig att 
undertrycka en anklagelseskrift emot bankstyrelsen vid 1760 års riksdag, hvilken 
befattning togs ifrån honom vid räfsten vid 1765 års riksdag. Lagmans karaktär 
1762. Gift l:o 1762 med Catharina Sundgren. 
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antydts vara skaldinnans ålskare. Någon grundad anledning att 
såtta tro till den lilla obetydliga puder-historia Voltemat uppdukar 
förefinnes icke. Emellertid visar den nu upptåckta brefväxlingen, 
att fru Nordenflycht varit bekant med flera medlemmar af familjen 
Reuterholm. Hon kände de ofvan nåmda brödernas far, den gamle 
landshöfdingen i Örebro Nils Esbjömsson Reuterholm , hvilken enligt 
en beskrifning af Gjörvell 1 ) var en originell personlighet och därtill 
en »lård herre», som på sin gård Ekeby, 2 mil från Vester ås, an- 
lagt »et vackert bibliotek bestående af 3,000 volumer, måst histo- 
riska, physiska och oeconomiska böcker». Måhända har fru Norden- 
flycht någon gång gästat den lärde landshöfdingen, hvars gård med 
det lockande stora biblioteket låg icke så långt (omkring 1 Vt mil) 
ifrån det Cronstedtska godset Fullerö, dår skaldinnan var så vål 
hemmastadd. Ytterligare kände skaldinnan minst 2 af landshöfdin- 
gens många barn, dottern Anna Catharina, som 1729 gift sig med 
assessoren Johan Kinninmundt i Stockholm, samt den märkligaste 
af familjens yngre medlemmar, sonen Esbjörn Kristian , den blif- 
vande »regentens» fader. Denne, som 1744 blef kammarherre och 
gifte sig med friherrinnan Maria Gyllenstiema af Lundholm, drog 
sig därefter för en längre tid undan till sin finska egendom, Svidia 
i Nyland. Han började vid 1760 års riksdag åter taga del i politi- 
ken och spelade som politiker en mycket vigtig roll under frihets- 
tidens senare del, i det han blef den mäst framstående af mössor- 
nas ledare*), alltid beredd att i tal och skrift både skickligt och 
med varm öfvertygelse förfäkta sin egen och sitt partis meningar. 
Fryxell, som utförligt skildrar honom, fäller om hans politiska ka- 
raktär ett vackert vitsord, då han säger om honom 8 ): »Ingen käm- 
pade för det fria statsskickets grundsatser med mera kraft, mod och 
omutlig följdriktighet än han. Men när partiet ville tillgripa ståmp- 
lingar och olagligheter, satte sig Reuterholm ofta och kraftigt der- 
emot, och kämpade då för rättvisa och billighet åfven mot veder- 
delomån». En samtidas vittnesbörd om denne Reuterholms karak- 
tär som menniska är icke mindre berömmande. Det är grefve Oust. 
Ulf Bonde till Såfstaholm som 1768 i ett bref till sin blifvande måg 
Carl Bonde 4 ) säger sig gema skola se, att denne blir bekant med 
excellensen Reuterholm, »ty», skrifver han, »det är en genom up- 

1) Gjörvells Anteckningar, tryckta i M. Weibulls Skånska Samlingar III. 

2) Riksråd 1765. 

3) Del 41, sid. 102. 

4) C. Trolle-Bonde : Anteckningar om Bondesläkten I, s. 142, 
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ricktig man och välmenande med alla samt så mycket tiånstachtig, 
som en menniska kan vara». Denne framstående partichef tyckes 
ha varit ett typiskt barn af sin tid, upplysningsman och rousseauan. 
Man skymtar detta bakom danska ministerns tvifvelsutan något le- 
gend-artadt utsmyckade berättelse 1 ), att han »under vistelsen i Fin- 
land tillbragte 7 år i dess skogar, nästan utan att tala med någon 
menniska; och att han icke på flere år gått till nattvarden». Man 
ser rousseauanen tydligt i Reuterholms tirad om, att »de sköna 
konsternas blomstring hos ett folk ingifver detta smak för lättja och 
njutningar» samt hans fördömande af lyx och öfverflöd*) och om, 
såsom möjligt år, det bref af fru Nordenflycht, i hvilket hon näm- 
ner, att adressatens heros är den stoiske filosofen Epiktet, år rik- 
tadt till Elsbjörn Reuterholm, till hvilken hon en annan gång öfver- 
sänder G. F. Gyllenborgs af en skeptisk och pessimistisk filosofi så 
djupt präglade dikt »Menniskans Nöjen och Elände», så synes detta 
tyda på, att det äldre draget i tidens fysionomi, Voltairianismen, 
äfven reflekterats i Esbjörn Reuterholms själ, om ock det yngre dra- 
get, Rousseauismen, klarare afspeglar sig dår. 

Beträffande flertalet af fru Nordenflychts bref till bröderna Reu- 
terholm synes det vara omöjligt att precist säga, till hvilken af brö- 
derna hvaije bref är ståldt. Ett bår utanskrift, att adressaten år 
baron Axel, några (de sista) visa sig af öfverskrift och innehåll gälla 
Esbjörn Kristian eller dennes maka, men de flästa hafva ett ganska 
abstrakt och ointressant innehåll och bestå af sirliga vänskapsför- 
såkringar, smått filosofiska reflexioner och, ej sällan, antydningar om 
sjuklighet och brunnsdrickning. Ett och annat af hvad vi få att 
veta år emellertid af intresse, och de sista brefven, till herrskapet 
på Svidia, åro af icke ringa betydelse för skaldinnans historia. 

Man ser, att mellan fru Nordenflycht och Esbjörn Reuterholm 
måste hafva rådt en ganska varm vänskap, såsom helt naturligt var 
mellan två menniskor, hvilkas själar så pass nära stämde samman i 
känslighet för tidens andliga barometerstånd. Skaldinnan anlitar så- 
lunda Reuterholms hjälp för genomseende af poem hon skrifvit, hon 
vänder sig, då hennes process befinner sig i ett kritiskt stadium, till 
Reuterholm, skrifver till honom »på natten i hast» en biljett och 
ber honom utöfva sitt mäktiga inflytande till hennes fördel, slutligen, 
då hon skall bygga »Lugnet», år det från sin vän i Finland hon 
erhåller det nödiga timret i present, 52 tolfter bräder. Till gengäld 

1) Fryxell, Del 41, s. 101, not 2. 

2) Fryxell» Del 46, ss. 164, 314. 
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för Reuterholms vån-tjenster skickar hon honom sina och sina vän- 
ners nya poem, berättar en och annan nyhet, hjälper till att utvälja 
åt sin väns maka ett dyrbart, präktigt och rart klådningstyg »nobelt 
och simpelt på en gång», betygar med många vackra vändningar sin 
erkänsla och förbindelse och uttrycker sin önskan, att Svidias herre 
och fru måtte göra allvar af sin plan att åter slå ned sina bopålar 
i Sverige; då skall jag, säger skaldinnan, »sjunga en ny sång, till 
ödets heder, som då åtminstone en gång varit mig mildt». I det 
bref till friherrinnan Reuterholm, i hvilket hon frambär sin tacksä- 
gelse för timret till Lugnet, frambryter på slutet hennes längtan 
efter sitt lilla landthem i ord, som påminna om dem, som användas 
i dikten Ensligheten 1 ) och i hvilka det äfven förekommer en anty- 
dan, att skaldinnans ekonomiska vilkor voro med bland de motiv, 
som drefvo henne till denna flyttning. Hon säger: »jag längtar till 
en liten hydda, der jag efter all möjel. enfaldighet tänker inrätta 
och äfven lefva der så enfaldigt, som mina hvilkor och min smak 
föreskrifva. Där tänker jag glömma menniskioma och endast min- 
nas dem, hvars lius och hiertelag kunna vara en tröst i ofullkom- 
ligheten». 

Ytterligare några upplysningar äro att hämta ur denna bref- 
samling. Sålunda bekräftas i ett par bref från 1748 den »orden» 
i troligen litterärt syfte, som jag i Monografien (sid. 120) visade 
skaldinnan hafva grundat redan vid denna tid. Då emellertid en af 
Reuterholmarne äfven var medlem, framgår däraf, att orden icke 
bestått, som jag antog, af endast kvinliga medlemmar. Vidare kal- 
lar sig skaldinnan i ett bref till Axel Reuterholm 1751 redan Uranie, 
hvadan detta namn, liksom Klingenbergs pseudonym Griton, är myc- 
ket tidigare än Tankebyggarorden. Måhända förskrifva sig båda 
dessa namn från den nyss nämda privata lilla orden, som skaldin- 
nan bildat bland sina vänner. Fru Nordenflycht behöll sitt litterära 
namn i Tankebyggarorden, då däremot Klingenberg där öfvergaf 
det för att i stället taga sig signaturen O— n. Vidare inhämtar man 
af ett långt bref, hvilket så godt som säkert är till Axel Reuterholm, 
att adressatens ordensnamn bland Tankebyggarne var Fredlig 2 ) samt 
att en baron Carl Ungern äfven blifvit medlem af denna vittra orden. 

Bland Biographica i riksarkivet har jag funnit några nya upp- 
lysningar angående skaldinnans fader , hennes ena syster samt de 
båda bröderna . De meddelas hår. 

1) »Vitterhets- Arbeten» II, sid. 163. 

2) I Eckleffs signaturförteckning finnes mycket riktigt en F— g. 
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Fadren Anders Nordenflycht. Det anseende denne åtnjöt såsom en 
duglig embetsman, enligt hvad dottern omnämner i sin själfbiografi, vinner 
sin bekräftelse af ett rekommendationsbref d. 19 Febr. 1714 för honom 
till K. M:t från Liquidations-kommissionen. Nordbohm, som han då hette, 
hade haft åtskilliga besvärliga uppdrag i reduktions-ärenden och uträknin- 
gar, hvilka han utfört »heel flitigt ock trägit, samt till Gommissionens goda 
åtnöije». Han hade »i 10 års tid gjort en värklig kamrerare-tjenst och det 
med en skrifvares tillhielp allenast», hvadan kommissionen ger honom det 
vitsordet, att »Kongl. May:st har hoos honom ett capabelt Subjectum sär- 
deles hvad CammarSakerna beträffar» och rekommenderar honom till före- 
fallande ordinarie kamrerare-beställning. 

System Margaretha Elisabeth Nordenflycht 1 ). K. M:t hänvisar d. 14 
Mars 1744 till vederbörlig domstols laga behandling Marg. Elisab. Norden- 
flychts ansökan att »i anseende till det ächtenskaps löfte, hvarunder hon 
skal blifvit häfdad af Gapitainen, ädel och Wälbördig Johan Augustin Man- 
nerheim, hon måtte blifva kyrkiotagen såsom hans fästeq vinna, och hennes 
med honom aflade och framfödde barn för ächta ansedt samt them sedan 
å begge sidor, utan afseende på hvad förut kan vara förelupit, i nåder 
förunnas, såsom åtskilde Personer, en hvar sin lycka med annat gifte at 
förese och afbida». 

Brodern Carl Nordenflycht. Dennes, som det tyckes, alltid trassliga 
ekonomi får en klar belysning af ett utdrag ur rådsprotokollet d. 11 Aug. 
1756. Nordenflycht hade gjort »beveklig föreställning om dess tryckande 
omständigheter och huru, oaktat dess i 33 år gjorde und. tjenster, han 
härtills icke kunnat vinna större framsteg till befordran, än att honom ännu 
brister det nödvändigaste, som han tarfvar till sin utkomst». Ehuru Rikets 
Ständer i underd. påmint, det inga private ansökningar till dem numera 
remitteras må, hänsköts likväl denna ansökan till Ständerna »på hvad 
sätt de densamma vilja anse, eftersom Secr. Nordenflycht så enständigt 
derom anhållit, och han värckeligen är en gammal betjent, som sitter i 
meddellösa villkor». 

Brodern Anders Nordenflycht d. y. Denne, familjens »olycksfågel», 
som genom sitt projektmakeri och sitt lättsinniga handhafvande af de Nor- 
denflychtska affärerna efter familjefaderns död alldeles ruinerade modern 
och syskonen och som själf genom rymning ur riket 1740 undandrog sig 
den oundvikliga konkursen, lyckades i utlandet snart skapa sig en ny fram- 
tid, gifte sig 1742 i Sachsen med en fröken von Quedlingburg och bosatte 
sig i Curland, där han blef Ober-Berg-Direktor och friherre. Jag förmo- 
dade i Monografien, att all förbindelse mellan Anders Nordenflycht och hans 
svenska slägtingar blifvit afbruten men af ett par bref från honom, date- 
rade Riddelsdorf d. 25 April och d. 30 Augusti 1747, framgår, att han 
åtminstone med brodern Garl Nordenflycht stod i skriftlig förbindelse. Bref- 
ven i fråga äro riktade till en person, som tituleras »Gornett» och tydligen 
har varit en af Anders Nordenflychts troligen talrika glada bekantskaper i 
Sverige och som nu af denne uppmanas att komma öfver till Gurland och 
där göra sin framtid med jernbruks-drift i kompani med Nordenflycht. Vid 

1) Om henne se ytterligare ett af de nedan meddelade Reuterholmska brefven. 
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underhandlingarne rörande denna sak utgjorde Carl Nordenflycht, som man 
ser af brefven, mellanhand. Brefven äro intressanta därför också, att de 
så tydligt visa den inre förändring till det bättre, som Anders Nordenflycht 
undergått. Hans bref vittna om, hur hans syn i lifvets och arbetets hårda 
skola blifvit klar och sund, och man får ett intryck af en starkt arbetande 
menniska genom de rent tekniska och praktiska resonnemangerna öfver bruks- 
verksamheten därute, hvaraf brefven vimla, och den fordran på en rent yr- 
kesmessig utbildning, som Anders Nordenflycht ställer på adressaten, såsom 
att denne bör fullkomligen lära sig hammarsmide o. s. v. Man ser också 
af åtskilliga yttranden, hur strängt Anders Nordenflycht numera fördömde 
sitt och adressatens forna lefnadssätt och aflarssvindleri. Det första brefvet 
slutar han sålunda med dessa ord: »i fall vi med hvarannan å nyo entre- 
penera, måste det skie på ny räkning, och sannerligen på hel annan grund, 
än vårt förbigångna ungdoms-raserij, dit ingen må se till räck, utan at 
med lotts hustru bli förvänd til en saltstod. Jag förmodar altså at tiden 
och åldern haft så hos min herre som mig den värkan at nu mehra bygga 
sin lefnads sätt på hel annan grund*. 1 det andra brefvet heter det på 
ett ställe helt kärft: »Min herre kan vara säker at här finna sin räkning: 
så framt ej Caffehus, Källare, Seiskap, spel, galanterie och prackt ännu an- 
ses för nödvändiga, h vilket alt jag här ej prestera kan*. 

Icke blott Carl Nordenflycht utan äfven skaldinnan och den öfriga fa- 
miljen torde hafva fortsatt förbindelsen med den frivilligt landsflyktige An- 
ders Nordenflycht, om jag nämligen gissat rätt i tolkningen af ett ställe i 
skaldinnans Reuterholmska korrespondens. I ett bref af den 3 Juni 1754 
förekommer nämligen en passus rörande en »Damon», hvilken jag tror 
skola beteckna Anders Nordenflycht, af följande lydelse: 

»långväga ifrån, har jag icke hafft tidning på et halft år, icke heller 
någon af famillen, de äro i stor oro men min stiärnande 1 ) tröstar mig. 
utan tvifvel är damon siuk, ty vore han död skulle det väl hörts af, tyckes 
mig. jag ve l helt vist. at jag får se honom, Sosom han var. 

Skaldinnan tyckes här i ordalag, som fått en lätt förgning af tidens 
smak för mystik, antyda sitt hopp att en gång åter få se sin broder, som hon 
kanske hållit mycket af för hans vinnande och lysande sidor, under det 
hennes då så unga ögon icke hade kunnat se det dåliga, som fans hos 
Anders Nordenflycht eller, kanske rättare, hade framkallats af hans ungdom, 
lifliga fantasi och dåliga umgängesvänner, såsom Erland Broman och andra. 
Af de ofvan nämda brefven från Curland ser det ju också onekligen ut, 
som den kris Anders Nordenflycht genomgått haft ett hälsosamt inflytande 
på honom, och kanske ligger det i systerns ord ett visserligen naivt och 
orimligt hopp uttaladt, att brodern måtte blifva åter sådan som han var, 
innan de dåliga umgängesvännerna demoraliserade honom. 

Några tillägg till 3 af Bilagorna i Monografien har jag slutligen alt 
meddela. 


1) Den från österlandets religioner och i medeltidens demonologi förekom- 
mande tron på stjem-andar eller astral-andar, som ansågos stå i umgänge med 
och utöfva inflytande på menniskoma, har väl lefvat upp igen under 1700-talets 
starka strömningar af mystik. 
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Till Bilaga 4. 

Docenten Wrangel har föst min uppmärksamhet på några ytterligare 
separattryck af fru Nordenflycht. Det är grafdikterna öfver: 

1) Den Stora Poeten Gapitainen Herr Gustaf Lithou. Stockholm 1754. 

2) Generalmajoren landshöfdingen Lorens Christopher Stobée. Skara 
1756. 

3) Wälborna fru Christina Nordenflycht (skaldinnans mor, som dog »på 
sit 80 ålders år den 23 Maj») Stockholm 1756. 

4) Kammarherren och Riddaren af Svärdsorden Olof Adler ber g. Stock- 
holm 1757. 

5) Fröken Amalia Charlotta De La Gardie (på Sjö). Stockholm 1758. 

Dessutom har fru Nordenflycht skrifvit ett kväde vid Archiatern Abra- 
ham Bäcks bröllop med Fröken Anna Charlotta Adlerberg . Stockholm 1755. 

Till Bilaga 5. 

Det porträtt af fru Nordenflycht, hvilket förvaras på Gripsholm (n:r 
1030) finnes återgifvet i fotografi i porträttverket »Svenska Konungar och 
deras tidehvarf. Stockholm 1886—1890». I Eichhorns beskrifning upp- 
gifves det vara oljemålning af Bcheffel. Det är emellertid ej, som jag, utan 
att ha sett porträttet eller reproduktionen i fråga, antog, en kopia eller replik 
af det Scheffels porträtt af skaldinnan, hvilket hör till de 8 Tankebyggare- 
porträtten å Bergielund vid Frescati, utan en helt annan bild. Jag har ej 
sett originalet, men att döma af den fotografiska afbildningen måtte taflan 
på Gripsholm vara ett synnerligen intressant, lifligt och karaktärsfullt por- 
trätt af skaldinnan, mera hvardags-troget och enkelt än den kejsarinne-lik- 
nande paradbilden å Bergielund. På Gripsholms-bilden ser man fru Nor- 
denflycht i hvardagskostym med ros i den lilla valkiga peruken midt öfver 
pannan och en fin spets slagen kring axlarne och ned öfver den kraftiga, 
delvis blottade bysten. Ögonen äro präktiga med sina långa bryn, minen 
liflig och fryntlig. 

Till Bilaga 6. 

Amanuensen vid Nordiska muséet, Herr C. U. Palm har gjort mig 
uppmärksam på ett i Nordiska muséet befintligt musik-album 1 ), en liten 
tvärfolio i brunt pappband med vignett och noter graverade af P. Floding 
(före år 1 755) med musik af Hindrich Philip Johnsen (organist i Clara och 
kompositör af musiken till fru Nordenflychts kantat vid kronprinsessans för- 
lossning 1746. Se Monografien sid. 407). I denna samling melodier till 
»24 Oder af Våra Bästa Poeters Arbeten» är fru Nordenflycht talrikast re- 
presenterad med ej mindre än 11 dikter, däraf de flästa i Qvinligit Tanke- 
spel. De öfriga synas, med ett par undantag, vara hämtade ur Tankebyg- 
garnes publikation. Våra försök och hela musik-albumet bär sålunda en alltige- 
nom Nordenflychtsk prägel. Jag meddelar här en förteckning på samtliga 

1) Uppfördt i C. U. Palms beskrifvande förteckning öfver Flodings arbeten 
i »Per Gustaf Floding och hans konstnärskap» (Föreningens för grafisk konst 
Meddelanden 111). 

Samlaren XVIII . 8 
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dessä tonsatta dikter, då jag anser hvarje nytt bidrag till kännedomen om hur 
våra gamla skalders dikter en gång sjöngos, af icke ringa betydelse. Lik- 
som i Monografien anför jag, eftersom det gäller melodier, begynnelseorden af 
hvar dikt. 

Dikt. Författare. Publikation. 

Kärleks-Pris 

Du liufva lag, som alla lyda Fru Nordenflycht (J . T. 45 

Lärdoms- Pris. 

Den ro, som ädla sinnen äga * * > 

Nymodi g Kårleks- Ari 

Skall kärlek vara trohets slaf? » » 46—47. 

4 Svaghets- Fråga 

Strängaste träldom, du mödsamma lått » » » 

Tr öste- Svar 

Ack hur är dygden så liuflig och kär » » » 

Tidens försvar 

Nej, Damon, jag ej kan hos tiden felsteg se ? ? 

Lärkan och hennes friare Israel Torpadius, V. F. II. 

Lärekan var en unger änka fabel-imitation efter Pavillon V. A. II. 

Lycklig lefnad Israel Torpadius, V. F. II. 

Sunder kropp och snillegåfvor imitation från Gomte de Bussi V. A. II. 

Kärlek 8 Bekännelsen 

Hiertat ber mig kärlek vörda Fru Nordenflycht Q. T. 46 — 47. 

Aflö8ningen 

Den som på sitt hierta vinner » » 

Om en vördad man 

Jag vill en Gubbes minne fira Herkepaeus = Utur Gellert V. F. I. 


V. A. I. 

Tystlåtenheten 

En gång en tupp blef häftigt kär Signaturen F— d, V. F. I. 

öfvers. från franskan 
Le coq et la poulette. 

Bachi beröm 

Det syns ehr förundran väcka. Karl Torpadius V. F. I. 

Verlds-Förackt Fru Nordenflycht V. F. 1. 

Om mig afvunds tungan följer V. A. I. 

Kyskhets- Fråga 

Sedan Damon kär och trogen Israel Torpadius V. F. II. 


V. A. II. 

På ett Hög Fömumt Silf ver- Bröllop i Stockholm 
I dag ett lyckligt Par, sitt Silfverbröllop vunnit 
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Dikt * Författare. Publikation. 

Lycksalighet i Kårlek 

Du sälla land, du jordens skiönsta rike Fru Nordenflycht V. F. II. 

ur »Vettsaga Den Gröna Fogelen». 

Till Pyrrham ? 

Horatii I. Boks Femte ode 
Säg hvilken är den unga man 

Vdnskaps-Pris 

Undra icke, Philis kiära G. F. Gyllenborg V. F. I. 

Sorge Qväde 

Så skal jag ej få se af lyckans Fru Nordenflycht V. F. I. 

Sol en strimma V. A. I. 

(med titeln Klagan). 

Philosophisk Kallsinnighet 

Hvad går mig an om verlden bullrar Af O— d V. F. I. 

v. a! i’. 

Vänskapens Tempel G. F. Gyllenborg V. F. I. 

Gack bort du blinda hop, som dig i 
lustan söfver 

Välment råd Fru Nordenflycht Q. T. 46—47. 

At slippa storm och trätosus. 

O/ver Damon ? 

Fri i sällskap, glad och nöjder. 

Liuflighet i Sömnen Fru Nordenflycht > 46 — 47. 

Sota dröm, som i min tancka 

Öfver Criton ? ? 

Den kan ej ondskan undertrycka 
Som står uti det goda fast. 
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Politie- och BrandCommissionens Handlingar Del XII. 

Fru H. C. Nwdenflychts ansökan till K. M:t om understöd i 
anledning af eldsvådan (d. 8, 10 och 11 Juni) 1751 med bilagd för- 
teckning på hennes förlorade lösören 1 ). 

Stormägtigste Allemådigste Konung. 

Ibland dem, som den sidsta Eldsvåda vid S:te Clara, giordt 
skada, år jag en värnlös Enka, som för Eders Kongl. May:ts fotter 
nedkastar mig, at i diupaste underdånighet klaga mitt hårda öde. 

Af min lilla Egendom, som bestod i Lösören, hade jag så myc- 
ket mindre råderum at rädda något, som Elden redan i början var 
mig närmast, och ehuru många andra hår vid lidit, lära dock fåå 
finnas utom mig, som icke äga resource, antingen i Capitaler och 
Landtegendom, eller ock Ämbeten och Handtvärk; Men Allemådigste 
Konung! Min tillflygt är endast Eders Kongl. May:ts dyra Nåd, alle 
andre Medell äro mig betagne till understöd uti denna svåra Olycka, 
ty min Egendom består nu näpligen i mer, än min egen olyckeliga 
person och en ålderstegen Moder, som jag uti dess Siuttijonde Femte 
ålders åhr, såsom det endaste byte, räddat undan Elden, hålst jag 
dervid äfven måste förlora alla mina Manuscripter , och ibland dem 
det arbete till Eders Kongl. May:ts tillstundande höga kröning börjat, 
och till större delen fullkomnat. Jag tillskrifver mitt sällsamma öde 
at, utom den särdeles Kongl. Nåd, som Hennes Kongl. May:t mig 
låtit vederfaras, jag nästan varit den endaste af Eders Kongl. May:ts 
trogne undersåtare, som i en så uplyst tid, som denna, måst sakna 
sådan upmuntran, hvaraf alla andra, som ägt någon Snillegåfva till 
Fäderneslandets gagn och heder, ja äfven de, som i samma ämne, 
som jag, nämligen Skaldekonsten arbetat, haft at hugna sig. Men 
huruvida jag deruti lyckats, kan och understår jag mig icke sielf at 
döma, dock, som mine Skrifter haft den lyckan at vinna det All- 
männas tycke, och äfven af Utländningar blifvit på andra språk öf- 
versatte, jag sielf jemväl under mina tryckande omständigheter haft 
at fågna mig af åtskillige utländska Lärdas attention och Brefvåx- 
ling, bör jag ey tro mig aldeles ovärdig at räknas ibland dem, 
som hår i Riket vunnit upmuntran och belöning. 
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Vid sidsta Riksdag 1 ) hade jag vål det hopp af Riksens höglofl. 
Ridderskaps och Adels ädelmodige löfte, at förvänta någon ändring 
uti mitt beklagelige tillstånd, som nu i tijo års tid varit sådant, at 
jag nödsakats tillita andra uti hvad till min soutien tarfvats, emädan 
den inkomst jag af Kongl. Nåd, jemte det understöd jag af en viss 
förnäm herres 8 ) generosite åtniuter, i möyeligaste måtton och desse 
svåra tider hunnit till lifsuppehälle, fast mindre något sådant, som 
vana och stånd synes vilja fordra; Men vet icke egenteliga orsaken, 
hvarföre värkställigheten af ett slikt löfte kommit at hindras. För- 
denskull och så mycket mera år in för Eders Kongl. May:t jag nöd- 
sakat, at i diupaste underdånighet andraga föregående omständig- 
heter, i lika underdånig förtröstan, at Eders Kongl. May:ts mildhet 
och råttvijsa, som i Eders Kongl. Mayrts dyra Person, till alla trogne 
undersåtares största hugnad och glädje framlysa, ey tillåta den 
under motgångs bördan försmäkta, som af rent nijt och hierta redan 
anvåndt och hädan efter skall använda sitt pund och få gåfvor at 
prisa Sveriges lycksalighet, som i Eders Kongl. May:ts och vår nå- 
digste och högtuplyste Drottnings dyraste Personer vunnit en säker 
början och grundval till sin lycka och välgång. 

Eders Kongl. May:ts makt och nåd, till hvilka jag flyr, finna 
vål Medell at utur yttersta undergång rädda en person, som ibland 
sitt kön nu för tiden är den enda i Sverige, som dristat sig at gifva 
Publicum prof af den vitterlek, hon sig kunnat förvärfva. 

I underdånigste hopp af nådigste Bönhörelse, framhärdar med 
lika underdånigt nijt till dödsstunden 

Stormächtigste Allernådigste Konung 
Eders Kongl. May:ts 
Allerunderdånigste och Tropliktigste 
Tiånarinna 

Hedvig Charlotte Nordenflycht . 

På fru N:s supplik står följande resolution: 

Som Kongl. May:t nogsamt behiertar Supplicantens beklagelige 
tillstånd och öfvergångne olyckor, samt fördenskull gierna ser henne 
hulpen; Så vill Kongl. May:t i nåder hafva remitterat denna ansök- 
ning till Politie- och Brand Commissionen, at af Stamboks medlen 
låta henne niuta delacktighet. 

Stockholm i Råd Cammaren den 16 Julii 1751. 

Adolph Friedrich . 

1) 1746. (Se Monografien s. 114). 

2) Carl Gustaf Tessin. (Se Monografien s. 111—114). 
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Därefter följer fru Nordenflychts senare inlämnade, detaljerade 
Förteckning på de lösören , som vid den olyckcliga vådelden förleden 
Sommars, för undertecknad förbrunnit; 

Meubler. Krmt 

daler öre 

1 st. Canapé helt ny med en våd tjockt Triumphu nt l ), samt en våd 
rödt tjockt Ost Indiski sidentyg. 

Trävärcket deraf kostade 72 _ 

Öfvertyget till det minsta __ 

6 st. Taboureter öfverklädde med rödt Ost Indiskt Sidentyg 72 — 

öfvertyget af fint lerft till Canapé och stolarna 12 — 

1 st. ny modigt valnöt Skåp 50^ __ 

1 st. Bok skåp af Ek med Glas dörrar af Engelskt Glas 170 

1 st. Skrif Burau af Ek 60 — 

1 Tenture Sav. ( = Savonnerie) Tapeter 400 — 

dito en af målat papper 72 

6 st. Korgstolar 100 

1 st* Blå och hvit taft Säng 200 — 

1 st. Sångställe dertill 42 

3 st. Contrefaits 300 

1 st. Clavesin giordt af Hass i Hamburg och värderat till 3000 daler 1800 — 

1 st. Claver 120 — 

25 st. Estamper med Ramar 180 

12 st. Bilder med Glas Klockor öfver 120 — 

1 st. Thé Bord med gueridoner 48 

1 st. Consol målat och förgylt 30 

1 st. nattbord 7 

Et par nättelduks Gardiner 2i — 

4 st målade nattbord 40 

1 dito matbord nytt af Ek 30 __ 

1 st ny Syboge 14 _ 

1 st. Skjänck 24* — 

En Tenture röda stoft Tapeter 79 

Et brunt laquerat Bord 24 

En Coffre 24 — 

En Eke Coffre med tenn beslag 00 

Et skåp med lådor 40 — 

Böcker. 

Dictionair de Bayle 4 tomer Complet 150 — 

Atlas historique 3 tomer 120 — 

Kung Carl XII historie 1 Tohm i franskt Band 90 — 

Spectacle de la nature 6 tomer 36 — 

4 Tomer af Baron Holbergs arbete 18 — 


1) » Triomphant , ett franskt sidentyg med gros de toars grand och damastartiga blomster* (Syn- 
nerberg: Srenskt Wara-Lexikon 1S15). 
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Krmt 
daler öre 

2:ne Tomer af l J opcs arbete 

1 st. Bibel i franskt Band 3b — 

nagra och sextio Böcker i franskt Band, ungefärligen 400 — 


Sängkläder. 


1 st stor Räckbolster 


72 — 

1 st. dito 


72 — 

1 st mindre 


40 — 

Hufvud Bolster 


30 — 

1 st dito mindre 


16 — 

3 st. Ömegått 


42 — 

1 st. Sidentäcke 


20 — 

Gamla Sängkläder 


90 — 

Linkläder. 

1 par fina lakan 


36 — 

dito ett par gröfre 


20 — 

1 Ömegåtts vabr 


6 — 

6 st Servietter 


20 — 

Vt pund lin 


7 — 

6 U Blår och Lingarn 


18 — 

G&ngkläder. 

En Siden Droyets 1 ) Roubc *) helt ny 


400 — 

En half siden Natt råck 


72 — 

En gul tafls 8 ) stubb 


50 — 

En Sitts stubb 


30 — 

En lång tafls hufva med spetzar 


40 — 

En liten dito 


9 — 

Två par silckes strumpor 


24 — 

Samets karpus 4 ) med Hermeliner 


48 — 

Kragar, Bröstlappar, nättelduks saker 


60 — 

Köks Saker. 

En Bord Service af Porcellain 


380 — 

Koppar, malm, Bläck, jem och ten saker 


120 — 

Husger&d. 

SDinråckar. Baktråtr. Betsman, Trä kärill, Säckar, ungefärligen 

120 — 

E 

Summa D:r 

7,524 — 


I) Betyder hår anUel., att sidenet var blommigt. 8e Synnerberg a. a. ordet Droguet . 
8) Lång frnntimmersklådning, öppen framtill. 

3) Taft låttaste sorten bland alla slåta sidentyger (Synnerberg a. a.). 

4) Hufva. 
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Förteckning på de lösören, som min k . moder fru Christina 
Nordenflycht förlorat vid ofvanberörde vådeld , nembl. 


Krmt 
daler öre 

Sängkläder till 2:ne sängar af gåsfjäder och dun 600 — 

Linkläder bestående af duktyg och lakan 400 — 

Svepning af Hallands lerft 120 — 

Gång- och små kläder 300 — 

En kista nattådor(V) ocli annat husgeråd HX) — 

d:r 1,520 — 

För en fattig tjenstpiga. 

En ny yllen kjortell 30 — 

En Pälls af ylle tyg 24 — 

en lång siden kofta 42 — 

2:ne Hvardag koftor 9 — 

2:ne st. mössor 13 — 

1 st. dubbelt nättelduks kläde 4 — 

1 st. af lerft 3 — 

Et hvardag förkläde 3 — 

fem st. Lintyg a 7 d:r 16 öre st. 3# 16 

et par skor 

Handskar och strumpor, stycken och Perleband 15 - 

en liten kista 6 — 

d:r 192 16 

Stockholm d. 17 Juni i 1752 


denna förteckning är efter Sanning och samvete upstäld och ehuru för- 
lusten i sig Sielf väl är större har man dock lieldre för visshet skuld velat an- 
föra mindre än mer. 

Hedvig Charlotte Nordenflycht. 

Att välborna Fm Hedvig Charlotta Nordenflycht, som logerade uti mitt 
Stenhus bredevid S:t Clara kyrcka, blef vid den in Junii månad 1751 timade olyc- 
keliga vådelden, till största delen i mistning af sin egendom, det varder af mig 
intygat. Stockholm d. December 1752. 

J. O. Körncr(?) 
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Bo Upteckningar 

efter 

Framledna Fru Hedvig Charlotta Nordenflycht, 

Uprättade i Julii månad 1703 och Januarii 1701. 


Inventarium 

efter 

Wälborna Fru Hedvig Charlotta Nordenflycht. 
Uprättat åhr 1763. 


Af skrift. 

Åhr 1703, den ll:te, 12:te 13 och 14:de Iulii % förrättades Boupleck- 
ning öfver q vårlåt enskapen, efter Wälborna Fru Hedvig Charl. Nordenflycht , 
som den 28 Iunii innevarande år, utan harn och hröstarfvingar genom dö- 
den afgått; thervid tillstädes var, den aflednas Broder, Cancellie rådet och 
riddaren af Kongl. Maj:ts Nordstierne Orden, wälborue Herr Carl Norden- 
flycht å egne, och efter upvist Fullmagt af den 8 lulii nestlme, å Lagman- 
nens välborne Herr Samuel Ugglas samt hans Frus, välborna Maria Chri- 
stina Nordenflychts vägnar och blef egendomen utaf Mademoiselle Christina 
Friedrica Böriti upgifven, som följer. 

Lös Egendom på Landet 

Contante Penningar. 

1 Sedlar utaf Mademoiselle Börds upburne ; men till åt 
skillige behof, efter ingifven Förteckning anväude 
1 d o vid dödstimman ekall befunnits 
uti 81 antar och runstycken, fants vid Inventeringen 


Guld och Nipper. 

En liten Guld Svamp dosa, om 4 Vs dels Ducat å 18 dr. Duc. 74: 8 

En Guld Fingerbor, med St&l bottn i sitt Foutcral 48: — 

En emaillerad Guldring med infattning af en piece de mocca l ) 
i Fouteral 72 . — 

Åtta st. i Förgylt Silfver infattade svarta Agats knappar 32: — 

15 st:n Perlemos Knappar med oåckta Bömiska stenar 12: — 

12 st:n åckta Perleknappar med Silfveröglor 59: — 

9 st:n oåckta glas lifstycks d:o 5: — 

ett par svarta i Guld infattade Agats Örhången 72: — 

et par hvita Chiradoller af vazperlor 10: — 

Ett par Boucle de Nud af små äkta perlor 72: — 


1) Bn art agat-sten (Se 8ynnerberg a. a. artikeln Chalcedon ), 


Krmt 
daler öre 
300: — 

240: — 

I: 18 541: 18 
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I. Kruse, 


Ett par d:o Gula o&kta 

En Hufvudnål af Silfver med en oäkta perla 
Ett par armapennen af Topaser 
En Christals flaska med guldskraf 
En fingerbor af Saxiskt porcellain 

Sal, Fruens orden, bestående utaf en emaillerad Guldb&rpa 
med en ros af Brillanter, b vilken af Hr Intendenten 
Fischerström, närvarande, lemnades, pä vitterhets Societe- 
tens vägnar, till Hr Cancellie r&det Nordenflycht för 
att framdeles bäras ntaf hans kiära dotter, fröken Char - 
lotta Lovisa Nordenflycht , såsom Sal. Fruens nära släk- 
tinge och Guddotter, samt derföre bär inom linien , utan 
äsatt värde antecknas. 

En liten Silfver mouche ask, med en blå sten på locket 
och Perlemor i botten 

Eu rund Pinschbacks 1 ) Snusdosa med upbögdt arbete samt 
et Portrait af en Cupido inuti locket 
En Ferlemo lyckta med incrysterat Guld 
Ett Tandpet foder, flätat öfver med balm 
Ett d:o af Elfenben 

En aflång snusdosa af Mariabergs Porcellatn med Silfver 
chaner 

Drottning Christince Portrait , målat på Koppar i miniatur, 
med åtskillige dertill hörande Marueglas*) 

8al. Fruens egit Portrait i miniatur med glas öfver, infat- 
tadt i graverat Silfver, förgyldt 
Amiralitets Pastorns Fabritii d:o af lika beskaffenhet, 
men något mindre 

Sal. FruenB Broders Hr Anders Nordenflychts D:o infat- 
tadt i Guld 

Ett Portrait af lika storlek och beskaffenhet med Posto- 
rens Fabritii 

Ett slätt Guldur med Pinschbacks kjedja som berättas 
vara pantsatt för 500 D:r Kmt, och derföre hår till lika 
värde ut föres 


Silfver Förgyldt. 

E11 mjölk skåll med tre fötter, ora 14*/ 4 lod å 8 d:r lod 
2*.ne st:n skrufvar, med gammal Förgylning in uti om 3 Vs 
lod tillsammans å 7 d:r värderas med sine flaskor till- 
hopa för 

Oförgyldt. 

En Såckerask med drifvit arbete, om 16 Vs lod å 7 d:r 

1 st. tvålask om nVs lod å d;o 
En Pankaksspade 6V« d:o å d:o 

En såckerskied, 6 Vs lod å 7 d:r lod 
En liten förläggareskied, om 9 & /s d:o å d:o 

8 st. matskedar, tillsammans 40 lod å d:o 

9 st. Thée Skedar, om 4 7 /s d:o å d:o 
En Såckertång å 2 lod å d:o 

2 st. liusplåtar, om 19V4 d:o å d:o 
2 st. liussaxar, å 5 Vs d:o å d:o 

2 st. liuspipor, om 3 Vs lod, hvar till Stakarne skola vara 
pantsatte för 300 d:r å d:o 
Ett par Fruntimmers Skospännen, verderas till 


20: — 
18: — 
24: — 
30 - — 
12: — 


18: 

— 

72; 

— 

48: 

— 

3: 

— 

4: 

— 

12: 

— 

24: 

— 

100: 

— 

72: 

— 

150: 

— 

72: 

— 

500; 

— 


118: 

— 

30: 

16 

11$: 

16 

80: 

16 

50: 

24 

46: 

— 

67: 

12 

280: 

— 

34-- 

04 

14: 

— 

i>3 : 

08 

38: 

16 

24: 

16 

36: 

— 


1,635: 08 


1) En metallkomposition. som bar sitt namn ofter sin uppfinnare i England (Synnerberg a. a ). 

2) Rysk glimmer-art (Synnerberg a. a., artikeln glimmer ), 
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Sal. Fruens Familus Sigill , lemnades till Hr Cancellie rådet. 

En liten puderknif af Silfver, med gl:t söndrigt Perlemoskaft 2: — 

Ett Skrifbråde af Ebenbolts med Bläckhorn Strökåpp och 
en ringkl&cka af Argent hagé 1 ) samt en liten bensked, 
at ösa sand med, värderas tillsammans för 72: — 

Tenn. 

1 st. liten Tennkanna 3 st. hela och en söndrig ljusstake 
våga tillsammans 11 mhr 


3 st. gl. ohamrade tallrickar å 2 d:r it 22: — 

I st. Sopskål med ett öra 

1 st Stickp&tta, om 4 mhr å d:o 8: — 

5 st. krusige Bly Thedosor, hvartill fodret skall vara i 

Stockholm 6: — 


Koppar. 

1 stor Brygg Eiettel om en balf tunnas rymd, väger ett 
it 3 mhr å 2 d:r 46: — 

1 st. Pastcy form 9; — 

1 stor Caffe Kanna 24: — 

1 st. mindre d:o 6: — 

En stor Théepanna \ våga tillhopa _ 

1 st mindre D:o / 3V* lod å d:o '* 

1 st. liten tArtpanna, med en söndrig fot af koppar 4: — 

1 st. rund oförtent S&pp Kiettel med öron af koppar utan 
fotter, om 5 mhr å 2 d:r it 10. ~~ 

1 st. större Castroll med Koppar skaft och gl. forten ing, 
om 4 mhr å d:o 8: — 

1 st. mindre d:o med Jernskaft och d:o fotter 4: — 

1 st. större Panna med Jernskaft och d:o fötter 6: — 

1 st. litet läck tillsammans värderat 3: — 


Messing. 

1 st. Thée bräde med fotter, om i*/a mhr ä 1 d:r 16 J' it 2: 20 

1 st. machtn , bestäende af en Thepanna och Fyrfat samt 
en mesBings skifva under, insatt uti en dertill höraude 
fot af svart tråd, värderas till 36; — 

Ett Eldtyg bestående af en gaffel en Skyffel samt cn 
damborste, alla med messiDgs skaft värderas tillsam- 
mans till 18: — 

l st. litet rökfat I: 16 

1 st. liten vaxstapulsfot 1: 04 

1 st. Liuspl&t 2: — 

1 st. Eldtång 6* — 

Malm. 

1 st. Stor försilfrad Presenter Talrick om 2*/i mhr å 1 
d:r 8 7. it 3 : >4 

1 st. Större Strykjern 2: 24 

1 st. mindre D:o 2: — 

En st. liten mortel med sin stöt om 2 Vs mhr å d:o 3: 04 

I st. Linssax — : 16 

1 st. liten ringkläcka i förstufvan 2- — 


Bleck Saker. 

3 st. gl. Lampetter å 1 d:r st. 3: — 



3 6 -* — 


127: — 


67: 08 


13. 26 


1) Argtnt haché, kallar man dels en särskilt metall coraposition, dels ock en med silfver beklädd 
koppar, i England kallad plated, hvaraf göres mycket hasgeråd, såsom; tallrickar, skedar etc. (Synner- 

berg a. a.;. 
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I. Kruse, 


i st Caffeqvarn 2: — 

1 st. ny modig Lampa 4: — 

1 st. Tvättfat med sin skål 2: 16 

1 st. stor Trägårds vattekanna 8: — 

1 st. helt liten D;o 1: 16 

2 st. Kakf ormer å 24 7 . st. 1: 16 

8 st. Diverse sm & Bakelse former å 4 7 . st. i: — 

1 st. Htor Slef, 2 st. refjärn 

2 st. små Trattar 2: — 

1 st. Pannekakspade 00b en liten Blecklampa — : 16 

1 st. halfstops och et qvarters mått samt en Skiör ask i: 04 

I st. Kryddlåda, en Brödnagg och en Liusknekt — : 18 

1 st. durchschlag och en liten smörpanna 1; 24 

1 st. gl. handlyckta — : 18 


Jemsaker. 

1 st. stor Bykgryta, om ungefär 10 kan. rund, utan låck 15: — 

1 st. mindre gryta med förtent Jern låck om 7 kannor 12: — 

1 st. än mindre D:o om 3 Kannor, med söndrigt låck 5: — 

I st. stor trefot 6: — 

1 st. liten D:o 1: 16 

1 st. Kjettel med grepa af förtent Jernbleck 3: — 

2 st Stekpannor å 8 7 . — : 16 

1 st. Långpanna ' 24 

2 st. råjern å 3 d:r st. 6: — 

1 st. Kjöks Knif — : 24 

I st. Kjöks yxa och ett halstcr i; 16 

1 st. Stekspett med sin fot 6: — 

1 st. Kjöttgaffel och Kålknif 2: — 

I st. Eldgaffel, eldtång och Skyffel 1; j6 

1 st. eldgaffel i Cabinettet 1: — 

1 st. Styr yxa hos drengen i: — 

2 st. gl. Touppé tänger och en klämtång 1: — 

En liten g), vasuddig sax — : 24 

x st. Penknif med hiortborns skaft och en kårkskruf 1: 16 

I st. Skobammar och Tång hos drengen Löfström 3: — 

En liten hamar och Tång 2: — 

3 st. nya Skyfflar, två med skaft, hos drengen å 2 d:r 6: — 

1 st. Jernstör hos drengen 3: — 

I st. Större och 2 mindre nyckeihång.r 1: 16 

10 par Bordknifver med svarta skaft och Silfverhålkar å 

I d:r 16 7 . pr 15: — 

5 st. gl. Bordgaflar å 12 7 . st. 1*. 28 


Linkläder. Dukar. 

En gl. Damast duk, 4V4 aln lång, en bredd, N:o 1 30: — 

I st. drells D:o 2 våder bred, 4V4 aln lång med Bräd- 
spels mönster, N:o 2 å 2 d:r 8 7 . aln 19: 04 

I st. liten D:o N:o 3 2V4 aln lång 2 bredder med små 
rutigt mönster å 2 d:r 9: — 

I st. D:o N:o 4 å D;o 9: — 

I st. D:o af gröfre drell, N:o 5, 2 al:r lång och 2 d:o bred- 
der, med bråspels mönster 4: — 

1 st. D:o N:o 6 å d:o 4: — 

I st. D:o aåmbre N:o 7 2: — 

1 st. d;o än aåmbre N:o 8 1: — 

Ser vietter. 

8 st. gl. små Damast drells servietter å 1 d:r 8 7 . st. 10: — 

8 st. Servietter , med små rutigt mönster gl:a och små å 1 d:r et. 8: — 

7 st. d:o af diverse slag, gl. och förslitne å 16 7 . 3: 16 


30: — 


99 04 
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Lakan . 

Ett par Hollands Lårfts Lakan 4 Vt aln l&nga och tv& 

våder breda N:o I 36: — 

ett par buslårfts d:o N:o 2 gl. och sletne 3V4 Aln l&nga 

ocb 2 våder & 1 d:r aln 15: — 

1 par d:o båttre, af lika längd ocb bredd N:o 3 & 2 d:r aln 30: — 

I pr d:o N:o 4 å d:o d:o 30: — 

1 pr d.o N:o 5 & d:o d:o 30: — 

1 st. gl:t Lårfts d:o N:o 6 y 3V4 al. l&ngt ocb 2 v&der 12: — 
x par Bl&nggarns d:o N:o 7 , 4 al:r l&nga 10: — 

I par d:o n&got finar®, N:o 8, 3 Vt aln l&nga 10: — 

3 st. gl:a Treskefta D:o 3 al:r l&nga N:o 9 å 1 d:ri6 7 . st. 4: 16 

Ömegått 8 Wahr . 

1 par Hollands larfts D:o 1 Va aln l&nga N:o 1 & 10 d:r st. 20; — 

I par helt sm& buslårfts d:o N:o 2 & 1 d:r 16 7 . st. 3: — 

I st. D:o n&got söndrigt N:o 3 2: — 

Hand Dukar. 

9 st. drells Handdukar, nog sletne & 1 d:r st. 9: — 

Lintyg . 

4 st. gl. Hollands lårfts Lintyg ntAn manscbietter & 10 d:r st. 40: — 

13 st. Hnslårfts D:o med nätteldnks manscbietter & 18 d:r st. 134: — 

5 st. Hals Kläden af Hollands art å 2 d:r st. 10 — 5^0: 04 

Sängkläder . 

I st. räckb&lster N:o 2, af vestgiöthe vahr, stoppad med 
fiäder, väger 1 & 10 mhr 90: — 

I st. B&lster af bemväfvit vahr, med gula och gr& ränder, 

samt Piåder uti om 1 fS $ mhr 75: — 

1 st. D:o med gl:t Parkumd 1 ) d:o och gl. fiäder, å 1 U 15 mhr 70: — 

1 st. ny råckbolster, af groft vestgiöte vahr, stoppad med h&r 24: — 

2 st. gl. D:o & v 2 d:r st. 24: — 

2 st. L&ngdynor af vestgiöthe vahr och fiäder väga till- 
hopa I €6 & 3 d:r mhr 60; — 

I st. d:o om 9 mhr å d:o 27: — 

1 st. d:o, med Hemväfvit Parkutm vahr, om 12 mhr&d:o 36: — 

1 st. Pöhl(T) med gl:t vahr och Fiäder om 11 mhr 33: — 

1 st. D:o Liten, med dun och sm&randigt vahr, om 2 mhr 8: — 

2 st. större örneg&tt, et med Lårfts och ett med väst- 
giöthe vahr, väga tillsammans 9 Vt mhr stoppade med 

fiäder 19: — 

2 st. mindre örng&tt, om 4 Vt mhr tillhopa 9: — 

2 st. 8m& l&ng dynor för betjäningen, med gl:t groft vahr 

och fiäder väga tillsammans 10 mhr 10: — 

1 st. Litet örneg&tt, med d:o vahr och fiäder, & 3 mhr 3; — 

3 st. Större örng&tt, med Parknms vahr och dun, om 12 

mhr tillhopa & 4 d:r 48: — 

3 st. Smärre d.o om 4 mhr å d:o 16: — 

En större dunkudde, med gl:t Cattuns öfverdrag, väga 
4 Vt mhr & 4 d:r 18: — 

1 st. Madrame af hemväfvit Parkum stoppad med Tagel 100: — 

Ett Stickat 8ångtåcke af rödt Sidentyg, fodrat med lärft 

och stoppadt med Bomull 60: — 

Et d:o ostoppadt Täcke af blott Sidentyg med p&sydda 

Figurer 80; — 


1) Parkum år en ilagt bomnlliväfhad. 
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I. Krusé, 


Ett rödi och britt Cattuns täcke med lärfts foder, stop* 

padt med ull 24: — 

Ett st. D:o 24: — 

ett litet gl:t D:o 4: — 

Ett D:o Af tryckt lärft i drengkammaren 4: — 

Ett st D:o som rättaren hafver 5: — 

4:ra små dunkuddar, del9 med gl:t grönt Sidentyg och 

dels med Cattun Öfver om 3 mhr tillhopa å 4 d:r mhr 12: — 

En gammal fårskinsfäll, med gl:t blott bladdgarn öfvcr 4: — 


Gångkläder. 

En brit Borcherad och gar(nerad ) Siden Moirs Rob de Rond 1 ) 300: — 

En d:o af Svart Sidensarge 250: — 

En D:o af Pon de Soij 200: — 

En nattrock med trompeme af Blårandigt taft 150: — 

En gul och blå 8iden Drojets *) d:o 180: — 

En hvit Siden Drojets Troja och kjortel 150: — 

En röd ridklådning, raed svarta 8cbleiffer, Harmelins Krage 
och upslag 160: — 

En hvit noppkins d:o 100: — 

En hvit kiortel och tröya af (?) tyg 80: — 

En tafts kjortel med röd botn ocb gröna prickar, samt 

en gl. röd tafts kofta dertill 60: — 

En röd Salop af Coleur de Chair Siden sarge med kapp- 
tygs foder och spetsar 160: — 

En D:o af bvitt Kapptyg, fodrad med gr&verks baka och 

Hermelins bord 150; — 

1 st. stor Hermelins muff, med D:o rampor 72: — 

En svart ocb röd Brocherad Sidenpels, fodrad med grå- 

verksryggar 200: — 

En gl. röd Sidenstubb 9: — 

En gl. sydd grön taft Kjortel 20: — 

1 st. litet rödt sidentygslifstycke 4: — 

En gl. svart sammets Carpus 8 ) 18: — 

Ett par Stöfletter af rödt Damast fodrade 

D:o med hvitt sidenfelb 20: — 

2 st. rödrandiga Bomullstygsförkläden å 15 d:r st. 30: — 

En nättelduks puderskiorta 24: — 

En svart sidentygs 8olhatt med en smal guldspets 2: — 

2 par gl. hvita och et par svarta silkesstrumpor 15: — 

En grön tafts mösa med en bred guldspets gammal 9: — 

En gl. hvit 8iden*ar<7emösa, med en smal silfverspets 8: — 

2 st; små hvita tröijor af Kyper , gemerade med nättelduk 

å 9 d:r st: 18: — 

1 st. d:o utan garnering 6: — 

\ st. litet lifstycke af kyper 4: — 

3 st. sydde bröstlappar å 4 d:r st. 12: — 

4 st. Kjortelsåcker å 12 7 . st: i: 16 

2 st. Sydda nattmösor af Kyper å 1 d:r 16 7 . st. 3: — 

En svart tafts Salop med spetsar omkring utan foder 100: — 

En svart flors d:o med d:o fischu 60: — 

En d:o af hvita Blonder , med d:o fischu 30: — 

Ett par tredubbla Engagianter 4 ) af hvitt flor med breda 

blonder, jemte bröstlapp och öfrige tilbehör 36: — 


887: - 


1) Robrond (Robe ronde), Ung fruntimniers-rock, öppen framtill och afrnndad baktill, så att den 
bildade ett vidlyftigt släp. (Noterna till Warbnrgs praktupplaga af fru Lenngrens dikter). 

9) Se ofvan sid. 119 not 1. S) Hufva. 

4) Stora vida fruntimmeramanchetter. 
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Ett par d:o med svarta ocb bvita uddar 
Ett par d:o af kammarduk, med fiua spetsar 
ett p:r d:o gl:a, med smala d:o 

2:ne pr mauscbietter af Broscherad kammarduk, med 2:ne 
hallsrimsor, tillhopa 
En svart flors fischu med bvita picné 
En liten svart taftshufva 

2 pr svarta genombrutna silkesvanter å 9 d:r 
I pr gl. blå D:o 

1 pr grå handskar 

En solfiäder med förgyldta ben 
En helt ny D:o med violette färg 
En d:o gul 

En d:o med sondrigt flor 
En d:o med svart papper 
Ett litet Eschlavage af bvita vaxperlor 

2 st. D:o af flåtad atåltrå, tillsammans 

Ett Halsband af stora bvita vaxperlor en rad 
Et knäförkläde af svartrutit flor 

3 st. Schefferbattar af bvitt flor, med fina plumer 

1 st. d:o svart, jemte en Car»tasse till en hatt 

7 st; Plumer , dels af perlor och dels af band, blonder 
ocb porcellain 

En svart flors mö9a med Comeiter 

En hvit d:o med blonder och hufva utan Cometter 

En d:o med blonder och blå band 

En d:o med svarta och hvita d:o 

En d:o utan hufva 

En half Concarong *) af grönt Marie flor, med band 
En d:o ntan band 

En d:o af 9vart Marie, med spetsar och röda band 
En liten sydd Marie hufva 
En d:o af prickigt flor med picné 
En hufva af hvitt flor 

2 st. små silkespungar 

En gl. solhatt af knutit papper med hvitt sidenfoder 
En nack Peruque af liusa släta hår 
En liten gl. Bob de ronds styfkiortel med fiskben 
En Kiäpp af rör méd messings doppsko 
En sypung af sidentyg 

2 pr nya bvita och et pr gl. klippings manshanskar*) 

En gl. grön och söndrig tafts Parasoll med fiskben 


24: — 

60: — 

4 : — 

6 : — 

2: — 

6 : — 

18: — 

3 : — 

2: — 

9: — 

» 5 : - 
12: — 

4 : — 

2: — 

2: — 

2: — 

1: — 

6 ; — 

18: — 

6 : — 

21: — 

6: — 

5 : — 

9 : — 

8: — 

7 : — 

4 : — 

3 : — 

7 : — 

3 : — 

1: 16 
2: 16 
2: — 

2: — 

6 : — 

6: - 
4 : — 

3 : — 

9: — 

6: ~~~ 2,958: 16 


Meubler. 

En ny modig half Imperial sång med loss (?) fordradt täcke 
och kappor af StU Cattun med hvit bottn och röda 
rosor, samt nytt omåladt sängstål le dertill 300: — 

En hvit säng med brun målning och väf i bottn, samt en 
madrasse och en dyna stoppade med Tagel och öfver- 
dragne med grönt lärft 200: — 

En fruntimmers skrif Pulpet af valnöt i rutor 160: — 

En liten Burau af rödfärgad ahl, med marmorer ad trä* 
skifva 72; — 


1) Trol. förrridning af Conquérante (— eröfrerska) och betecknade en mössa med en mängd veckade 
krns, uppburna af en st&ltråds-st&llning. (Warbnrg, a. a.). 

2) ”Klippings Handskar, kallas i Sverige de af godt fårskinn i Skåne och Malmö förfärdigade hand* 
skar, som åro begärlige.’’ (Synnerberg a. a.). 
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Et Bokskåp af valnötfärg med glasdörrar, hyllor ocb lådor, 
samt gröna siden gardiner dertill tryckta med guldblom- 
mor, jciute n&gre till detta skåp hörande bilder och 
omamenter Af Gips och gammal förgyllning 
2 par fönster Gardiner i Cubinettet af grönt taft, med på* 
tryckta guldblommor, utan kappor, 4al:r högaå75d:rprst. 

2 par d:o af blått taft 4 l U aln långa, med jeruriugar uti 

2 par d:o af SUz Cattun med hvit bottn röda ocb blå 
blommor, samt dertill böriga kappor i SångkaiHaren 
å 40 d:r st. 

3 st. Blårandiga d:o, med kappor, af grof hemväfven net- 
telduk, något gamla 

Et rundt Bord af Mahagonie på trissor 
Et litet fyrkantigt apelfällbord af valnöt med fot 
Et fyrkantigt Ekbord med blå vaxduk öfverdragit 
Et ovalt Tebord med gl. blå Lacquering 
Et litet rundt d:o med svart vaxduk öfver och grön 
målad fot 

Et blåt ovalt fållbord i drengkammaren 

3 st: Fauteuiler , med lösa dynor för ryggen och i Sätet, 
stoppade med Tagel och hår, samt öfverklädda med 
Stfz Cattun , å 36 d:r st. 

1 st. d:o med d:o dynor, men med gult lärft öfver 

4 st. Karmstolar, med vAlnötf&rg samt lösa dynor af Ta- 
gel och hår, med gult lärft öfver å 10 d;r st. 

2 st. Kullarstolar med fasta dynor och öfvertog af Tagel 
Cattun å 12 d:r st. 

6 st. Korgstolar med blå målning samt lösa Dynor af blått 
och hvitrandigt lärft å 9 d:r st. 

1 st: Lånstobl något rankig, med dynor af grönt lärft 

2 st. små brunmålade Geridoner å 2 d:r st 

En stor spegel i Sängkamaren, med slipad glasram 
En mindre d:o i Cabinettet med förgyld ram 
En nattduks d:o med försilfrad ram 
En d:o med förgyld ram och spruckit glas 
6 st. spegel-Lampetter å 12 d:r st. 

En stor upråttst&ende Clavsymbal sprucken på resonence- 
bottn, blå målad och förgyld, med fot till 
En ny omålad soffa af furu i kjöket 

Diverse Husger&ds Träd och saker. 
En gl. Cottfert med lås och gångjern samt läder öfver 
En liten svart Jernbeslagen furukista 
1 st. helt ny Kiortelbåge 
1 st. liten sybåge 

1 st. Tråbåge 

4 st. Tunsäcker af Buldan 

2 st. halfspanspåsar å 12 7. st. 

1 st. stor flätad Klädkorg med låck 

3 st. nya nåt, hvaraf 2:ne åro i grind torpet at förfärdi- 
gas å 4 d:r st. 

1 st. stor Badlina 

1 st. stort aflångt Bryggekar med låck 

3 st. drickstunnor å 4 d:r st. 

En aflång fotbalja af Ek 

En Tuntratt af furu 

Kn gitatbytte *:ne dr.fbalftuilor j ti „ 9ftnlroallg 

2 st. små sputrån I 

4 st. Halfankare i lilla Kiällaren 


120: — 

150: — 
120: — 


80: — 

9: — 
50: - 
40: — 
30: - 
12: — 

6 : — 
4: — 


108: — 
24: — 

40: — 

24: — 

54: — 
24: — 
4: — 
150: — 
48: - 
30: - 
9: — 
172: — 

100: — 
36: — 


*5: ~ 

6 : — 

5= *“ 
2: — 
1: — 
16: — 
— : 24 
4: — 

12 : — 
15 - - 
18: — 
12: — 
2: — 
I: — 

— 24 
8 : — 


2,076: — 
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några to roa tubor och fierdingar i visthuset 
i st: grön målad spinråck \ 

1 st. gl. nystfot och en gl. härfvel J 

2 st: gl. Korgsångar å i d:r st. 
i st. tåltsäng med väf i bottn 

i st. gl. backho och en skurlåda 
i st. Kafvelbråde med sin ståck 
i st. liten talgho och en klabba 
I st. gl. tvåttbunke 

1 st. Tunså, en halftuns och en fierdingRså 
En flätad dukkorg 

Kn mindre korg med grepe 
En stårkklådes d:o 
Kn liten gl. trind d:o 
Ett florssikt och 2;ne såll 
En damborste 

2 st. Klådesborster Lacquerade å i d:r 16 7. st. 
i gl. Rotter och en liten Jouvel borsta 

En Flugsmälla 
En råttfälla 

Kn stor randig ylle gålfmatta, grå och hvit 

1 st. målad nattstol med en dertill hörande stor sten* 
kruka uti 

En liten Kryddlåda af Ek 
Kt gl:t Bessman om 2 it vigt 

ett st: saltkar, en Fruentimers möss ståck och en skopa 

3 st: Slefvar, 3 hvispar och 3 st. trä skiedar, tillsammans 
En röd Lacquerad aln 

2 st rnWgaråiner af blott lärft å 3 d:r st. 


Litet Lins- och Brunåker | 
D:o spansk gröna D:o Krita ( 


Målare Färgor. 
värderas 



3 

3 

3 

6 

v 

1 

1 

3 

1 


60: 


18 

24 


16 


16 

16 

24 


9 : - 

1: 16 
3 : - 
i: 06 
r. — 
1: 16 
6 : — 


6 : — 


251: 


6 — 


Läder och Skinwahror. 

Et st. garfvarläder 9: — 

En half Oxhud, råbarkad 4: — 

En hel ny Biörnbad 100: — 

Kn slådfåll af blott kläde med svarta fårskinn under 30: — 

1 st. oberedt Kalfskinn 1: — 

Ett redt fårskinn 2: — 

1 st. oberedt fårskinn i: — 

1 st. större och 2:ne st. mindre oberedde Lamskinn i: 16 , 4 8: 16 


Kiör- Rid- Åker- Siö- och Redskap. 


Kn stor brun målad tvåsitsig Täckvagn, med grön under- 
reda, inuti beklädd med grönt Kläde; men något sön- 
der på Giulen vård 600: — 

ett pr Läderstångselar dertill, med messingsbeslag och 

alt tillbehör 200: — 

Kn ny blå res-Släde med röd underreda, snabb och fini el 

stenger 1 80: — 

Kn Slådsele af ryssläder med Biellror röd tofs, garntö- 

mer och tillbehör 120: — 

Kn gl. mans sadel, utan Chabraque , men nya stegböglor 12: — 

I n gl. verkvagn, med beskodda hiul 40: — 

Et pr gl. skodde Kjelkar 4: — 

En träståck med Bill 5: — 

Samlaren XVI IL 9 
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En harf med 21 st: Jernpinnar 

i st: nytt Bukok 

En ny slipsten med trävef 

Et par gl. selgselar, utan hufvudlag och trenasar 
En ny skottkiärra, med beskodd Giul 
En gl. B&t i Siön, grön målad, med åhror 


12: — 

2: — 

18: - 

12: - - 
6 : — 

6°:.* 1,271: - 


Gevähr. 

Ett par små Pouffertar 18: — 

Procellainer ägta. 

Ett par Liusstakar af Chine siskt Porcellain med små 

Bilder pä 6: — 

1 par större Cåtnitiska Bilder af grön färg 12: — 

1 pr mindre D:o af blå färg 9: 

En Pounsch Skål, af blott och hvitt Porcellain 15: -- 

En stor Salladier å d:o 5: — 

En mindre Salladier af d:o 2: — 

En Caffe och mjölkkanna 9: — 

En liten blå och hvit Pot pouri 2 - 

En D:o med guld 2: 

En D:o hvit med guld och Figurer 2: 08 

En gul theé Kanna med guld 12 — 

6 st. d:o k&ppar och tre fat 6: — 

En liten blå och hvit Theé Kanna, med silfver pä pipon 6: 

En d:o utan Silfver 5: 

6 pr små käppar dertill 6: -- 

6 st. Cholcolade d:o med et fat 5: — 

1 st. Säckerkäpp med läck 2: — 

En liten blå och hvit spilkum 2: — 

En liten hopsatt mjölkkanna 6: — 

4 par hvita Käppar, med guld 4: 

En söndrig salladier och d.o Theé- fat r. - 

6 st. röda och hvita Chocolade Kåppar med fem fat och 

3 läck 6: - 

O ägta. 

2 st. hvita fat med krusige kanter af Mariaebergs Porcell: 

å 3 d:r st. 6: — 

23 st. Tallrickar af före nämnde Porcellain å 1 d:r st. 23: — 

4 st. nymodiga Asietter i form af ett löfblad å d:o Porc. 4: 16 

1 senaps käpp med en metallskied, i form af en Cron- 

artschocka 2: — 

En £auce>skål och en rajölkKanna af gulbrunt Porcellain 4: — 

4 st: stora Klåckor af röstrands Porcell. blå och hvita å 

5 d:r st. 20: 

2 st. stora, blå och hvita fat med Damescherade bräddar 

å 5 d:r st. 10: — 

2 st. Smärre D:o å 4 d:r 8: — 

2 st. än mindre d:o spruckne å 2 d:r st. 4: -- 

1 st. aflångt stekfat spruckit i brädden 4: — 

3 st. g). Salladierer å 1 d:r 3: — 

6 st. diupa Tallrickar å 8 •/. st* i: 16 

7 st. flata D:o å d:o i: 24 

Ett tvätthandfat med sin Kanna 6: — 

En Smörask med läck 2: — 

ii st. små /M«wtr-Tallrickar 8: — 

2 st. Sauce skålar 2: — 

I halfstops skål — : 16 
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2 st. Blomster K&ppar och en 8enapskanna i: 16 

En s&ppsk&l med låck i: 16 2 yi\ 20 


Glas Plaskfoder och Bouteiller. 

En söndrig Chrystalls Flat de mcnage 1 ) med 5 st. dertill 

börande små hängglas 12: — 

4 st. Sallads Tallrickar å 1 d:r 4: — 

En Potpoari med l&ck 6: — 

4 st. syltskålar med låck å 2 d:r 8: — 

1 st. D:o något mindre 1: 16 

5 st. släta vinglas 5: -- 

3 st: små krusiga Brenvins d:o 1: 16 

En olje Carafin , et ägta C rij stalls låck i: — 

2 st. Liu8armAr i Cabinettet , med lösa bleckpipor 4: — 

Oägta. 

2 st. Sattser af brunt glas 6: — 

En något röndrig smörask af d:o — : 12 

En liten Peppar9kål — : 06 

2 st. dricksglas å 12 •/. — : 24 

4 st. mjölkbunkar å 16 •/. 2: — 

En gnidsten af grönt glas 1: — 

Ett stort Plaskfoder med fyra stycken gemena Flaskor 10: — 

Et litet D:o el:r Apothek utaf Ek med 16 större och 9 

stycken smärre flaskor, samt något af medicamenter deruti 12: — 

En Bränvins flaska af klart glas 1: — 

12 st. stops Bouteiller å 18 •/. 6: 24 

2 dousin halfstops d:o å 3 d:r d:o 6: — 

1 dussin quarters d:o 1: 16 

3 9t: Oljeflaskor å 12 V. st. i: 04 

18 st. större och mindre glasburkar med något medicnmen- 

ter uti å 3 7. st. i: 22 

18 9t. medicaments Flaskor i; — 


1 : — 

1 •' 

r — 

4: 16 


Tapeter 

1 Salen af papper, blott i blott, med guld 
I Giästkammaren af d:o gult i gult 
1 Sängkammaren af d:o hvita med trän och Figurer 
1 Cabinettet , gl. gröna och fernissade med guldbord ofvantill 
Dessa Tapeter äro alla lämpAde efter rummens högd. 
Några gl. lösa pappers Tapeter till ett litet rum 

Schilderier och Buster. 


G ref. Creulzes Conterfait 36: — 

G ref. Gyllenborgs Conterfait . 36: — 

Bar: Ax. Jjejonhufvuds D:o 36: — 

Bar. Ax. Reuterholms D:o 36: — 

Kongl: Secret: Torpadii D:o 36: — 


1) Kn slag* bor<lnppsats. (Se Monografien s. 153, not 1). 


20 : — 

13: l6 

, 9 : ~ 

12 : — 

3 : — 67: 16 


Gemene stenkiärill. 

2 st. Större ocb en mindre kruka 
2 st. djupa och ett flatt Fat 
2 st. Skålar och en grön burk 

2 st. utan och innan glaserade bruna Burkar, en med låck 
å 24 7. st. 
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Oecon: Jntend: Fischer ströms D;o 
Fre Nordenflychts egit D:o 
Socratis Bröstbild i Gip» 

Homeri D.o 

Ciceronis Dito Anacrions D:o \ 
Cat 08 D:o Zenons D:o j 


36 : — 
120 : — 


472: - 


Eatamper 

132 st. äldre och yngre vittre, namnkunnige och lärde 
mäns Portraiter, med glas öfver och förgylda ramar, 

i Cabinettet 300: — 


Wäf, Garn, Lin och Ull. 

10 al: groft hemväfvit bolstervabr å 1 d:r aln 

2V4 aln blott lärft å 1 d:r 8 7 . 

6 '/* mhr nystadt liusgarn å 3 d:r 

2 Vs mhr Bl&ngarn å I d:r 

12 mhr groft obåckladt Lin 

Vs mhr Bl&nor, som lemnades till dejan at spinna» 

Vs mhr spunnit Ullgarn 

1 Vs mhr okardad Bomull 

7 mhr blandad F&rull å 2 d:r mhr 

Spannmähl och Victualier. 

7 fierdingar malt och 8 mhr humbla, som, jemte litet 
smör och gryn med mera dylikt, lemnades till tjenste- 
folkets behof, och kunde s&ledes till nägot. värdie icke 
utföras. 


10: — 
3 : *4 
19; 16 
2: 16 
6: 16 
— : 12 
2: — 
6 : — 
14: — 


64: 20 


Creatur. 

2 st: Bruna bläsige hästar om 12 Ar A 120 d:r st, 240: — 

En gl. stor Ko, Rödblomman kallad, blekröd till färgen 90: — 

En ung ko, Stiemros , brun till färgen 60: — 

Eu galt om 3 Ar 30 

En svart och en hvit Hugga, om 3 år 24- — 

5 st. Grisar tre mAnader gl:a, en galt. och fyra Suggegri- 

sar å 3 d:r st. 15: — 

En tupp och siu bönor å I d:r st. 8: — 

11 st. större och sex mindre Kycklingar A 12 7 . st. 3: 08 

En gum se 24: — 

3 st. Tackor A 18 d:r st. 54: — 

2 st. Lamb A 12 d:r st. 24: — 

4 st. gl. och 2 st: unga Dufvor 4: — 


Böcker In Folio. 

Dictionair Encyclopedique 4 Tomr i Franskt Band Par: 1751 
Dictionair Historique de. Bayle , 4 Tomr i Franskt Band, 
Basell 1 738 

Voijade de Pais Bad (= Voyages de Pays Bas) 

In Quarto. 

Arehenholtz memoires de Christine 2 Tom.r i Fr: och 2 d:o 
i velskt band Amsterd: och Leips: 1751, 1759 och 1760 
Serenii Engelska Lexicon 2 Tom : Hamb: et Stockh: 1734 
och 1741 

Ij€ Roi Berger . opera i velskt band. Stockil . 1755 
En musicalisk bok i Fr: B: 


400: — 
3 °° : — 


36: — 

18: — 

4 * — 
9 - - 


576 °8 
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Svenska Friheten, d:o B; 2: 08 

Palmfeldts Wirgilii Eccloger v: B. 6; — 

Lucidors HeUcons blomster , i Fr. Band Freses 4: — 

Poetiske 8aml. i v: B: Freses 4: — 

Elds myrthen och Cypress : d:o B; 4: — 

Kr u Nordenflychts q* inliga Tanckespel d;o B. 9: — 

Zincgrefii Émblemata , i gl:t Fr: B; 1: 04 

5 Thomer Poetiske Sami. i manuscript 18: — 

Svenska Sinnebilder i blott 8ammetsbAud 1: 16 

Stiemmans matricul öfver ridderskapct och adelcn, utta- 
gen af Herr Cancellie r&det Nordenflycht 24: — 

En packe med tryckte skrifter utan värde. 

In Octaoo . 

Biblioteque des Dames . 4 Tomr i ett Band 24: — 

En Engelsk musicalisk bok 18: — 

Diverse Engelske Poemer , i Fr: B: 6: — 

Hubners Lexicon 2 T:r i svart Läderband 9: — 

Dictionair de voyageur 4: — 

Telemac , 2 Tomr i Eng: Band 9: — 

Locks tanckar om menskeha förståndet 2 Tomr i d:o B. 9: — 

Popes verk, 8 Tomr , i d;o B. 16: — 

Engelske Spectator, 8 Tomer , i d;o B: 24* — 

MiUons Poemer i d;o B: 4: — 

Greuns franska Lexicon 2: — 

Brovallii vattuminskning i Engelsk band 6: — 

MachiavelU Prints i d:o Band 6: — 

Davenang om Handelsvågen 4: — 

SchhilU om kåppympning i d:o Band 3: — 

Vitterhets arbeten, 2 Tomr i d;o B. 12: — 

Hollbergs moraliske tankar i Engelsk B: 5: — 

De L’esprit 2 Tbom. i D:o Band 10: — 

Halleriscber skriften i d:o B. 6: — 

Pensées de Senec 2 Tom: i d o B: 4 : — 

Les Moeurs , i d:o B: 3: — 

An. Mar: Schurmans opuseula 2: — 

Ah Quell Conte par Crebillon i w; B. 3 * — 

Criticon de Gr atian 3 Tomr 3 : — 

Histoir de Claris 2:dra och 5:to Thumr »'• — 

Memoires Thure 2: — 

Poesie de Haller i Eng: B: 3- — 

Voltair i:sta och 6: te Tom: 6: — 

Hallers 8chweiti Gedichte 3 : — 

Kästners Gedichte i Fr: B: 3 : — 

Våra försök Tom: 2 i Fr: B; u — 

Skuggan af en förlorad vänn 2: — 

Svenska Bibeln i Fr: B: *2: — 

Tacitus på fransyska i d:o B: 2: — 

Pepliers Qramair i V: B: 1: — 

Gust: den 1 : 8 tes Hist: 2 Tom: 6; — 

Hår lemans dagbok 3 : — 

HolJbergs Poetiske skrifter 3: — 

Rousseau Artic: Geneve , 2 Tomr i Fr: B: 12: — 

D:o Qeconomie Politique d:o B. 4 *- — 

D:o Samling af försvarsskrifter i d:o Band 6: — 

D:o Om menniskiors olikhet, i d:o Band 3*. — 

Ovidie methamorphosis på fransyska, 4 Tomr i Fr: B: 8: — 

La Poucelle dorlean i d;o B; 2 : ~ 

Du Clos moeurs i d;o B: 3 : — 
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Det olyckel. giftermålet på fransyska i d:o B: 2 Tom.r 4: — 

Bacines verk i D:o B: 2:ne Tom.r 4: — 

Rollins Histotr Romatne 14. Th: i Fr: B: 18: — 

Leibnitz Teodise i d:o B: 3: — 

Homerus på Fransyska i d;o 2: — 

Fransyska Epigramer i d:o 2: — 

Le Conte de Svift 2: — 

Bassillad i d:o B: 2: — 

Voltairs Carl XILs Histoir 3: — 

Utdrag af Plato p& Frans: 1: — 

Den sörjande turturdufvan 1: 16 

Hubners Lilla Hist. p& Svenska — : 18 

Nya Fransyska Parnassen 24 

En gl. Kokbok 24 

Woltnirs Tancrede. inhäftad 18 

Nine i d:o band — : 24 

Tyska verser i d:o — : 18 

En Italiensk opera i d:o — : 18 

Julie par Rousseau, 6 delar i 3 Tom er 4: — 

Lettre D: Ueloise i d:o B. — : 12 

Academie des Graces i d:o B: — : 1S 

Memoires de Card: de Retz 11 Tom.r t d:o Ii: 6: — 

Memoires de Isklij ( = Gui Joli ) 2 Tom: i d:u 3: — 

Engelsk© Kärleks bref på Fransyska — : 24 

trois volupte, i d:o — : 16 

Bell Isell Testam: Polit: : 18 

Voltairs Candide — : 12 

Etrenne voluptes i d:o B: — : 12 

Les voyages de Cgrus — : 30 

Roquelaurs Begebenbeiten — : 06 

In Duodecimo . 

Oeuvres de Roussau, 4 Tom.r i Engelskt B: 8: — 

Theatre de Tom: Comcill 5 Tom: i d:o B: 9: 24 

Theatre de Corneill 6 Tom : i d:o B: 12: — 

Horatius på Fransyska i d:o B: 3: — 

Virgilius på Fransyska 2 Tom: 4: 

temple de Gnide 2: — 

Voltairs Candid: i d:o B: Tom: i:sta 24 

Lettres de Baile (= Bellegarde?), 10 Tom.r i vciskt baud 6: — 

Oeuvred melees i d:o B: (= Oeuvres nielées de Temple) 1: — 

Lettres Curieuses i d:o 1: — 

Lettres d'un Pcrumenne — : 18 

Epicteti Caractair på Fr: i d:o B: 1: — 

1 list. Amour: de Gaules i d:o 2: - 

Engelsk Poemer i d:o B: 1 • 

Danska visor 1: — 

Fransyska Kiärleksbref, 2 Tornet' — ; 24 

Tysthetens tempel 18 

En Chinesisk Roman på fraus. — : 12 

Lgcoris , 2 Tomer — : 12 

fransyska memoirer , 2 Tom.r 12 

2 st. Franska Pieser — : 12 1 251- 


Documenter och Skrifter. 

En sal: Fruens egenhändiga Disposition dat. d: 9 Febr: 
1763. Arrende Contract om Lugnet , af d: 29 Decembr. 
1 759. Hyre Contract om rum i staden, med Died (?) 
af d: 21 Jan: 1762. 
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Sal. Frueua Annotationer öfver betalte skulder på 3 lösa 
papper. 

En D:o, hvad Fruens Process K&stat. 

Reuterlmgs , Flodtnssons ocb Forssens räkniugar. 

Melanges de LUerature et de Pocsie i ett sammanbundit 
knippe. 

Utrikes Corresspondence i et d:o Corresspondence Liter ai re 
i et d:o Familiac bref, i et d;o Annotationer och Poesier 
i en bundt Cureuse D:o i en bundt. 

Infordrande Skuld: 

Innestående medel, för försålda saker på Autions Cam- 

maren i Stockholm för dödsfallet 526: 05 

Halft års hyra af Kriethen 77° — 1.296: 05 

Summa Inventarii 16,188: 29 


Afgår. 

De fattiges andel Vs dels procent af Inventarii Summan , 
som är 

Betalande Skuld: 

Begrafningsomkostnaden, efter uptedde och i sterbhuset 
befintel. rekningar 
För Läkemedel, efter d:o 

Slottsfogden Hellvik förstrekt und: Fru: siukdom 
Inspect: på Stö D:o 

Inventerings och resekostnad, med Charta sigtl: till Bo- 
upteckningen 

Gratijicationer till betjeningen och dem som under sidsta 
siukdomen vid och efter dödsfallet, haft all möda ospard, 
persedlar in natura tillsammans 
Tianstefolkets lön för innevarande år 
Deijan 

Drengen Wålberg 
Gårdsdrengen Vt års lön 
Till d:o I fl. Ströming 
d:o 6 mhr Fläsk 

Husbyra i staden, hvarföre likväl 526 d:r 5 */. A uctions me- 
del, tillika med en valnöts Bireau äro i qvarstad 
innevarande åhrs Arrende för Lugnet 

Cronoutskylderne, hvarpå man ej har någon förteckniug 
för detta, utföres derföre efter nestl.t åhrs quittence , till 
Lån pä ett gulld ubr, utom ränta 

Fru Mannerstedt at fodra, efter reverser Capital 6.500 d:r 
med Interesse 

Herr Advocat Fiscalen Risberg af en anmält förskrifuing 

H:r Archiatem Bäck efter d:o 

H;r Ho tseereteraren Hindström efter Sedel 

H:r Carl Hedenhielm , utan revers 

H:r Fältkam:r Fahlcrantz d:o 

H:r Apothek Schultz efter räkning af år 1762 

H:r Schmer efter d:o 

Hökaren Råberg d:o 

Madame Aise d:o 

L. Poudretz d:o 

Kiörsnären Biörk d:o 

Glasmästaren Boller d:o 


20: 08 


783: 16 
285: 29 

120: — 

t.!*- '5 258. 15 

1400: - 


984: - 
72: 

78: - 
90: - 
12 : — 

9 ~ 261: — 

1 , 540 : ~ 
250: 

52: 06 
500: — 

7,000: — 

9,000: 

600: 

3,000: — 

3,000: — 

2,000: 

78 27 
921: 16 
518: 31 
156; — 

173 10 
162: — 

536: 08 
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I. Kruse, 


Snickaren Lmdquist d:o 

Eric Mattsson och Nils Sahlström efter d:o utom hvad 
än icke blifvit atfördt 
Hrr Hedenberg efter d:o 
Hrr Lorrntz Gtthm efter räkning 
Bokbindaren Schneidler d;o 
Jernkräm: Reuterling d:o 
Joh. Westman d:o 

Trägårdsmästaren Wannemucher dro 

Hrr Cancellierkdet Nordenflycht , efter dro i Capital drr 
4,850.' 17 7. Interesse 3,242: 08 7. desatom 10 sp.r: drr 
och 52 piesei', som in natura äterfordras och här utfö- 
res till 312 

Pastors fordran för Spannemål 
Hrr advocat Fiscalen Klingenberg efter räkning 
utom praetenderat Interesse samt en valnöte Bireau och 
n&gre länte böcker, som tn natura äterfordraB, Jungfru 
Christina Böritz efter räkning 
Petrr Nic: Forström efter ingifrde autions räkning 
än efter Sal. Fruen9 egenhändiga upteckning 
H:r Baron Beuterholmar 
Bryggaren Fogel 
Hrr Grill 

Hrr Kamarr&det grefve Gyllenborg 
Hrr adv: Fiscal: Ekman 
Hrr Brandenburg 
En Ko störtat afföres således 
Kycklingarne slacktade 


Arfvode och resekostnad till husrumens utrödjaude, sa- 
kernes inläggning och vagnens med mehra införsel, från 
Lugnet hit till Staden, tillsauians efter en af vice Nota- 
rien A: Nordbom theröfver ingifven räkning 
Utaf den fordran som likmätigt Höglofl. Kongl. Majrts 
Nådiga Dom, uti Loheske Concurs Saken, blifvit fram- 
ledna Välb: Fru Christ: Nordenflyckt tillerkänd, sig be- 
stigande i Capital och ränta till närvande tid ungefär 
till en summa af 72,000 Drr kmt, har väl Sal. Fru Hed- 
vig Nordenflycht , under påstående, att samma fordran 
blifvit henne gifven af välbemälte thes fru moder, emot 
Hrr Lagmannens Baron Vrangels och Camarberrens Ba- 
ron Beuterholms borgen i Kongl. 81otts Cancelliety dr 9 
Julii 1761 fått lyfta 26,891 drr 18 7. och den October 
1762, 7,536 drr rp 7 . tillsammans 34427 drr 25 */.: 
men emedan preeess härom emellan Fru Hedvig Nor- 
denflycht och hennes syskon upkommit, som uppå Kongl. 
Hofrättens utslag beror, så kan, innan slut blifver, med 
säkerhet ej antagas, än Fruen9 tillständiga arfsmedcl 
theraf, som är Vedel, och allenast utgiör 12,000 drr; 
och som berorte Hrrr Löftesmän, i händelse processen , 
å Sal. Fruens sida skulle utföras ocb förloras, blifva 
lienncs Syskon för öfverskottet 25,427 drr 25 7. veder- 
häftige och therföre såsom Creditorer i detta sterbhus 
åro att anse; ty varder samma öfverskott, här såsom 
deras fordran, till vidare utfördt 


410: — 

87: - 
1,073: 08 
428: 12 
30: — 
379 = 14 

30: — 

49: 16 


8,404: 25 
136: — 
2101: 16 


287: 12 
*33 : *4 

156: — 

72: — 

360: — 

1 > 1 5 ° : — 

600: — 

3°°; — 43,334; , 7 
90: — 

3 : 93: 08 

49763: 03 


509*10 


25427: 26 

Summa 75,700: 06 


Således vara inventerat, värderat och förrättadt, betygar 


Nils Nordeman. 
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Af slcrift. 

År 1764 den 19 Januarii förrättades upteckning öfver en Egendom i 
Stockholm, som framledna Välborna Fru Hedvig Charlotta Nordenflycht efter 
sig lämnat; Hvilken Egendom i Herr Cancellie Rådet Välborne Herr Carl 
Nordenjlychts samt Herr Lagmannens Högäder Samuel Ugglas och hans 
Frus Fullmäktig Herr Commissarien ädel och Högacktad Olof Lettströms när- 
varo, utaf Kammereraren Högacktad Herr Jöran Thomée, nu först, dels för 
hans vistande på landet, dels för sedermera honom åkommen siukdom kun- 
nat upgifvas, samt anteknas och värderades som fölljer, nembl: 

Lös Egendom. 

Silfver Oförgylt. 

2 st. stakar, med vridit arbete och löfvårk på Piporue, 
stå i pant bos Hökaren Råberg , och väga 26 V4 lod 
hvarthera eller tillhopa 52 Vs lod å 8 d:r, 

Messing. 

Kn gl. sängvärmare med mässing skaft 3: — 

Bleck Saker. 

Kn gl. Kiöttkrok 
Kn Kiöks Lampette 
Ett litet gl:t qvarters mått 



Krnit 
d:r /. 


420: — 


Jem Saker. 

Kn gl. gryta om 2 kannors rum utan låck 2: 16 

Ktt st. stekpanna 1: — 

Meubler och Husgeråd. 

Ku Fruen ti mbers Bireau med brun roarmorskifva och mes- 
singbeslag, något stött och illa medfaren, står i Alnors 


hus vid stora nygatan, och berättas vara seqvestrerad , 
för återstående obetalt hyra; värderas till 150. — 

j ne st. gamla gröna RulKrarrfmer, af groft läroft i samma 
bus ungefär 3 al. långa och 2 våder å 3 d:r st. 9- — 

En Tombeau säng med Blågrå målning, och gaml:t blå- 
randigt sidentygs sparlakan 90 — 

2 st. Små FauteuiUer med gulbruD målning och lösa dy- 
nor stoppade med hår, och blott lärofts Öfvertåg å9d:r 18. — 
1 st. liten natt Commode 6: — 

1 st, litet spegelbord med fyra fötter af bruut betsadt träd 9: — 

1 st. liten målad träfot, att sättia tvättfat på 2: — 

1 st. Brunt Thé bord med gl. Lacqvering af blott och gult 6: — 

1 st. nattduksspegel med vallDÖtsram och slipat glas 6; — 

2:ne st. spegel Lampetter med messing pipor och förgylte 
messing Ramar å 3 d:r 6: — 

1 st. skärm af fyra länkar och grof grön målad väf 6: — 

I st. gul och Blårandig golfmatta, ilätad af Klädeslistor 7: — 

1 st gammal Karmstol 2: — 

1 st. liten Klädkorg 1: — 

2 st. små Korgar — : 24 

1 st. liten låda, med Turkiskt papper öfverklädd — : 18 


3: 16 
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1 . Knise, 


Porcellainer. 


Kn liten spått kopp 

En liten skriHåda, utau bläckhorn 

En gammal emaUlerad liuastake 

En ny smörask af Brunt IHtrccllain 

Eu gammal Dito med söndrigt låck 

En stor iWpwm-Kruka af brunt svenskt porcellaiu 


Stenkiäril. 

6 st. större ocb mindre blomkrukor 
i st. miölk kruka 


1 st. litet Flugglas 


Böcker. 

230 Exemplair af Sal: Fru Nordenflychts andeliga skalide* 
qväden å 8 •/• st. 


Summa Iuventarii d:r Kop: 816: 24 


Afg&r. 

De fattigas andel en åttoudedels pro Cent af föregående 
Invcntaric Summa 


Betalande Skuld. 

Herr Kammererarcn Thotnce augifvit en siu fordran bos 
Sal: Fru Nordenjiyckt, efter theröfver upvist specijiqve 
Räkning af detta Dato , stor 


1.068: — 


Summa 1,069: 01 


Sålunda vara In ven ter a (U, värderadt och förrättadt, betygar ulsupra 

Nils Nordcman 

såsom anmodad Invenierinysman. 


Ofvan stående Egendom vara såluuda af mig upgifvit, ocb ingen persedel 
med vett ocb villja undandölgt, som med Ed skall bekräftas, enär så påfordras. 


Jöran Thoméc 

Sigill. 
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Bref 1. 

(Kassör Barthelson, Stockholm,) 

St. d. 12 Junii 1746. 

Min herr Baron 

Det är sä van 1 iget at vi otTta bedraga oss i vdr uträkning på nöjen, 
at det ej kan Falla Er Fremmande när Ni nu ser huru Er Slår Felt. ingen 
ting gieur oss mer Flate, än när vi Förvänta nogot särdeles och icke finna 
det; mit bref måste nu ofelbart gieura den värkan i Ert Sinne, som lärer 
trodt min penna om mera liflighet och Eld än hon äger. vore jag nog 
q viek, at använda andras Förmåner mig til nytta, kunde jag aldrig artigare 
besvara Ert bref min Herr Baron, än om jag effter det inrättade mit, det 
vore et vedersken som jag nu hade af nöden, men det Ni kallar så, är af 
den arten lius, som äger Skielfständig klarhet, och som jag märker lyser 
pä långt håll, rätt så väl som på närmare. Jag önskade denna gången at 
icke känna mig sielf alt för väl, på det jag kunde fullgieura Er begäran, 
och taga Edra utlätelser ål mig, men som det är omöjeligit, at nu gieura 
både Er och mig rätt, tror jag mig gieura Förnuftigast och Sanningen mäst 
likmätigt, om jag anser de öfversteg, som finnas i dem, sosom oskiljaktige 
Frän ett belefvat tänkesätt, och icke Förbehåller mig mer, än det jag kän- 
ner mig förtiäna. lika fullt är jag så egenkiärlig, at jag för en sådan rätt- 
visa förbindes till all erkiänsla igien, men i synnerhet för Edra öfriga Egen- 
skaper, räknar det för en billig och angenäm skyldighet, at vara 

Min Herr Baron 

Er Förbundna Tienarinna 
H. G. Nordenflycht 

om det kan lända consept, papper och stil, till urseckt at jag skrifver pä 
diurgärden i ett värdshus, bör jag ej underlåta at berätta det. 


Min Herr Baron 


Bref 2. 

(Grosshandlare Kempe, Stockholm.) 

Stok. d. 30 Junii 1746. 


När jag hade den äran at besvara Ert bref -min Hr Baron, var det 
min förnämsta afsickt at följa en skyldighet, som Ni Sielf och all anstän- 
dig höflighet mig pålagt, fast mit ännu just icke var af den arten at det 
fodra nogot svar. Jag nödsakas likafult nu at fråga om det kommit i Edra 
händer, emedan jag eliest har orsak a t tro, det jag ej alenast blir ansedd 
för mera obelefvad än jag är, utan och mit bref antingen ligia qvar på 
titrömsholms Kåsthus, eller i Edra betiänters händer på Ekeby 1 ) dit det var 
adresserat, at jag med nogotdera icke kan vara nögd lärer Hr Baron ur- 
seckta. et fruentimmers granlagenhet i det målet kan icke klandras, om 


1) Om Ekeby se ofvan inledningen. Herre till Ekeby blef längre fram Gu- 
staf Gottfrid Reuterholm. 
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1. Kruse, 


nogon liten tid ämnar jag resa till FulUrön *), at där nytja Sommarens nö- 
jen. jag är säker at Hr Baron där han vistas, icke alenast äger dem, utan 
och många solidare, så at för mig återstår ingen ting at önska honom en- 
dast försäkra at jag med nöje har den äran at vara 

Min Hr Baron 

Er 


Hörsamste tiänarinna 
H. G. Nordenflycht. 


Innelyckte versser har Baron axel begiärt, at öfversända till sin Hr 
Far det är hans utlåtelse, och icke min vanitet, som giör at jag tager mig 
den frihet at öfversända dem till Er min Hr Baron emedan han intet kom- 
mer och hämtar dem, men lät honom i förtreten intet veta hur Ni fått dem. 


a unc Parente le jaur d Ulrique d. 4 Juli 1748. 

Ulrica fast din dag ej firas 
på samma sätt som Kunga-Namn 
1 dina vänners öma famn 
Han dock med någon fägring ziras 
Som kanskie felar vid den pragt 
Som redes till af Konst och magt. 

Bland tusend tungor som utbreda 
1 dag för Purpurn deras plickt 
Ho vet om orden få sin vickt 
Från rena hiertan endast leda? 
du slipper tvifla häruppä 
Din vänner sanna ä, fast fä. 

För vinst plä icke smickran glömma 
at bli en ödmiuk dygders talk; 
det farligt är för lyckans fålk: 

Men när vi dig för dygd berömma 
För mildhet vett och ädel siäl 
Så kan du saklöst tro oss väl. 


a la naissenve de Cainiable Christiane d. 18 Julii. 

Ej någon dag har skänkt mig mera (agnad 
än denna som i liuset bräckte dig: 

Natur och hlod då genast bundo mig, 

Min kärlek blef dig straxt tilägnad, 

Han utan val var liuflig ren och söt 
Men endast sig på hopp och vana knöt. 

1) Om fru N:s upprepade sommarvistelser hos riksrådet, grelve Jacob Cron - 
stedt och hans maka se Monografien s. 122—130. 
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Etl sådant band gier liten sinnes föda 
Förnuftet det och billigt sönderref 
När du dig sielf och androm kunnig blef 
Men bandt i stället utan möda 
På starka skiähl en sådan vänskaps knut 
Som håller tid och alla skiften ut. 


Bref 3. 

(Hagberg.) 

St. d. 2 Julii 1747. 

Min bästa Baron 

Är jag icke lyckelig, som först decouvrerat resemblansen, emedan den 
tillskyndar mig den förmån, at och i frånvarelse blifva påtänkt, jag up- 
tager profvet deraf med alla de sentimens, som följer denna grunden, Min 
Baron känner dem, utan, at jag dem upräknar. Han har Sielf behagat 
hedra mig med en titel, som tillåter mig, at vara upriktig och i anseende 
till den får jag bekänna, at den vänskap och estime, som han af sina vän- 
ner vinner, är rätt så omöylig at kunna cessera, som det är för honom 
Sielf at ej vara den han är. Hvad dubbel förmån, at både Sielf vara vär- 
kelig lycklig, och i det samma giöra andra nöje. Huru skulle då den, som 
så delicat skiöter en ädel och välgrundad vänskap, kunna annat än äga 
främsta rummet 1 hennes Glasse. Olägenheten på resan skulle jag väl 
beklaga om jag ej viste den nu vara aldeles glömd genom det nöje och 
fullkomliga sällskap hon tillskyndat Min Baron, jag kan lättelig föreställa 
mig en så aimable sosietet, hvarest Merite och Tendresse äro i så mycken 
grade förenade; mån nogon ting i värden bör liknas mot det nöje som de 
utgiöra. Jag märker dock med nogon egennyttig fagnad, at Min Baron, 
jag tror för variation skull, likafult skiljer sig stundom från en så fullkom- 
lig ro, för at erhindra sig frånvarande vänner, som sakna honom, hvad 
obligation hafva de icke för en så ädel böjelse, grace a La Pluralité des 
L'ames. Men var icke detta likmätigt, det oskyldiga sinnelaget, som giör 
mig så mycken ära. kunde nogon god sak väl händigare (?) Tourneras; jag 
risqverar dock detta Badinaget utan fruktan för min ädelsinte Baron, som 
lätt märker ändamålet vara, at erhindra honom de förbigångna Sinneslekar 
och skiämt. Jag talar nu så länge för min egen ro skull, at knapt blir 
öfrigit rum, at utföra mina anhörigas begiäran, som alla med empressement 
vilja blifva recommenderade, mig anstår intet, at giöra nogon skilnad, jag 
lemnar till min Baron, som äger Sielf dissernement, at sättja i tillbörlig 
ordning, min brors, Svågers Systrars och Lilla Mårds respect tacksäjelser 
och hälsningar. Men låt och den vänskap och högaktning få sitt rum med 
hvilken jag har den äran at stedse vara Hr Barons 

förbundna och ödmiuka tiänarinna 
H. G. Nordenflycht. 

med riksdags aflaire 1 ) är lika arrangeradt (?) jag måste nöja mig ännu med hopp. 

1) Syftar på fru N:s ansträngningar vid 174fi års riksdag att skaffa sig stats- 
understöd. (Se H. Hernlunds uppsats Huru Fru Nordenflycht fick statspension. 
Samlaren 1881. 1. samt Monografien s. 114 fT.). 
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1. Kruse, 


Monsieur 


Bref 4. 


(Hagberg.) 

Stockholm d. 12 Febr. g. s. 1748. 


Om min plikt, a t tacka för så angenäm ihugkomst, som Ert bref Min 
Herre öfvertygar mig om, ej vore så stor och telika behagelig, så skulle 
jag väl ännu längre dröja med denna Sysslan; Ty jag fruktar billigt, at 

mit bref blir likt mit humeur obehageliget och triste, Ach! livar är nu 

Philosophen, säger Ni, sannerlig vet jag intet, jag tror den blifvit så för- 
vandlat i våra tider, at han ej är i mode mer, åtminståne till värkligheten. 
för min del ville jag järna vara urmodig om jag Possederade honom, han 
må vara till sitt utseende vit, svart, rund eller kantig alt, som Gellert be- 
hagar sinrikt måla honom, så skulle han vara mig kiär; dock mer i an- 

seende till sin rätta efTect, än till sina meningar, dageligen har man prof af, 
at han är nödig och lika ofta, at han saknas, tänk jag är half Misantrop 
och ju mer jag betraktar mig och andra ju mer finner jag rätta orsaken 
dertill, at menniskan känner sig minst Sielf. 


B oi le au , pope och Hollberg le 
åt et diur de Menskia kalla, 

Som i vettenskaper alla 
Hinner långt och lius kan gie; 

Men sig Sielf ej mäktar känna. 

Ach! det är ej under värdt; 
roligt är, at tankan spänna 
för et målil, som är en kiärdt, 
a t betrackta gräs och diuren 
gier ens möda nöjsam lön; 

Men den menskliga naturen 
Engslig kunskap, svåra rön 1 ). 

Det endaste, som är behageliget vid Connaisenssen af menniskior är, 
at de likväl äro suceptible af godt, ja, at de och genom den ädla vänska- 
pen kunna meddela hvarannan nöje, vid den Idéen blir jag Tranqvill. i 
synnerhet har jag nu fullkomlig orsak när jag äger förfarenheten af en så- 
dan sanning, vid det jag får erhindra mig Er vänskap min Herre, samt 
telika har tillfälle, at betyga min. jag försäkrar, at ingen af Edra vänner 
skall med mera fågnad bli försäkrade om Er beständiga välmogo och nöje, 
och ingen skall upriktigare önska Er förmån än den, som med alt estime 
har den äran at vara 

Monsieur 

votre Tres humble et Tres obligente Servante 
H. G. Nordenflycht. 

P. S. Om jag varit för serieuse i mit bref denna gongen så låfvar 
jag härnäst blifva rolig, om jag der(?) tils hinner bli mer Philosoph eller 

1) Denna dikt tryckt i Qvinligit Tankespel 1748 — 50 s. 14. 
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händelserna blifva behageligare än nu för mig. jag vet ej om jag berättat, 
at jag varit hos hennes kongl. höghet Presenterad och med mycken Nåd 
emottagen 1 ). om jag genom detta nu sagt det två gonger, så giör mig den 
justice och tro, at det ej skiedt af vanitet men af et skyldigt förtroende. 
Min Syster och flera vänner be mig förmäla deras estime, de tacka för den 
ihågkomst de äro uti på det högsta, nog är nu min hälsa bätre än förr 
men hiertat(V) är oroligt, dock vet jag ingen hvarken ny eller särdels or- 
sak. at min herre är vid hälsa och nöjd håppas jag få höra. 


Bref o. 


Monsieur Mon Gher Baron 


(Éagberg.) 

St. d. 28 apr. 1748. 


Den skulle ej hafva den äran, at känna Er min Hr Baron, som skulle 
fruckta, at frånvarelse eller nogra tillfälligheter kunde förändra Ert tänke- 
sätt emot Edra vänner; jag vet det vara så ömt, fast och ädelt, at jag 
upricktigt kan betyga, det ingen tviflan därom får rum i mit Sinne och 
grundar sig den säkerheten endast på Edra men ej på mina egenskaper, 
icke dess mindre har jag ej kunnat undgå, at önska mig den förmån få se 
nogot prof af Er åtanka, dock mera, som et angenämt än nödigt tecken 
af den, min förbindelse är derföre så mycket större, sedan Ni behagat fagna 
mig därmed. Jag giör mig det hopp, at ej niuta mindre rättvisa tillbakes 
och derföre håller jag ej nödigt engång med många ord förklara, at den 
grund på hvilken En ren och oskyldig vänskap kan uprättas, måste vara 
fri ifrån förändring; tid och frånvarelse förmå aldra minst emot den. 

skulle nogot kunna injaga mig nogon misstro, så vore endast (förlåt 
min upricktighet) de starka och utvalda utlåtelser hvaraf Er penna öfver- 
flödar mäcktige därtill, när jag sätter dem i jämnförelse med deras ämnen, 
så måste jag antingen tvifla om Er upricktighet min Baron, Eller Er om- 
dömmesgåfva och som den senare är altför klarsynt, så bör jag ju giöra 

den och mig Sielf rätt. men jag vet, at man telika bör hålla en vana till 

godo, som Ert kiön uprättat och på det sättet kan jag och frälsa Er up- 
ricktighel. 

Förtiänte jag, at heta Philosoph, så skulle jag i vår brefväxling, under 
det namnet, hälst vara ansedd af Er och som vår orden 2 ) innesluter nogra 
alfvarsamma reglor, så låssa min Baron när ni skrifver mig till, som vore 
jag en Socrate eller Pope, på det ingen utlåtelse, som endast är passad 
till mit kiön, må skada sanningen; men den inbillningen lärer vara lika 
omöjlig at hysa, som för mig, at giöra skiäl för den. det skulle eliest komma 
mig rätt väl till måtta om jag nu vore så känslolös, Som Sielfve Epictet 

(votre Heros Monsieur) ty hvart jag vänder ögonen kring hela min lilla 

sfvere, möta dem Engsliga föremåhl. de utvärtes omständigheter Ehuru vid- 
rige de vore för en Sielf och de närrörande, skulle dock vara dräglige, om 
man funne det i god ordning, som bör vara en rätt menniskias förnämsta 


1) 

—50, s. 
*) 


Denna tilldragelse har fru X. hugfäst i en dikt (Qvinligit Tankespel 1748 
76). 

Se nästa sida anmärkn. 2. 
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ändamål; men ach! at svaghet, villfarelse, mörker och fel, har blifvit de 
tänkande jordmaskars del. och jag, som har ondt efter tålamod trötnar vid 
mig sielf, hvad skall jag icke giöra vid andra, som egna kiärleken ej talar före. 

1 bland andra oroligheter är min Syster greta lisas 1 ) ömkliga tillstånd 
ej den minsta, hon har nu med fullo skiäl varit sängliggande en lång tid 
och som hennes siukdom består däri, at ej få niuta och behåla nogon mat, 
måste hon nödvändigt crevera, emedlertid är hennes plågor och Sinnes till- 
stånd alt före svåra, at kännas, för et så ömt hierta som mit. 

de öfriga mina anhöriga må temelig väl, bland dem tacka förnämligast 
orden Systrarne*) för en så angenäm ihugkåmst. Som jag försäkrat dem 
min Baron bära för dem, de anmäla deras hierteliga hälsning igien och jag 
framhärdar at vara med upricktigt estime och vänskap 

Monsieur Mon Ghere Baron 
votre Tres humble et tres obligente 
Servante 

H. G. Nordenflycht 

förlåt, at jag skrifver illa jag har en obehagelig orsak, at skylla på nemli- 
gen tandvärk, men at jag ej skrifvit förr skall Hr Barons egen godhet ale- 
nast urseckta för resemblence skull. 

Bref 6. 

(Kassör Barthelsson, Stockholm.) 

(Odateradt, men förefaller att döma af 
handstil, ton och innehåll samt papperets 
format och slag att vara från samma tid 
som föregående bref med samma tilltalsord. 
På båda ställena talas ock om en orden el. 
en »sosietet», s. brefskrifverskan o. adres- 
saten tillhöra*). 

Monsieur Mon Chere Baron 

.lag undrar hvarken öfver Eder åtanka Eller Edra utlåtelser min Baron 
sedan jag haft den äran, at lära känna Er Caractere bägge delarne skulle 
upväcka hos en annan admiration; men tillåt mig at säja det de hos mig 
föda alenast nöje och erkänsla, sedan min förundran öfver edert ädla hierta 
och ömma vänskapslag hunnit, at stadna så har dessa bägge böjelser helt 
och hållit intagit dess rum. 

1) Margareta Elisabeth Nordenflycht dog 34 år gammal d. 20 Maj 1748 (om 
henne se Monogr. s. 17—19). 

2) En ytterligare bekräftelse på det, troligen literära, »samfund», som fru 
N. synes hafva bildat vid denna tid och hvars af henne själf skri fna stadgar hon 
inskickar i brefvet d. 5 Juli 1748 till sin väninna fröken Ing. Cathr. Wrangel. 
Äfven manliga medlemmar synas alltså ha förekommit (Se Monogr. s. 120). 

3) Detta bret har ett rödt lacksigill, som visar aftrycket af en liten kamé 
med profilen af ett hufvud, kring hvars hår en bindel är slingrad (kanske från 
en ring gifven af adressaten). 
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Jag tror mig aldrig varit så orättvis och tviflat om den vänskap Ni 
ofta behagat försäkra mig om; ty han har varit mig mera värd än, at jag 
i min öfvertygelse velat förlora honom men om jag litet afkårtat meningen 
på de altför galante expressioner så har jag alenast giort mig rätt utan at 
giöra Er orätt och fast vi och stundom tviflat om graden -försäkrar jag, at 
jag dock altid varit så egenkiärlig och trodt mig äga så stor del i den, som 
jag med rätta kunnat fordra och Ni varit för ädelsint at betaga mig. 

At en sådan vänskap, som bygges af et resiproqt estime utan all egen- 
nytta och Passion snarare i frånvarelsen ökas än minskas det kan jag med 
min förfarenhet bestyrkia och lägger det där till, at fast denna tiden på 
hvilken vi saknat Er min Baron betagit vår lilla sosietet 1 ) et reelt och be- 
hageliget nöje har den dock till ingen del försvagat de sentimens, som Edra 
vänner måste hysa för Er bland dem vet jag at ni är så juste och räknar 
mig hur skulle jag då kunna taga illa en titel, som jag både förtiänar och 
önskar at altid få äga. 

Den äran, at blifva ihogkommen af Er Hr Far och estimable Syster 
torrs jag knapt tillägna mig deraf kan dömmas i hvad högd min vördnad 
går tillbakes. Men min Baron jag gier Er endast i Gommission, at nämna 
nogon del af den, för fröken och därjemte tvinga henne om möjeliget vore 
at för mig fatta nogot, af det jag känner för henne i mycken grade, et 
Estime blandad med så mycken Tendresse, som en lefvande inbillning om 
en så reel merite, som hennes, nödvändigt åstadkommer. 

När Ni fagnar oss med Er ankåmst min Hr Baron lärer jag hafva 
nogot nytt, Communisera Er, som jag är säker skall vinna Ert behag, eme- 
dan det tiänar till upmuntran och styrka ej mindre för en veritable dygd 
an upriktig vänskap den förra önskar jag kunna rikta mig uti, den senare 
giör mig det reela nöjet, at få vara de tout mon Coeur 

Monsieur 

votre Tres humble et Tres obeissante 
Servante 

H. G. Nordenflycht. 

altid har jag nogon urseckt, at förebära för min vårdslösa penna, men 
nog tycks hon denna gongen vara giltig när jag säger, at jag sängliggande 
af en flussfeber giör denna angenäma skyldighet, i 14 dar har jag varit 
nog siuk och har ännu ey nått(?) mera hälsa än håppet gier. Ma niese 
har anmodat mig på sina vägnar tacka för et bref som hon säger sig ej 
vara i stånd at besvara i den grade, som hennes önskan vore. jag lärer 
mindre kunna utföra nogon del af hennes tanka, som ej alenast är siuk 
utan och med henne mest lika oförmögen. 


1) Se förejr. bref. anmärkn. 2. 
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Bref 7. 


(Antik vitetsbokhandl. Jansson. Stockholm.) 

St. d. 21 Julii 1 74S. 


Monsieur Mon Gher Baron 

När jag af min Barons vänskap har större eller mindre prof, är jag 
ganska nöjd med mit hierta, hvilket jag eliest anser för den ledsammaste 
skiänk jag fått af himlen ; det gifves sällan tillfälle, at utöfva utan fara och 
egen förvitelse den acktsamhet och öma böjelse det hyser för vänner; men 
emot Er min Hr Baron kan det aldrig gå för vida; ty ni känner dess 
grunder och betalar med samma mynt, snarare har jag skiäl, at åter hos 

Er ursäckta, det jag kanske ej nogsamt iakttagit alla de många och ange- 

näma skyldigheter, som en på dygd och värde uprättad vänskap fordrar. 
Ert jämna och öma tänkesätt för Edra vänner, giör mig försäkrad, at alt 
livad dem rörer ej är Eder kallsinnigt, jag får der före berätta, at min Sy- 
ster 1 ) förleden natt så lyckligen befriades från en liten sån, som vid så- 
dana tillfallen nogonsin är möjeliget, och har man, at håppas hennes till- 
tagande hälsa. 

i brist af artiga nyheter, sänder jag innelyckte värsser, som eliest ej 
voro värdige dertil, om de ej anginge dem, som Ni äfven fögnar med Eder 
vänskap. 

Edert bud min Hr Baron, brakte mig obehagelig tidning om Eder 

ohälsa, låt mig snart få tecken af, at han uphört; det skall långt mer 

glädja mig, än de prof jag så åffta har af den artige landthushållaren, som 
visar, at han ej mindre bland sina landtomsårger och Sysslår Erhindrar sig 
sina vänner, än då närvarelse gier anledning därtill. 

Edra och mina vänner bedja alla om den äran at vara inneslutne i 
Er åtanke och försäkra om deras beständiga attachement. Men bland dem 
alla vet jag helt vist, at ingen giör Er mer rättvisa än jag, som räknar 
bland mina största nöjen den förmån, at få vara 

Monsieur mon Gher Baron 
votre Tres humble et Tres obeissante 
Servante 

H. G. Nordenflycht. 


apos. hela natten har jag vakat och som brunsgiäst telika, lärer jag 
ursäcktas för orediga meningar och ovälig Stile. jag måste berätta, at vår 
i fiol olycklige Patiente är helt och hållen artig ja långt mer än förr, hon 
är och åter efter trägen önskan hos sin mor igen. 


1) Maria Christina gift 2:o med lagman S. Uggla. 
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Utanskrift: 


Monsieur 


Bref 8 . 

(Grosshandl. Kempe, Stockholm.) 

Til Monsieur 
Monsieur Le Baron 
Axel Reuterholm 

a son logis. 

Köping d. 15 Julii 1751. 


om Herr Baron nu vill ursekta mig på den grunden, at jag är, söm- 
nog, indolente, ledsen och dum, så vill jag continuera, men eliest skrifver 
jag icke et ord mer. 

jo jag märker, at han giör det, och det är rättvist; ty hvad kan jag 
för det. här fant jag et bref för mig, som öfvertygar mig om min Barons 
åtanke och vänskap, tack för den. 

Commission går för sig, utan mig finner jag det fågnar mig, här skall 
jag få veta om hon säkert får det som läfvades, så, at hon i sin nöd ej 
blir lemnad. 

jag kan intet säja hur jag mår; ty jag är rätt insensible blefven och 
försöker nu, att vaken drömma och det äfven rätt slögt; blir jag längre i 
detta tillståndet, så lärer jag ej tro mig skapat för annat än gå till bords 
och sömns, bland det nödigste jag förlorar är hågen och sättet, at kläda 
sig, ty en deshabillé är ansedd här, som en Courdräkt, hvad olycka för 
mig om jag mister den vettenskapen, stor sak, at all det öfriga, som räk- 
nas till esprit försvunnit det kan herr Baron Sielf se at det redan sket. 

jag menar at Hr Baron dricker brun, då är han ej i stånd at skrifva 
om icke nogra rader, som kan vid tillfälle röra den, som vid all sin glöm- 
ska ej förgäter at vara efter vänskapslagens högsta reglor 

Monsieur 


votre Tres humble 
et Tres obeissent Servante 
Uranie 


bruka detta papper at tända pipan med. men ej till nogot annat. 


Bref 9. 

(Hagberg) 

Stokl d. 13 august 1752. 

Högvälborne Hr Baron 

För en så behagelig ihugkåmst, om hvilken Hr Barons skrifvelse öfver- 
tygar mig, aflägger jag på det högsta min tacksäjelse. Jag har tre påstda- 
gar föresatt mig, at afbörda en så angenäm skyldighet; men bruns Gurn 
har alt hittils betagit mig det nöjet, nu är den enteligen sluten, Sinnet 
icke dess mera ledigt eller muntert; lät mig få skylla på åskvädret i dag 
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och sällskapst vång, som nu till en fierdels timma för påstens afgång, ägt 
mig och jag icke Sielf. 

kunde min försäkran om min fullkomliga högaktning för Hr Baron 
och dess värde vänskap, försvara les Sentiments du Goeur och denna inne- 
lyckte ode, Snilleskraften, så torde jag ej aldeles synas död och förlora det 
omdömme Hr Baron el. hans godhet nogon gong fattat om mig; i hvilket 
jag räknar en väsentelig förmån, at bibehållas, lefver avec Testime et L'a- 
mitie les plus parfaites 

Monsieur 

votre Tres humble et Tres obligeante Servante 
H. G. Nordenflycht. 

Mille et milles Gompliments a Mons. Le Baron gustave ma niese Ul- 
vi q ue qui est isi me donne La meme Gommission de ses respects. 


Bref 10. 


(Hagberg.) 

Stokh. d. 22 Octob. 1752. 


Högvälborne Hr Baron 

När jag har den äran, at sända innelyckte till Hr Baron, förbinda mig 
tusende skäl, at anföra nya skäl der till; det är mig nog, at få leinna 
denna del af min välfärd i Hr Barons händer och det vore honom nog, at 
det alenast rörer en Menniskas väl, för at sättja Hr Barons omsårg och 
öfvertalningsgåfva i rörelse, men när jag ock tillika för säja hvem jag är, 
fördubblas mit hopp; ty vänskapen eftergifver aldråminst sin rätt vid slika 
tillfallen, hon beropar sig nu på ålder och förtiänst, sosom brukeligit vid 
ansökningar och utföster sig, at med största högaktning förenad, vara oför- 
änderlig hos 

Högvälborne Hr Barons 

Hörsamste och förbundna tiänarinna 
H. G. Nordenflycht. 


Bref 11. 


Antagligen till Axel Reuterholm. 


(Konsthandlare Bukowski, Stockholm.) 

St. d. 3 Juni 1754. 


Hög välborne Herr Baron 

At se mig vara i håg kommen af Hr Baron kan ej annat än altid 
upväcka hos mig et dubbelt nöje, egna kärleken finner dervid sin räkning 
och vänskaps lagen, som jag svurit lydnad, är icke mindre i värde hållen: 
ingen satisfaction kan vara större, än se sig hafva råkat rätt i valet af vän- 
ner och derigenom således niuta den största och sällsyntaste förmån i verl- 
den. Min önskan och välmening för en Person, som ej alenast äger så 
mänga och prydande Egenskaper, men derhos ock förenar den dyrbara tite- 
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len af vän, kan således icke vara tvetydig, det behöfdes et mindre ömt 
hierta än mitt, at vilja den väl och när det nu är jag, lemnar jag Hr Ba- 
ron, at Sielf dömma om graden. 

om lyckan stode under min befallning, ville jag väl utstaka för henne, 
hvad hon i år borde giöra, till min Barons tiänst och sin egen honneur, 
oändeliga reparationer åligger henne, hon skulle derföre jemte hederstecken 
och tunna guld, äfven par surprise giöra ett hierta lyckeliget, som nu så 
länge varit sysslo löst, det måste blifva ett af hennes mästerstycken i år, 
ty eliest blifva vi henne ingen tack skyldiga. 

våra Tankebyggare, af h vilka fåå äro i staden, har jag fagnat med den 
ädle Fredligs 1 ) åtanka, de önska alla få vara i hans estime inneslutne. 
Baron Carl Ungem är äfven nu ibland oss, han har på egen begäran, genom 
votering blifvit vår medlem, jag håppas, at det ej lärer vara Hr Baron emot. 

Min gamla och nya inclination upvaknar, så snart jag får höra näm- 
nas den kiäre fransyske Brovn, jag ber at de sentiments inblandas på min 
Barons eget sätt, när han hälsar honom ifrån en Philosophisk Uranie. 

Min Cousins*) estime och upricktiga önskan för Hr Brovns välgång, 
ber han mig på det högsta försäkra om, Späda Barnhus och inrättning 
har giordt Frima^onen till Poet, han törss intet neka. 

långväga ifrån, har jag icke hafft tidning på et halft år, icke heller 
någon af famillen, de äro i stor oro men min stiärnande tröstar mig. utan 
tvifvel är damon 8 ) siuk, ty vore han död skulle det väl hörts af, tyckes mig. 
jag vet helt vist, at jag får se honom, Bosom han var . 

Det nyaste jag vet berätta är, at fröken Carin Wrungel 4 ), Hr Baron 
kände ju henne, det är fröken Carin Wrangel ännu en gång, skall om 2 
dagar vara brud, med hvem, med Hr kammarherre — Hasenkampli. 

Bouchardon b ) är död, jag gret honom, Lindroth vid gardet äfven, be- 
grofs i förgår, det var skada på folk. Hyrvagnen väntar, jag skall ut och 
säya, hvad jag här tänker, förlåt a t den första sida på brefvet är sä vac- 
ker 6 ). jag är oföränderl. med mine sentiments 
Högvälborne Hr Barons 

förbundnaste ödmiuka tiänarinna 
H. G. Nordenflycht. 

1) Signaturen F — g, som förekommer i Eckleffs s i gnaturför teckning i det 
exemplar af Vära Försök, som ägts af honom och nu lins pä K. B., betyder alltså 
en af Reuterholmarne och nästan säkert Axel R., som ju tillhörde skaldinnans 
intimaste krets. 

2) Säkerligen Carl Klingenberg. 

3) Antagligen syftas med de dunkla orden på skaldinnans till utlandet rymde 
bror Anders, som ruinerat familjen och med hvilken icke all förbindelse var af- 
bruten (Se ofvan sid. 112). 

i) Skaldinnans väninna från 1740-talet Ingeborg Cathrina W, om hvilken 
se Monogr. sid. 119. Enl. Anrep gifte hon sig emellertid med Hasenkampflf 1753. 
Brefvets årtal sannolikt felaktigt (Jmfr nästa anmärkn.). 

5) Jacques Philippe B. fransk skulptör, inkallad 174*1 till Sverige, död 1753 
(Fru N. måtte af distraktion ha daterat sitt bref 1754 i st. för 1753). 

6) Syftar på ett par öfverstrykningar. 
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Bref 12. 

(Grosshandl. Kempe, Stockholm.) 

de Stokh. le 25 avril 1755. 

Monsieur 

je ne saurai Vous exprimer L’agreable Surprise, qu'il m'a fait la lettre 
de Mademoiselle Volre Seur. Que je me rejouis de sa convalescence et je 
mets å juste prix Tamitié qu’ elle nrfa offerte par son obligeante lettre. 
je Vous rends mil le graces de La votre et Vous souhaite de tout mon 
Goeur de passer le tems bien agreable dans votre nouveau sejour afin d’avoir 
le plaisir de Vous voir en meilleur humeur, que Vous ne Téties derniere- 
ment ches nous. J'ai ’eté tres malade pendant six semaines; mais ä Theure 
qu*il est je commence ä me remettre, je Vous svis infiniment obligé de la 
part que Vous avez pris dans mes peines, qui ont été extremes cette fois-ci. 
quelques jours agreables et sans-tourment nous font pourtant oublier les 
plus cruels, qui sont passés, c’est Tordre admirable de la sage Nature; 
Plut å Dieu, que nous puissions nous contenter de notre Etat-humain 
ne le pouvant ni changer ni le rendre meilleur, par d’autres maximes, que 
la patience. je svis avec bien d’estime et d'amitié jusqv a jamais 
Monsieur 

votre tres humble et tres obeissante Servante 
H. G. Nordenflycht. 

un bruit Gourt ici, que Mons. le Baron Axel Reuterholm doit epouser 
Mademois. veverstedt 1 ). Nieu de mons le President Broman nieu lui meme, 
n'a pas dit un mot a moi. 


Bref 13. 

(Öfverbibliotekarien grefve Snoilsky, Stockholm). 

Till baron Esbjörn Christian Reuterholms maka, friherrinnan Maria 
Qyllenstjema af Lundholm. 

Stokholm d. 21 October 1757. 

Högvälborna Fru Friherrinna 

Det är aldeles å min sida, som skyldighet och vinst förena sig, att 
göra min ödmiuka tacksäjelse både billig och stor, det är jag min Nådiga 
fru friherrinna som vunnit vid den lyckan, att känna ett så vördnadsvärdt 
fruentimmer och att blifva af henne känd, hvad jag hafft tillfälle att för- 
klara af vördnad och tillgifvenhet , svara hvarken emot deras föremål eller 
min pligt. 


1) Antagligen en dotter till krigsrådet Wefverstedt, som i Gjörvells Anteck- 
ningar (Skånska Samlingar utg. af M. Weibull 111 s. 123) nämnes såsom den der 
varit lierad med presidenten Erland Broman och lefvat »in floribus den tiden han 
som förmyndare äfven hade del i hessensteinska penningame» men sedermera 
efter B:s död, då dennes stora konkurs inträffat, dött i stor fattigdom. 
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Jag kan ej beskrifva huru högdt det rörde mig, att vid min ankomst 
till Hr Kinninmundts 1 ) hus, få höra, att härrskapet en timma förut rest 
till fartyget, jag sände min dräng genast att söka det upp, han kom klåc- 
kan 10 om qväln tillbakars, med den tidning, att det redan var afseglat 
från Stockholms brygga, då var ej mera hopp öfriget för mig, att närva- 
rande få utguta mina önskningar och bedja om En nådig åtanka jag för- 
dublade de Förra, derföre i mitt sinne och jag beslöt, att på detta sätt, 
anhålla om den senare. En hiertelig (agnad är att veta, resan gådt lycke- 
lig och att alt var efter önskan hemma, svidia *) uphör ju att vara ett 
exil, när det innehafver så behageliga och dyrbara gäster, som hos hvar- 
andra, i vänskap, sanning och vett äga nog. Men om dessa sällsynte ting 
flyttas närmare hit, skall jag siunga en ny sång, till ödets heder, som då 
åtrainståne en gång varit mig mildt. det är sant min Nådiga fru friherrinna, 
att den stora och den lilla verden, äga bägge dårskaper och tror jag det 
är svårt, att säja hvilketdera slaget är drägligast för en förnuftig och grann- 
synt, antingen en oformelig eller väl upslipad ondska; ty grunden är ena- 
handa hos bägge, okunnighet och en folks egenkärlek. 

lyckelig den som med försigtighet och tålamod kan skika sig i alt 
hvad förekommer i detta tideloppet. jag är icke bland dem, ty vore jag 
tålig, så gingo ej mina dagar mäst hårt i oro och mina nätter i tårar, 
min hälsa är nästan lika, åtminstone ej bätre än förr. Törss jag bedja om 
min respects förmälan till Herr Baron och Kammarherru, han är för rätt- 
vis, att icke lemna den del i sin godhet, som känner och värderar honom 
rätt. Sedan jag fått lof att upvakta med mina rader fruktar jag ej för 
glömska, men beder om et litet rum, i ett stort hierta för 
Högvälborna fru friherrinnans 

ödmiukaste tiänarinna 
H. G. Nordenflycht. 

a. p. i brist af annat nytt, har jag den äran, at sända några små 
reflexioner vid ett vist tillfälle af min sorgsna hand 3 ). 


Bref 14. 

(Hagberg.) 

Till densamma 

Stockholm d. 31 Julii 1761. 

Högvälborna Fru Friherrinna 

Af Hr Barons och håfmarskalkens ädelmodiga löfte har jag dessa da- 
gar haft fullbordan, i det att jag fått emottaga 52 tålfter bräder, som han 
var så gunstig och låfvade hitsända ifrån Finland. 


1) Assessor Johan Kinninmundt gift 1729 med Anna Catharina Reuterholm, 
syster till baronerna Esbjörn, Axel och Gustaf R. 

2) Esbjörn Chr. Reuterholms finska egendom Svidia i Nyland. 

3) Antagligen grafskriflen öfver kyrkoherden J. G. Hallman d. 23 Aug. 1757. 
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1. Kruse, 


jag hade ämnat stäla min tacksäjelse till Hr Baron och håfmarskalken, 
men som hans bröder sagt mig att han dagelig förväntas till Stockholm, 
tar jag mig den frihet härmedelst at upvakta min Nådiga Fru Friherrinna 
och jemte min ödmiuka tacksäjelse för den lyckel. brädhandeln, äfven göra 
mig i Ett Sinne påmint, hvars glömska skulle vara mig en obeskrifvelig 
förlust. 

här hos får jag ock den äran, att öfversända en Poeme, som gort 
någon lycka vid ryska håfvet 1 ). Fruentimrets Försvar emot Ms Rousseau, 
låfvade Håfmarskalken, att Sielf tillställa min Nådiga Fru Friherrinna, hon 
som Sielf aldramäst bevisar vederspelet af Russeaus sats, är jag säker 
gynnar mig, (med) sitt Nådiga bifall. 

vi fortfara att utgifva andra tomen af vitterhetsarbetet styck vis, när 
han blir fullkåmnad håppas jag att han är så lyckel. och råkar min Nådiga 
Fru Friherrinnas milda och uplysta ögon. 

vi äro smickrade med ett ganska angenämt hopp, som är, att få Nå- 
diga fru friherrinnan till Sverige och att boningen skall blifva här fastäld 
och varaktig, ingen kan deraf högre fögnas än jag, som är så förmäten 
och låfvar mig derigenom många lyckeliga stunder, i den förmodan dri- 
stade jag äfven att råda till handeln med det vackra tyget, jag håppas att 
jag dermed icke öfverdragit mig onåde. Men hvem skulle bära det rara 
tyget med större skäl och likhet än min Nådiga Fru Friherrinna ty det var 
alfvarsamt men präktigt, nobelt och simpelt på en gång. 

jag skulle nämna något nytt i Politiquen, men det är ett förhateligt 
ämne, på 10 månader hafva ständer hunnit med, att afsätja några* nåder 
och insätja dem igen, det är nu mode att spela domino. 

jag längtar till en liten hydda, der jag efter all möjel. enfaldighct tän- 
ker inrätta och äfven lefva der så enfaldigt, som mina hvilkor och min 
smak föreskrifva. där tänker jag glömma menniskiorna och endast minnas 
dem, hvars lius och hier telag kunna vara en tröst i ofullkomligheten, bland 
Sådana rara människior, tillstäd mig min Nådiga fru friherrinna att få 
erindra mig med vördnad fru friherrinnan och således i dess oskattbara 
vänskap och ihågkomst få innesluta mig. 

Med Största vördnad och tillgifvcnhet framhärdar 
högvälborna fru friherrinnans 

ödmiukaste tiänarinna 
Hed. G. Norden flycht. 


Bref 15. 


Till baron Esbjörn Christian Reuterholm . 


(Hagberg.) 
a la hate la nuit. 


Högvälborne Hr Baron och Håfmarskalk 
Jag är så förmäten och tror, att när Hr Baron får höra, att min väl- 
färd dependerar af H. HolmCreutz rättvisa, som nu vaklat 3 månader och 


1) Episteln till storfurst Paul Petrovitz. 
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att jag vet att han har Stor ogarde, comme il faut, för Hr Baron, samt 
att saken 1 ) om onsdag skall resolveras, så använder det geuereusaste hierta, 
sin gåfva och möda hos honom, och friar derigenom från reel skada 

Sin ödmiukaste tiänarinua 
H. G. Nonienflycht. 

Detta bref bär utanpå af cn stadig hand (gammal skrift) päteckningen 
Herdinan i nordens. 

Sista bref*). 


Bref 16. 

(Hagberg.) 

Till baron Esbjörn Christian Reuterholm. 

Stockholm d. 11 Januarii 1762. 

Högvälborne Hr Baron och Håfmarskalk 

Med Största högaktning och erkänsla hade jag den äran, att inhändiga 
Hr Barons skrifvelse, som ökar min lycka, men icke min förbindelse; ty 
denna senare kan icke förökas, den förra växer till genom nya öfvertygelser 
af den oskattbara förmän, att vara i Hr Barons och nådiga fru Friherrin- 
nans ihugkåmst. jag dristar säga, att ingen med tacksammare hierta kan 
förvara en sådan skatt än jag, som både till min lycka och olycka känner 
så ömt, så häftigt och så beständigt. 

Fruckt och nytta af Hr Barons omsårg och åtgärd hos den nästan 
obevekelige H. C. 3 ) hade jag entel. 3 veckor för jul, sedan nya qvestioner 
blifvit upväckte och saken gådt andra gången till håfrätten. jag måste få 
skryta af min lilla activitet där i att jag på 8 dagar feck slut i håfrätten, 
det var ett ohördt nytt i våra tider, jag kan och ej beskrifva huru många 
och olika slags ressorer jag satte i rörelse. 

Törs jag anmoda Hr Baron, att å mina vägnar till fru friherrinnan, 
jemte min ödmiukaste respects förmälan, presentera, innelyckta Poemer, de 
äro suiter af Vitterhets arbetets 2 tome och gref gyllenborg är autor 4 ). 

önskningar denna tiden äro icke sällsynta, men jag får åter beropa 
mig på mitt hierta, då jag säger att mina äro icke ibland de allmänna, 
den högsta och visa Försynen gifve mitt härskap alt det goda, som dyg- 
der, vänskap och vett kunna alstra och all den lyckan, som bidrar till en 

1) Tyligen något angående fru Nordenflychts sista process. Beträffande 
Holmcreutz vet jag intet. Är det möjligen den Lars Holmcreutz (se Anrep), som 
blef underståthållare i Stockholm 1759 och i denna egenskap kanske haft något 
att bestämma angående det arf efter gumman Nordenflycht, hvilket var »nedsatt* 
i slottskansliet och hvaraf skaldinnan lyckades mot borgen lyfta en del, innan 
processen med syskonen var afgjord. 

2) Felaktig uppgift. 

3) Tydligen den Holmcreutz, som omtalas i föregående bref. 

4) Troligen den stora filosofiska dubbel-dikten »Menniskans Nöjen och Elände» 
samt »Verldsföraktaren». 
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I. Kruse, 


glad värd, att de måge bägge, länge med hälsa och nöje, vara hvarandras 
jordiska fägnad. 

jag innesluter mig i deras värda åtanka och framhärdar så länge jag lefver 
högvälborne Hr Barons och håfmarskalkens ödmiuka tiänarinna 
% H. G. Nordenflycht. 

Bref 17. 

(Hagberg.) 

(Defekt och odateradt.) 

— — — dafnis delicatesser för, at giöra det smakeliget ; men jag fruktar 
at komma till kårta i den enterprisen, det är bäst, at jag säjer rent ut. at 
Stiernman vill entelig hafva afskrift på de Eloger, som mina antingen okun- 
noge ell. Passionerade ell. litet upricktige vänner, skriftelig gifvit mig. min 
Baron vet, at jag oaktat desse reflextioner, samlat dem i en bok och låtit 
En skrifva dem, som hvarken kunnat svänska; fast mindre andra språk 1 ), 
skall jag lemna den, Så förvirrad han är, åt Stiernman eller skall jag sända 
den ut till Svidia vid första tillfälle, jag tror mig redan höra svaret och 
tackar af alt hierta derföre. Hvad jag i båda dessa ämnen förbehåller mig 
är, at min Baron vill vara så obligeante och med det första lemna mig 
svar huru vida det är Hr Baron iägliget, jag skall ej underlåta, at räkna 
det, som alt det öfriga, för vänskaps prof likmätige min Barons Garacter 
och vänfasta Sinne. 

Om Baron Axel ännu är qvar beder jag om min hierteliga hälsning 
till honom och tacksäjelse för dess sista angenäma, det jag väl skolat hafft 
den äran at besvara om jag icke håppats at muntlig snart få giöra det. 

från alla mina anhöriga, feminins, sänder deras upriktige och hierte- 
lige hälsning jag har passerat en vecka hos dem på landet. 

at jag skrifver illa, är nu redan så vanliget, at det måste ofelbart långt 
fördetta. brakt min Baron, at ej giöra derpå attention, och at jag tänker för 
honom som han meriterar, är äfven så gammalt, at nya försäkringar derpå 
vore onödige, jag säjer derför endast, at jag med vanlige Sentimens oförän- 
derlig lefver 

Högvälborne Hr Barons förbundne och hörsamste tiänarinna 

H. G. Nordenflycht. 


Bref 18. 


(Hagberg.) 

(Odateradt och utan underskrift men visande fru N:s hand). 
Högvälborne Hr Baron 

Förlåt at jag knapt vill ny t ja effecten af reconciliation jag trodde få 
färdig tills i dag en Poeme Pastoral, som är ämnad till Prinsessans namns- 


1) Syftar antagligen pä de i minnesskriften öfver K lingen berg »Skuggor af 
en förlorad vän» förekommande talrika smickrande utlåtelserna på svenska och 
latin öfver fru N. 
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•dag i morgon 8 dagar till, den jag måste bruka till anledning, at åter få 
ut min Pension och tillika reparera, at jag ej skref öfver Prins Fridriks. 
nu vet jag ej hvilken jag skall adressera mig till, at genom se den, innan 
han trycks. Min Baron vet Sielf at detta slags Poesie är granlaga. Min 
Bror är bårta till honom är ingen ordentlig påstgång; mina Cousiner den 
ena blind den andra ej närvarande. Hr Baron, som är den tillförlitligaste (?) 
af dem alla at fålla dom i delicata ämnen, lärer jag ej helder kunna få 
sända papperet till, om påsten ej är ordentlig men om det kan skie ber 
jag få tillstånd och adress med detta utskickade. Om jag till exempel om 
måndag skrifver, så torde jag få det så snart igen, at det kan hinna tryc- 
kas, lemna mig några ord till svar härpå och om lägliget är litet papper 
jag kiöper arktals för min brors bortovaro, ännu en gång ursekta mig som 
i oläglig tid besvärar, jag litar på vänskaps grunden som är hos ädla Sin- 
nen oryggligen (?) 


Bref 10. 

Till */ru Öfverstinnan Fock» 1 ). 


Stockholm d. 9 Aprill 1756. 


Min nådiga Cousine 

Min nådiga Cousins skrifvelse iemte des gracieuse invitation till Fröken 
Annas bröllop har jag tacksamligen emottagit, men beklagar att jag för en 
hastigt påkommen opasslighet ey kan begifva mig på resa denna vecka och 
således det nöye försaka [måste) som jag genom min nådiga Cousins obli- 
geanta artighet åtnjuta kunnat jag hoppas emedlertid att min nådiga Cou- 
sine excucerar mig samt är förvissad derom att det hade varit mig till en 
serdeles plaisir att få bevittna en så högviktig akt och ett förbund hvilket 
jag önskar måge i en lyckosam stund stadfåstadt vara så väl för det unga 
brudeparet sielf som och för des alla närmare och fiermare förnäma anför- 
vandter och slutar jag dessa rader med att anbefalla mig i mig nådiga 
Cousins fortfarande gunst och goda bevågenhet samt assurerar min nådiga 
Cousin att jag med min ringa person är och förblifver 
Min nådiga Cousins 

tienstvilligtska tienarinna 
Hedvig Charlotta Nordenflycht. 


m. n. G. beder jag om hierteliga helsningar till fröken Anna som till 
hennes trolofvade samt öfriga goda vänner, gamla fru Lagercrantz helsar 
och mycket. 


1) Hvem adressaten varit, har jag ej hos Anrep kunnat få upplysning om. 
Detta bref befinner sig i grefve Birger Mömers samlingar till svensk litera tur- 
och konsthistoria, Stockholm, och har af egaren beredvilligt stälts till min di- 
sposition. 
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Anteckningar om författararvoden under frihetstiden. 

Frågar man hvilka arter af literaturen, som i våra dagars Sverige 
visa sig mest fördelaktiga ur ekonomisk synpunkt, så torde svaret 
säkerligen blifva: uppbyggelse- och läroböcker. Annorlunda skulle 
det ej häller hafva utfallit på sjuttonhundra-talet. Om det också da 
hände, att författame själfva förläde sina skrifter, äfven om dessa 
kunde påräkna god afsättning, så bör man dock kunna antaga, att så- 
dana böcker, om hvilka det är anmärkt, att boktryckaren upplagt dem 
»på egen bekostnad», varit mer begärliga än de, som tryckts lör för- 
fattarens räkning. Genombläddrar man då ett par årgångar af Sal- 
vius’ Lärda Tidningar från 1750-talet, skall man finna, att de båda 
ofvannämda slagen af böcker jämte sådana, som lämnade anvisningar 
af praktiskt värde, varit de, som oftast funnit förläggare. 

Tyvärr är jag icke i tillfälle att meddela några fullt typiska 
exempel på huru stort arvodet varit i dylika fall. Domprosten Bael- 
ter i Vexiö lät 1755 — 57 den i samma stad boende boktryckaren 
Merckell trycka de fyra första böckerna af sitt arbete »Vår herres 
och frälsares Jesu Ghristi historia». Mycket lär Merckell icke hafva 
erlagt härför, ty då det blef tal om utgifning af resten af arbetet, 
begärde Boelter, som trodde sig veta, att Merckell af den 3,000 
exemplar dryga upplagan afsatt omkring 2,400 och således gjort en 
god affär, att för denna fortsättning erhålla 18 dir 1 ) per tryckark 
och 24 friexemplar. Då Merckell ej ville gå in på förslaget, vände sig 
Baelter genom Gjörwell till historiografen Wilde, som egde tryckeri i 
Stockholm; denne förklarade sig villig att på de erbjudna vilkoren 
trycka verket, men öfverlät sedan förlaget till boktryckaren Hessel- 
berg, som enligt Gjörwell, ur hvars brefväxling med Bmlter under 
1757 dessa uppgifter hämtats, därpå vann »stora pänningar», ett på- 
stående, som stödjes af det faktum, att Hesselberg 1770 fann lämp- 
ligt utgifva en andra upplaga »på egen bekostnad». Genom Gjörwell 

1) Kopparmynt ss. öfverallt, där ej smt är utsatt. 
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drefvos ock 1765 underhandlingar mellan nämde boktryckare och 
domprosten i Skara Anders Knös om utgifningen af dennes Institu- 
tiones theologiae practicae. Hesselberg bjöd här först 21 dir arket, 
hvilket sedan ökades till 24. Knös ansåg väl ej sin möda ersatt 
därmed, men var dock tydligen rätt belåten, och man ser således, 
att äfven sådana teologiska arbeten, som icke tillhörde uppbyggelse- 
literaturen, betaltes jämförelsevis rått bra 1 ). 

Icke ens författare af läroböcker funno vid frihetstidens början 
förläggare på förmånliga vilkor. Swedberg synes (enligt ett bref 
till Rosenadler i Bergianska samlingen IV: 35) hafva öfverlåtit sin 
svenska gramatika till boktryckaren Björkman blott mot ett femtiotal 
friexemplar, till hvilka han själf t. o. m. fick bestå papperet. Men 
att detta slag af literatur ganska snart därefter gjordes till föremål 
för affärsspekulationer, torde kunna slutas af följande. Då Erik Ben- 
zelius d. y. tänkte utgifva sin svenska historia öppnade hans broder, 
censorn Gustaf Benzelstierna, 1733 i Stockholm underhandlingar med 
»en studerande person ifrån Helsingland, benämd Bäckström, hvilken 
gör profession af att förlägga böcker, hvartill han använder någre 
igenom information samlade medel». Gustaf B. fasthöll då, att 
»något äfven bör presteras pro labore», och ett öfverslag uppgjordes, 
enligt hvilket kostnaden för papper och tryck till en upplaga af 500 
exemplar om 72 ark skulle gå till 2,115 dir 2 ), således ungefär 30 
dir per tryckark, »att åtskilliga vackra verk här blifva tillbaka, sker 
i mangel af förläggare, som någorlunda vela erkänna auktorers 
möda», yttrar censorn i sammanhang med denna sak. Emellertid 
förföll hela planen, som det tyckes, emedan Bäckström på föregående 
förlag satt till sitt kapital, och boken kom ut först 1762 8 ). 

En bland de böcker, som hade bästa åtgången, var Tunelds 
svenska geografi (första uppl. 1741), hvilken ock af författaren stån- 
digt förbättrades; för femte upplagen erhöll han 600 dir och därtill 

1) Knös berättar i ett af sina bref, att Sv. Wilskrnan af en sin bok (rim- 
ligtvis »Svea rikes ecklesiastikverk», en kyrklig författningssamling) tryckt en 
upplaga af 3,000 exemplar och därpä förtjänt ej mindre än fem till sju tusen 
plätar (30,000 — 42,000 dir). 

2) Troligen kpmt ehuru detta icke nämnes. Till en jämförelse inä anföras, 
hvad Lidén ,9 /i 1765 skrifver till Gjörwell om sin disputation: »är det icke skam- 
fullt, att hvart ark, papperet inberäknadt, kostar här pä trycket 120 Dr». 

3) Bäckström hade förlagt Benzelius d. ä:s kyrkohistoria pä svenska, Lith- 
ous latinska poem m. m. Om honom, en af vära förste förläggare, se Benzeli- 
anska Brefväxlingen. 
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Otto Sylwan, 


24 dir för ark af tillägget, och den ansenligt utvidgade sjette upp- 
lagan köpte Gjörwell 1781 för 200 Rdr specie 1 ). 

Framför andra värda vår uppmärksamhet äro sådana arbeten, 
som ehuru vetenskapligt anlagda dock voro beräknade för hela den 
allmänhet, som i Sverige gjorde anspråk på att kallas bildad. Så- 
dana voro främst Dalins och jämväl Lagerbrings historiska verk. 
Den förres Svea rikes historia trycktes hos Salvius, men ej på den- 
nes förlag; utgifningen hade tydligen möjliggjorts genom den pre- 
numeration, hvars resultat meddelades i arbetets sista band, där en 
lista med omkring 450 namn är införd. Dalin erhöll vål icke annat 
författararvode än de 36,000 dir, som riksens ständer tillerkände ho- 
nom 1747 efter första delens utgifning. Men sedermera köpte (en- 
ligt Gjörwells bref till Warmholtz d. 8 /e 1762) boktryckaren Grefing 
för 2,000 dir (kpmt?) förlaget till andra upplagan af alla tre delarne, 
af hvilka emellertid blott första delen utkom. — Lagerbring omtalar 
i ett bref till Gjörwell 1766 ett anbud af en viss Hesselgren*) att 
betala fem plåtar (30 dir) för tryckark af hans historia, men Hessel- 
gren synes sedan hafva dragit sig tillbaka, ty verket trycktes hos en 
annan, nämligen Stolpe, om hvilken Lagerbring 1777 skrifver, att 
han »ej särdeles hållit sina löften vid de förra delarne» och nu för 
den tredje endast erbjöde 100 friexemplar »på sämre papper». 
Lagerbring föredrog detta förslag framför risken att utgifva ar- 
betet på eget förlag, en plan, hvilken Gjörwell förordade. Den 
sistnåmde förläde det s. k. sammandrag, som Lagerbring redigerat 
till undervisningens tjänst, och för hvilket författaren, såsom af hans 
bref till Gjörwell framgår, mottog flere pänningesåndningar. 

Om sina vetenskapliga skrifter yttrar Erik Benzelius en gång: 
»De arbeten, som jag lät trycka, åro i åtskilligas händer och ef- 
ter vanan hår i Sverige intet rikta utan göra auktoren pungren». 
Emellertid fans det dock ett sätt för universitetslårarne att hålla sig 
skadeslösa för tryckningen af sina böcker, nämligen att utgifva dem 
såsom disputationer, ty då betalte respondenterna tryckningskostnaden 
och erlade i regeln vål ock därutöfver en gratifikation till pråses- 
författaren. I de sällsynta fall, då boken kunde påräkna en större 
afsåttning åfven utom Sveriges gränser, såg sig författaren mer eller 
mindre lönad för sin möda. Professorn i filosofi i Upsala Wallerius 
lät 1755 trycka sin Psychologia empirica »apud Salvium», medan 


t) Kungi. Bibi. Handl. rörande censuren och d:o till Gjörwells biografi. 
2) Felskri fning för HesselhergV 
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hans Psychologia rationalis tre år senare finnes utgifven »impensis 
Salvii», som dårför enligt ett ännu bevaradt kontrakt 1 ) erlagt ett 
författarearvode af 12 dir per tryckark. Vida mer erhöll naturligtvis 
Linné; redan 1745 betalte Salvius för Flora svecica och Historia ani- 
malium 18 dir per tryckark*) och tolf år senare för femte upplagan 
af Systema naturalis ej mindre än 50 dir, »oaktadt», säger Gjörwell 
i sitt bref till Warmholtz d. 15 /n 1757, »jag ej tror att ark. Linneus 
tillskrifvit 50 nya eller andra ord». 

Den nåmde Salvius har gjort mer än någon annan för den 
svenska bokhandelns höjande, och hans driftighet satte honom i stånd 
att betala större arvoden ån andra boktryckare. Sålunda öfvergick 
förlaget af vetenskapsakademiens skrifter 1748 från Grefing till ho- 
nom, då han förband sig att för handlingarna betala årligen ej 
mindre ån 2,000 dir (motsvarande 100 dir per ark) och för talen 
30 dir per ark. Den förstnåmda summan minskades dock sedan till 
1,200, och då efter »den med så stor egen förlust frikostige Salvii» 
död Lange 1776 öfvertog förlaget, ansåg sig denne ej kunna bjuda 
mer än 800 dir (Gjörwell till Warmholtz *7* 1776). Denna ned- 
gång behöfde ej bero på minskad afsättning, utan har vål varit en 
följd af den med den stigande kursen ökade kostnaden för papper 
och tryck*). 

Sämst var det utan tvifvel stäldt för de skönliteråra författarne; 
jag har icke sett ett enda fall anfördt från denna tid, då en skald 
för någon sin dikt erhållit direkt arvode af boktryckaren. Det är 
också rått betecknande, att man nästan aldrig finner privilegium, 
skyddande för eftertryck, begårdt för skönliteråra verk (Sahlstedts 
samling af verser år ett af undantagen); populära dikter aftrycktes 
ock flitigt i skillingstryck såväl som i tidningar och andra samlingar. 
Hvad beträffar romaner och noveller, så var detta ett vitterhetsslag, 
som ju först mot frihetstidens slut började blomstra upp. Under 
sådana förhållanden voro liksom förut dedikationer och panegyriker 
de enda medel, hvarigenom den obemedlade vitterhetsidkaren kunde 

1) 1 K. B. Handl. rör. skrif- och tryckfriheten, hvarest ock flera uppgörelser 
mellan vetenskapsakademien och Salvius. 

2) Linné , Svenska arbeten utg. af Åhrling, I: 155. 

3) S. skrifver till J. Apelblad 1758 (Berg. Sami. XI: 769) ang. ett dennes 
arbete (väl den 1759 utgifna resebeskrifhingen öfver Sachsen), att han aldrig förut 
»för slika arbeten, hvaraf sällan göras mer än ett förlag*, betalt mer än 15 dir 
arket i arvode, men nu ville gå in på A:s begäran, då han i allm. ville stå väl 
hos de lärda. 
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vinna eti tarfligt bröd, och fru Nordenflychts lif lämnar ett exempel 
härpå, så mycket mera talande, som hon ju njöt allmänt anseende 
hos sin samtid 1 ). 

Icke häller genom verksamhet i den periodiska pressens tjänst 
var stor lön att påräkna. Dalin uppbar säkerligen intet arvode för 
sin Argus, och i de senare moraliska veckoskrifterna klagas ofta 
öfver att mödan är lönlös. Om Gjörwell med 18 dir arket betalte 
S. Alnander för uppsättandet af teologiska recensioner, så var detta 
ett undantagsfall, ty hans öfriga medarbetare voro personer, för 
hvilka literära sysselsättningar voro ett nöje, icke ett lefvebröd. 
Däremot måste utgifvarne af de småningom uppväxande landsorts- 
bladen, oftast rent illiterata boktryckare, aflöna en literär redaktör; 
lektor C. Nyrén, som på 1760-talet lämnade bidrag till Norrköpings 
Veckotidningar, intygar att utgifvaren boktryckaren Edman »betalte 
hederligen». Dagligt Allehanda torde ej hafva honorerat andra 
bidrag än nyhetsnotiser. — Hvad beträffar det stora antalet politiska 
broschyrer och tidskrifter, som tryckfriheten lockade fram, kunde 
författararvodet säkerligen stundom vara rundligt, — men det här- 
flöt ej från förläggaren, utan från det parti, i hvars tjänst för- 
fattaren stod. 

Till det redan anförda må läggas ett par samtida yttranden, 
som kunna bidraga att kasta ljus öfver författarnes vilkor. 

Med anledning af ett yttrande i tidskriften Posten lästes i Dag- 
ligt Allehanda 1768 n:r 204 ett bref, däri det klagades öfver dyrhe- 
ten på tryckta skrifter *) och genom beräkning af tryckningskostnaden 
uppvisades, att det vanliga försäljningspriset af 12 öre per ark gåfve 
förläggaren (hvilken betecknande nog identifieras med författaren) en 
oskälig vinst. Emellertid är beräkningen grundad på antagandet, 
att en upplaga om 600 exemplar skulle helt och hållet slutsäljas, 
ett fall, som säkerligen var sällsynt, och brefskrifvarens åsikter om 
författarskapets mödor visa sig högst egendomliga i det han påstår, 
att aftryckande af offentliga handlingar, för hvilka lösen och stämpel 
erlades, borde betalas högre än sådana skrifter som Posten, där för- 

1) Hennes skrifter tyckas alltid att döma af ordalagen (’hos Salvius’, ’uti 
kgl. tryckeriet’) hafva utgifvits för hennes egen räkning. 

v 2) Man hade försökt att reglementera priset på trycksaker såväl som på 
annat, i det att kanslikollegiet genom kungörelse 1759 bestämde maximum-priset 
per ark till 6 ä 8 öre efter papperets beskaffenhet; Botin i sina »Skäl mot taxor 
pa tryckte arheten» intygar 1767, att förordningen aldrig efterlefts, då detta 
omöjliggjorts af den dyra tiden. 
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fattame bara meddelade sina egna tankar, »ett ämne, hvaraf utan 
tidspillan ett rikt och outtömligt förråd kan tillverkas»! — Posten 
svarade hårpå i n:r 36 bl. a.: »Det år första gången jag hört kla- 
gas öfver auktorers allt för stora förtjänst. Jag har hittills hört, att 
bokskrifvande icke vore särdeles fördelaktig födkrok i Sverige, och 
de exempel jag sett hafva icke gett mig annan öfvertygelse». Bok- 
tryckame hade det mycket bättre, och önskligt vore att de, »då de 
på eget förlag trycka arbeten, hvilka de merendels alltid för mycket 
godt köp tillhandla sig af auktorerne, ville sälja dem till lägre pris 
än de nu allmänt göra». 

Redan tidigare (i n:r 23) hade Posten afhandlat literaturens 
vilkor i Sverige. Att dessa voro ofördelaktiga, kom sig dels af att 
»man icke ännu hos oss hunnit öfvervinna den obilliga fördom man 
i allmänhet hyste mot auktorer . . . Man åtskiljer i allmänhetens om- 
döme sällan en auktor och en pedant. Det namnet Lärd kan en 
skribent icke undvika: och det betyder ännu icke särdeles godt». 
Vidare heter det: 

»En ännu viktigare punkt hindrar ganska många skickliga pån- 
nor, det år utkomsten. Knappt lår något land i Europa gifvas, 
hvarest bokskrifvande lönar sig mindre än i Sverige. Låt oss suppo- 
nera en kvick yngling, som vill arbeta för pressen. Han väljer ett 
ämne. Han vänder och tänker igenom det på alla sidor . . . och får 
det äntligen färdigt. Det består af några ark, som kostat honom 
flera veckors möda: han bår det med en modest tillförsikt till en 
bokhandlare, som med myndighet tar det emot, ber honom komma # 
igen om några dagar, klandrar ord, meningar och ställning och änt- 
ligen som en grace bjuder högst 15 eller 18 dal. kopp:mt för hvart 
tryckt ark. Han rodnar: han känner sitt arbetes värde och vet 
hvad han dårföre förtjänt; men nöden tvingar honom att taga emot 
denna ringa pänningen, som alldeles icke förslår att betala den skuld 
för uppehälle, kläder och husrum, han emellertid nödgats göra. 
Skadan gör honom klok: han blir sexternskrifvare åt en advokat 
eller vid en liten rått ...» 

Betecknande är att i slutet af uppsatsen hänvisas på England 
och Frankrike, »hvarest de store och rike göra sig en heder af att 
uppmuntra och beskydda geniet»; understöd från mecenater syntes 
fortfarande som en helt naturlig sak. I en följande artikel föreslogs 
dåigämte, att af statsmedel skulle utfästas pris för goda skrifter. 

Låtom oss nu se till, huru saken ställer sig för en bokförläggare, 
och det en, som såsom vi ofvan sett var den kanske frikostigaste 
Samlaren XVIII, 11 
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på sin tid i Sverige, nämligen Lars Salvius. I några reflexioner öfver 
medlen till bokhandelns upphjälpande, hvilka torde vara ungefär 
samtidiga med det nyss anförda, yttrar han: »Det händer väl en 
och annan gång, att någon så resonabel auktor anmäler sig, som ej 
begär betalning för något litet till trycket inlämnadt manuskript; 
men däremot hafva de flåsta auktorer börjat stegra sina proemia 
pro labore till alterum tantum. De rätta sig efter växelkursen i så 
måtto, att når dukaten gålde 18 dir, voro de nöjda med 3 plåtar i 
sedlar för arket, men när han kostar 36, så begära de antingen 6 
plåtar eller dukater in natura . . . Vissa arbeten hos oss finnas, för 
hvilka betalas långt öfver 20 plåtar i proemio pro labore för hvarl 
ark». — Det skulle varit högeligen intressant, om Salvius nämt nå- 
got exempel på arbeten af sist berörda slag, ty intet af de ofvan 
anförda arvodena steg tillnärmelsevis så högt (med undantag för 
V etenskapsakademiens handlingar). 

Att gifva en bestämd måttstock för uppskattande af alla de 
nämda pånningesummoma i nutida myntvärde och efter nutida 
lefnadskostnader, ställer sig ganska svårt, men en nära till hands 
liggande utgångspunkt för dylika beräkningar erbjuder sig dock. 
Den af Salvius sist anförda summan 20 plåtar, hvilken med säkerhet 
kan betraktas som exceptionelt hög, motsvarar på pricken hvad 
ungefär samtidigt Lidén fick betala för tryckning af ett ark af sin 
disputation (120 dir). Ett författararvode, som motsvarade hälften 
af tryckningskostnaden, torde redan hafva ansetts såsom hederligt 
^ under frihetstiden. Villigt medgifves emellertid, att en säker beräk- 
ningsgrund icke på detta sätt kaii uppställas, hålst pånningevärdet 
under denna periods senare år var ytterst växlande. 

Otto Sylwan . 
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Sällskapet Vitterlek. 

Någon större roll har sällskapet Vitterlek icke spelat i litera tur- 
historien, men måhända kan det dock försvaras att, utöfver hvad 
Göthe i sin afhandling därom haft att förtälja, hår meddela några 
notiser, hämtade ur dess mest betydande ledamots, Olof Bergklints, 
efterlämnade papper 1 ). 

Bland dessa träffa vi först ett prydligt renskrifvet exemplar af 
sällskapets stadgar, som den 19 augusti 1758 undertecknats af Jo- 
hannes Moraenius 2 ), Johan Michael Fant, sedermera en berömd predi- 
kant, Olof Bergklint, Gustaf Arosien samt Anders Lifsdahl, notarius 
publicus i Stockholm. Dessa fem åro alltså att betrakta som sam- 
fundets stiftare. Efter dem följa namnen på senare tillkomna leda- 
möter, stiftelseåret ytterligare tio, bland hvilka Ephraim Axelsson 
(sedermera legationssekreterare i Berlin) och Jacob Wikman (fabrikör, 
död 17 /n 1762) voro de mest nitiska. 1759 inträdde fyra nya med- 
lemmar, 1760 blott en, men 1761 tre, Erik Sten Stenius samt brö- 
derna Olof och Karl Johan Strand. Att den med dessa afslutade 
ledamotsförteckningen år fullständig, år icke alldeles säkert; i alla 
händelser fortgick verksamheten lifligt ännu ett par år, och en an- 
teckning på annat håll underrättar oss, att sällskapet upplöstes »efter 
Axelssons bortresa och Stenii död circa 1764». 

Stadgame lämna noggranna föreskrifter för arbetet inom säll- 
skapet. I motsats till hvad i andra dylika var vanligt, lades hår 
ingen vikt på den ceremoniella ordensapparaten, hvilken synes ha 
inskränkt sig till, att medlemmarna vid sammanträdena burit ett 
tecken, af hvad art nämnes ej. Ende ämbetsmannen var den månat- 
ligen ombytte präses, som äfven gjorde tjänst som sekreterare, 
arkivarie och kassör. Inträdesafgiften var sex dir kpmt, för alla för- 

1) Dessa hafva af skaldens sonsonson, kand. A. Bergklint i Lund, välvilligt 
ställts till min disposition. 

2) Prest, död före utgifningen af andra delen af Vitterleks Öfningar 176a 
enligt en not vid ett af honom författadt poem s. 34 därstädes. 
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summelser voro böter faststålda, och voro formerna enkla, sä voro 
däremot fordringarna på medlemmarnes arbete inom området för 
samfundets verksamhet desto större. Minst hvar fjortonde dag skulle 
hvarje ledamot inlämna något vittert opus, om ock blott ett litet 
epigram eller en stenstil, och alla voro dessutom skyldiga att be- 
handla ett af präses för hvarje månad uppgifvet ämne. Tal höllos 
vid nya medlemmars inträde, vid ombyte af präses samt på konungens 
och drottningens födelsedagar, då jämväl utanförstående kunde få 
tillträde. 

Vid de hvarje vecka återkommande sammanträdena föredrogos 
och granskades de inlämnade vitterhetsarbetena, af hvilka de for 
1762, en diger kvartvolym, äro bevarade bland de Bergklintska 
papperen. En del af de här samlade dikterna återfinnas i de »Öf- 
ningar af sällskapet Vitterlek», hvilka som bekant 1760—63 fram- 
trädde i tryck. Deras offentliggörande synes hafva föregåtts af en 
detaljerad granskning. Enligt stadgarne skulle en person utom sam- 
fundet utses till censor, och till denna post hade 1759 utsetts A. 
Sahlstedt, Sveriges förste kritiker af facket. Honom tillkom det att 
utvälja de stycken han ansåg förtjänta att offentliggöras, hvarefter 
dessa kritiserades och rättades först af ett därtill valdt utskott och 
sedan ånyo af censorn. Sahlstedt var det ock, som, då en recensent 
(A. Schönberg) i Svenska Mercurius anmärkt åtskilliga fel i Öfnin- 
gamas första del, uppträdde till deras försvar. — Om de anonyma 
författarne till hvarje särskildt stycke i publikationerna få vi upp- 
gifter i två förteckningar, den ena omfattande alla tre delarne, något 
skadad, men supplerad af den andra, som blott berör tredje delen l ). 


1) Då möjligen någon forskare kan hafva intresse af att få reda på för- 
fattame, meddelas här en lista öfver dem, uppgjord efter de båda nämda för- 
teckningarna, hvilka blott lämna två småstycken, »Till en adelsman» och »Infall* 

(I: 68 och 85) fortfarande obestämda. För utrymmets skull anges här blott del 
och sida i Öfningarna; förekomma flere stycken på samma sida, hafva de be- 
tecknats med bokstäfverna a, b, c, i motsvarande följd. 

E. Axelsson: I: 16, 36, 89; II: 5. 

O. Bergklint: I: 3, 13, 32 b, 33 h och c, 64, 70, 74, 75, 76 a, 77 b, 80 a, 
81, 105, 107; II; 3, 51 h, 109; III: 26, 30, 52, 58, 121. 

J. M. Fant: I: 76 h, 95: II: 1, 8, 11, 12 a, 48, 51 c, 54, 58 a; III: l, 31, 73. 

J. Chr. Höjers: I: 17 b, 77 a, 80 b. 

A. Lifsdahl: I: 2, 12, 34, 40, 41, 68 b, 84, 86 b; II: 2, 5 a, 10, 31, 32, 34, 

35 b, 43, 50, 58 b, 72 a, 78, 80, 81 b, 85; III: 5, 9, 11, 13 b, 29 a, 61, 74, 82, 93. 

J. Moramius: I: 1, 17 a, 32 a, 33 a, 47, 69, 83, 86 a, 88: U: 4. 33, 35 a, 

45 a, 51 c, 87; III: 29 b. 
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Det mest anmärkningsvärda häri är, att satiren »Svenska språket» 
tillägges Olof Strand. Stycket har på okända grunder af Sondén 
införts i Bergklints Vittra arbeten och tillägges denne åfven i Rib- 
bings monografi på grund af en uppgift ur ett privat arkiv. Emeller- 
tid måste den ur Bergklints egna papper hämtade uppgiften väl an- 
ses ega vitsord, hålst en handskrift af dikten i de nåmda handlingarna 
för 1762 icke visar Bergklints handstil. Slutet år i den tryckta 
affattningen betydligt utvidgadt, och man är frestad antaga, att det 
däri tillagda skämtet med E. Ekholms nystafning föranledts af O. 
Strands polemik med denne kritiker om Öfhingames första del 1 ). 

Åfven i de handskrifna handlingarna åro samtliga stycken ano- 
nyma*), och någon såker stödjepunkt gifver icke handstilen i hvarje 
fall, men det kan ju ej håller ligga stor vikt uppå, hvem som för- 
fattat det ena eller andra af dessa stycken, som i ån högre grad ån 
de tryckta voro 'öfningar* i diktkonsten. En dikt, kallad Mensklig- 
heten (ursprungligen en grafdikt), som i ett dussin strofer icke utan 
en viss värdighet mediterar öfver lifvets korthet, är kanske af Berg- 
klint; en annan, Satir öfver mig själf, bestående af 200 alexandriner, 
rått ledig, men matt och bred, skulle kunna tillskrifvas O. Strand o. s. v. 
Med undantag af Bergklint trädde ingen af de unga vitterhetsidkarne 
fram i literaturen på senare tid, och om man öfver hufvud egnar 
någon uppmärksamhet åt sällskapet, är det mindre för hvad inom 
det samma frambragts än därföre, att det år ett af symptomen på, 
hurusom vid denna tid det vittra intresset grep allt vidare om- 
kring sig, och huru allvarsamt man arbetade på att uppnå en 
vårdad form. 

G. Norlin: II: 81 a. 

C. J. Nymansson: II: 41, 86. 

A. Salilstedt: I: företalet och 110. 

E. St. Stenius: II: 12 b, 59, 89; III: 17, 36, 75. 

[C. 4. Strand?]: II: 36, 39. 

Olof Strand: II: 79; III: 13 a. 15, 27, 59, 64, 68, 88, 95, 111. 

G. Tybelius: II: 26, 27, 45 b, 52, 72 b, 82, 117. 

4. Wikman: I: 18, 26, 49. 

1) Härom se Syltoan , Sv. pressens historia s 237. 

2) Undantag göra tvä, pä hvilka en främmande hand antecknat resp. G. 
Tybelius' och S. Gagneras’ namn; ingendera har undertecknat stadganie. 

Otto Sylwan. 
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Ännu en gång Bengt Lidner i Lund. 

En antikritik. 

I Samlaren 1896, XVII, har professor Warburg infört en upp- 
sats under titeln: »Ett och annat om Lidner». Då dennas första 
hälft vänder sig mot en liten skrift af mig: »Bengt Lidner i Lund. 
Studenten och skalden» och då jag icke känt mig öfvertygad af 
hvad gentemot denna anförts, ma några ord till svar vara mig 
tillåtna. 

Endast i förbigående, då det ju egentligen var främmande för 
mitt ämne, framhöll jag i början af min skrift, att det icke funnes 
någon »enda säker källa» för den rådande uppfattningen af Lidners 
lefnadssått under hans första ungdomstid i Göteborg. Jag måste 
fortfarande fasthålla vid denna åsigt. Hvad professor Warburg an- 
för såsom bevis däremot, främst »Lidners egna sjelfanklagelser i 'Den 
lycklige skolgossen' och 'Midnatten’», synes mig nemligen i ingen mån 
rubba riktigheten af min uppfattning. 

Hvad den första af de nämda dikterna beträffar, har jag redan 
i min skrift fäst uppmärksamheten på den otillförlitlighet, som ka- 
rakteriserar Lidners uppgifter rörande honom sjelf. Professor War- 
burg medgifver äfven, att Lidner, då det gällt att vinna någon för- 
del, icke just röjer någon större sanningsenlighet, »men — tillägger 
han — han kunde icke gerna vinna något med att framställa sig 
så tidigt fördärfvad». Professor Warburg synes här alldeles förgäta 
att, om det också icke låg så särskildt i skaldens intresse att låta 
sig framstå i den dager han i detta poem ger sig, låg det i alla 
händelser i tiden att så göra. Ur denna är det också lått att för- 
klara detta poems kynne. Det var ju den tid, då det omoraliska 
gjorde sig starkt gällande och galanteriet i alla dess former var på 
modet, då man icke minst inom den litterära bohéme, till hvilken 
Lidner 1783, då dikten författades, hörde, frossade i cynism och 
sensualistiska skildringar och i sitt lefnadssått motsvarade den bild, 
som diktningen gaf. Det hörde för Lidner till god ton att säga 
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de ord, på hvilka professor Warburg stöder sig, att han knappast 
hunnit 16 år, förrän han »i alla Astrilds lagar» undergått »sträng 
examen». Och för öfrigt faller detta sig helt naturligt i den stäm- 
ning, till hvilken han i dikten hetsat upp sig — en stämning, som 
han dock icke fasthåller till poemets slut: 

Här skall jag på en trästol sitta 
Och dikta om så mycket skönt, 

Att alla hjertats pulsar spritta, 

Fast ingen verklighet jag rönt. 

Poemet »Midnatten» (1791), som af professor Warburg äfven 
åberopas såsom stöd’ för hans åsigt, är af den beskaffenhet, att det 
icke kan annat ån på det högsta förvåna, att det i detta samman- 
hang omnåmnes. Skalden framställer sig här såsom nattetid vand- 
rande ut i naturen. En mängd af gestalter draga honom förbi 
och om »en brottslig yngling» bland dessa utbrister han: 

Då nattens majestät kring rymderna sig sprider, 

Sin morgonsol han mins, sin oskuld och sin dygd. 

Det svarta molnet fram med tomma dunder skrider 

Nu mins han ånger, fel och blygd. 

Men månen snart, ack! snart sin glans skall återvinna; 

Den fläck uppå sitt namn, en villad yngling fått, 

Utplånas ej af år, som ärorikt försvinna — 

Det blir ej hans, men tidens brott. 

Sitt hufvud mot sin arm han på en grafhäll böjer: 

»Jag blef dock, Gud! förförd... och i hvad späda år! 

På lastens gräns ett steg, och sig en afgrund höjer, 

Derur ej ångern rycka får.» 

Det år med dessa verser professor Warburg bevisar Lidners 
moraliska förfall redan i hans tidigaste ungdom. Det vore lika lätt 
bevisa, att Falstaff är Shakespeare och Hernani Victor Hugo. 

Men professor Warburg anför ännu ett skäl för sin åsigt. Det 
förekommer i tidningen Göteborgska Nyheter för december 1772 ett 
tillkånnagifvande af Lidners styffader Samuel Aurell, i hvilket denne 
åtvarnar för »att icke utom min sedel på min räkning utlåna pen- 
ningar eller lemna varor på kredit till någon yngling, eho den vara 
må och under hvad sken, som förebäres». I den person, som här- 
med åsyftas, ser professor Warburg utan tvekan Bengt Lidner. »In- 
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gen annan yngling stod i så nåra förhållande till Aurell som Lidner», 
säger han — ett påstående, som dock tarfvar bevis för sig och 
som, om det bevisas, ingenting bevisar. För att göra saken trolig 
ställer professor Warburg den emellertid äfven i sammanhang med 
Lidners samtidigt skedda ombyte af skola. Ingenting berättigar här- 
till. Det är blott en kombination. Det samtida uttalandet om denna 
förflyttning lyder helt annorlunda och ger en helt annan bild af den 
unge gymnasisten: »Biennio et qvod excurrit inter regii hujus gym- 
nasii alumnos transacto, ne tenera eademque ignea ingenii vis, lec- 
tionum publicarum multitudine et multiplici rerum objectarum va- 

rietate distracta, obrueretur, Samuel Aurell .... consultum 

judicavit, ut hic noster discipulus institutionis, 'scholae Teutonicae rec- 
tori A. Torén .... committeretur» 1 ). 

Från Göteborg, dår det alltså icke kan uppvisas, att Lidner på 
något vis dokumenterat sig illa, kommer han 1774 till Lund. I min 
skrift har jag sökt visa, att man icke heller — såsom skett — utan 
kritik obetingadt kan sätta tro till de gängse berättelserna om hans 
med detta år började studenttid. Det har skett genom en gransk- 
ning af källorna. Jag har dessutom lemnat bidrag till en sannare 
teckning af den unge skalden och studenten och i sammanhang där- 
med påpekat, att han efter att hafva lemnat lärosätet 1775 återvåndt 
dit 1778, vid hvilken tidpunkt den äfven af andra författare om- 
nämda »confinationen» drabbat honom. 

Emot det ena som det andra i min uppsats har professor 
Warburg tagit till orda. 

Hvad först min kritik af Lidners föregående lefnadstecknare angår, 
torde det emellertid tydligt nog därur hafva framgått, att deras upp- 
gifter rörande hans ungdom minst sagdt äro af tvifvelaktig halt och 
icke utan vidare böra tagas för goda. Att Atterbom icke »kan skyllas 
för att vilja svärta föremålen för sina biografier» hindrar ju ej, att 
han — såsom ofta inträffat — kunnat blifva missledd. Hans fader 
— den ende af honom sjelf* namngifne sagesmannen — var ju — 
jag fasthåller därvid — »utan närmare personlig bekantskap med 
Lidner». Och hvad angår den P. P. A. — det är uttydt P. P. Af- 
zelius — som professor Warburg äfven angifver såsom sådan, år 
det mig fullkomligt obekant, ur hvilken och hurudan källa denna 
uppgift stammar. Märkvärdigt nog, tinnes den ingenstädes angifven. 
Äfven på de öfriga lefnadstecknarnes auktoritet, t. o. m. författarnes 

1) Yttrande i afgängsbetyget från Göteborg. Tryckt i min skrift, s. 4. 
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till biografien i Zeitgenossen och det usla kompendium, som heter 
Ödmans konversationslexikon, kan professor Warburg icke förmå sig 
att tvifla. Hvilken alldeles värdelös källa särskildt det senare af 
dessa två arbeten är, torde dock vara tydligt för hvar och en 1 ). 
Med sådana källor framför sig bevisar man lått — det obevisbara 2 ). 

Men vi gå vidare. Åfven de rent samtida vittnesbörden om 
Lidner skulle enligt professor Warburg, om icke tala till hans nack- 
del, så dock på intet sått till hans fördel. 

Dår år först valet till fiskal i nationen. Samtiden sjelf vittnade 
visserligen, att en sådan utnämning »vore detsamma som en offent- 
lig vördnadsbetygelse för den utnåmdes dygd och stränga seder». 
Det är göteborgska nationens inspektor, professor Eberhard Rosen- 
blad, som så utlåter sig. Men för professor Warburg år det »att 
lämpa nutida synpunkter» på ett förflutet, då man dåraf vågar sluta, 
att Lidner icke i Lund varit — såsom man älskat att teckna honom — 
en förfallen »usling». Åfven om han varit hemfallen åt dryckenskap, 
kunde han, menar prof. Warburg, hafva blifvit satt till uppsynings- 
man öfver sina kamraters seder. Det är — synes det oss — att 
vilja låta fullständigt individuella synpunkter blifva de rådande. 

Professor Warburg förklarar vidare, att jag för min sak funnit 
lämpligast att förbigå »den af Ljunggren omtalade tvetydiga finans- 
operationen». Det är emellertid hvad jag icke gjort. På sidan 21 
omnämner jag den. Den 1 januari 1775 hade ett tillkånnagifvande 
af Lidner om att man hos honom kunde prenumerera på Walliris 
Gottlåndska Historia varit infördt i Lunds Weckoblad. Men mot 
slutet af månaden kom i samma tidning en liten reklamation, i hvil- 
ken det heter, att han utan tvifvel »af mycken välmening» erbjudit 
sig upptaga prenumerationsmedlen, men att det vore fråga om sub- 
skription, och att ingen annan ån notarien Nehrman hade att sig 
därmed befatta. Det är förunderligt, att man här icke vill låta väl- 
meningen gälla. Samtiden, som hade en djupare insigt i förhållan- 


1) Den not till professor Warburgs skrift, i hvilken han omtalar »en myc- 
ket boksynt man», som skrifvit till honom om Gautier, Flaubert och »en mycket 
lård och tankspridd filosofie doktor» från Lund, hvilken uppträdde »i en kostym 
af brandgul färg», bevisar naturligtvis ingenting beträffande det Ödmanska lexi- 
konets värde. 

2) Jag hänvisar angående frågan om trovärdigheten af de uppgifter, hvilka 
Lidners lefnadstecknare lemna om hans vistelse i Lund, till min skrift, s. 19—23. 
Det torde vara onödigt att här åter upprepa de grunder, på hvilka jag där stö- 
der mig. 
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dena, gjorde detta. Det visar sig af den omständighet, att fjorton 
dagar senare det akademiska konsistoriet åt »den uppenbare bedra- 
garen» upplåter sitt festauditorium; på konungens kröningsdag år 
det han, som dår skall hålla festorationen, och för att höja högtids- 
glansen beordras det akademiska kapellet att biträda med musikens 
utförande. Under sådana förhållanden är det orätt att lägga allt för 
stor vigt vid den nämda »finansoperationen», då man om den en- 
dast känner så obetydligt som man gör. Icke heller är det riktigt 
att fästa sig vid den omständigheten, att Lidner, såsom det af na- 
tionshandlingarne synes framgå, icke genast betalt sin afgift under 
höstterminen 1775, i all synnerhet som denna sedermera erlades. 
Det år något allt för vanligt ännu i slutet af det nittonde århun- 
dradet, för att däraf ens i allra ringaste mån sluta till en persons 
»oordentlighet» vare sig i affärer eller lefnadssått. 

Emellertid skulle detta allt svårligen vara nog för upprätthållan- 
det af professor Warburgs åsigter, såvida han icke vore fullt öfver- 
tygad och äfven sökte öfvertyga andra, att Lidner redan 1775 blif- 
vit på grund af sitt uppförande förvisad från universitetet. Men 
den berättelse, hvilken förefinnes om denna »confination» och hvil- 
ken år inrymd i juridiska fakultetens i Lund protokoll, visar tyd- 
lig! och klart, att den skedde icke 1775 utan först 1778. Pro- 
fessor Warburg bestrider emellertid denna officiela handlings giltig- 
het och anför såsom stöd härför, att anteckningen om Lidner är 
införd »i kanten — märk väl i kanten — till detta års disputations- 
förteckning». Detta senare är icke fullt riktigt: första orden i sat- 
sen om Lidner, hvilken är nedskrifven på samma gång som anteck- 
ningen om de andra personer, som detta år disputerat, finnes icke 
i kanten; att de öfriga finnas där, år helt naturligt, ty nedanför på 
sidan fans det icke rum för dem, enär den notis, som här finnes, 
synes vara förut nedskrifven och alltid, där den finnes, har sin plats 
här i hvarje års protokoll. Att Golling — såsom professor Warburg 
säger — i afvaktan på den försvunne Lidners återkomst låtit den- 
nes afhandling tills vidare hvila och att han först sedan Lidner visat 
sig icke ärna återvända »antecknat afhandlingen såsom icke ven- 
tilerad» ger icke »den enklaste och naturligaste förklaringen» på 
hvad som står i jur. fakultetens protokoll. Man kan med allt skäl 
undra, hvarför Colling i så fall begick den oegentligheten, att ange 
ett felaktigt år såväl för förvisningen från universitetet som disputa- 
tionen. Den enklaste och naturligaste förklaringen är och blir, att 
protokollet talar sant. Denna åsigt låter sig för öfrigt mycket lätt 
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förena med årtalet 1775, som finnes å titelbladet till af handlingen : 
De jure confinationis. Af handlingen har blifvit tryckt detta år 1 ), 
men, såsom det ofta ännu i våra dagar händer, kommit att ligga 
öfver och Lidner har sedan, då han 1778 anländt till Lund 2 ), hindrats 
i sin afsigt att disputera genom den »confinatio», som detta år drabbade 
honom. Det år onekligen den enklaste och naturligaste uppfattnin- 
gen. Genom adopterandet af denna skulle emellertid professor War- 
burg gå miste om det starkaste och enda gällande skälet för sin 
åsigt om Lidner under studenttiden i Lund. 

Men jag afbryter. Med det anförda har det på intet sått varit 
min afsigt att framställa Lidner såsom ett dygdemönster, hvilket han 
aldrig var. Han var förvisso icke utan vank och brist, men han var 
i sin barndom och ungdom icke så moraliskt fördårfvad, som man 
velat göra honom. Törhånda skall en kommande tid icke heller anse 
professor Warburgs skäl för hans åsigt ens »tillnärmelsevis så starka 
soin han sjelf synes antaga». 

Lauritz Weibull. 


1) Jag torde hafva haft orätt, da jag ansett af handlingens .årtal 1775 för 
tryckfel. 

2) Professor Warburgs meddelande, att Lidner icke tinnes upptagen i natio- 
nens handlingar »såsom närvarande livarken för vårterminen eller höstterminen 
1778» motbevisar naturligtvis icke att så skett. Han kan ju hafva anländt midt 
i terminen och »confinerats* efter en kortare tids uppehåll i Lund. Att det i na- 
tionens matrikel endast står, att han var »återkommen till Sverige» bevisar heller 
ingenting, i all synnerhet som härmed afses återkomsten frän Paris 178^. Se 
vidare min skrift, s. 5, där den så ofta fellästa anteckningen om Lidner i natio- 
nens album finnes aftryckt. 
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I sjunde häftet af Kyrklig Tidskrifts andra årgång har en aktad 
författare upptagit denna fråga till behandling *) och därvid gent emot 
den åsikt, som i denna sak häfdats af numera Biskopen D:r A. Chr. 
Bang, sökt styrka riktigheten af Professor H. Schiicks i Svensk Lite- 
raturhistoria (s. 531) i förbigående fällda yttrande: »Luthers katekes 
öfversattes och trycktes ej förr än 1574 såsom bihang till detta års 
Evangelia och Epistlar eller rättare till Passio ». Att det härmed 
i nämnda tidskrift under debatt ställda spörsmålet eger vetenskap- 
ligt, namneligen kyrkohistoriskt intresse är för den sakkunnige up- 
penbart. En känd vetenskapsman (G. von Zezschwitz) har träffande 
kallat Luthers lilla katekes »die eigentliche Urkunde der Reformation 
in Laienstile ». Detta uttryck gäller — vi äro lifligt öfvertygade där- 
om — icke blott reformationens moderland, med hänsyn till hvilket 
det väl närmast är uttaladt, utan äfven vårt fädernesland. Men 
skulle då denna reformationsurkund »in Laienstile», Luthers lilla 
katekes, först så sent som 1572 hafva varit lekmännen tillgänglig på 
svenska? Vi tro det ej. Och vi vilja i det följande söka gifva skål 
för denna vår mening såväl genom att till belysning upptaga kon- 
troversens hufvudsakliga tvistepunkter som genom åtminstone något 
ytterligare positivt bidrag till ämnets utredning. 

Resultatet af d:r Bangs undersökningar rörande vårt spörsmål 

torde kunna uttryckas så, att han uppvisat, att sannolikt en tidigare 

(från 1548?) svensk upplaga af Luthers lilla katekes existerat än den 

till våra dagar bevarade af år 1572 2 ), af hvilken edition för öfrigt 

blott ett enda och därtill defekt exemplar är kåndt. 

* 

1) O. Quensel : När utkom första gången på svenska Luthers Kleiner Katechis- 
mus? 1 Kyrklig Tidskr. (utg. af F. A. Johansson och O. Quensel) Arg. 1896 s. 322 f. 

2) D:r A, Chr . Bang. Dokumenter og Studier vedrvrcnde den lutherske Katelds • 
mus* Historie i Nordens Kirker. I. Christiania 1893, s. 33 f. 
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Till detta resultat kommer han till en början genonv att fästa 
uppmärksamhet vid det i och för sig osannolika däri, att Luthers 
lilla katekes så sent som 1572 blifvit öfversatt till svenska. Han be- 
tonar härvid det kända förhållandet, att lilla katekesen öfverallt vi- 
sade sig i hög grad främja reformationens införande och befästande 
samt fortsätter: »At reformationens banebrydere i Sverige ikke skulde 
have havt noget syn herfor (d. ä. för katekesens betydelse för re- 
formationsverket), synes lidet rimeligt.» Med anledning häraf yttrar 
den svenske förf.: »Ja, visserligen "lidet rimeligt’ men ingalunda 
oförklarligt! Redan 1526 ägde vi dock en — — — katekes, som 
nödtorftigt fyllde de första reformationsårens kateketiska behof: Em 

skön nyttugh vnderwisningh . Vidare 1530 års En lijten 

Catechismus i samband med 01. Petris postilla. Lägges så härtill 
Johan III:s välbekanta antilutherskhet, blir den antydda luckan i vår 
reformationslitteratur ån mer förklarlig». 

Men låt vara, att de allra första reformationsårens kateketiska 
behof möjligen kunna anses någorlunda tillfredsställda genom de 
två skrifterna af 1526 och 1530 1 ), så återstår tydligen, enligt så vål 
den svenske som norske förf:s framställning, en — en tidrymd af icke 
mindre ån omkring 40 år omfattande — lucka inom reformationsårhun- 
dradets kateketiska litteratur, hvilken lucka genom det anförda in- 
kastet ingalunda blifvit nöjaktigt förklarad. Ty hvad »Johan III:s 
välbekanta antilutherskhet» vidkommer, så eger den för ifrågavarande 
förhållande näppeligen den betydelse, artikelförfattaren velat tillmäta 
densamma. Den äldsta, ännu bevarade svenska öfversättningen af 
Luthers lilla katekes härrör ju just från Johan III:s tid och därtill 
från början af hans regeringstid. Veterligen gjorde sig icke heller 
Johans inflytande i antiluthersk riktning gällande förr ån efter den 
gamle ärkebiskopen Laurentius Petri’ bortgång (1573). Det anförda 
kunde vara tillräckligt att ådagalägga, att man ej rimligtvis torde 
böra åberopa konung Johans »antilutherskhet» såsom hållbar för- 
klaringsgrund till ens någon del af den omförmålda luckan i refor- 
mationstidens kateketiska litteratur 2 ). Men till ytterligare bestyrkande 
af det sagda och då det till sin uppkomst lätt förklarliga antagande, 

1) Till dessa synes föröfrigt äfven d:r Bang i anförda sammanhang referera. 
Se Dokumenter og studier etc. s. 35. 

2) Ett mera lyckadt förklaringsförsök hade enligt vårt förmenande varit, om 
man hänvisat därtill, att äfven under åren 1530—72 ett och annat kateketiskt 
arbete på svenska verkligen såg dagen och att sålunda »luckan» i verkligheten 
icke är så stor, som inan antagit. 
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som förmodligen ligger till grund för förf:s i K. T. anförda utsago, 
ingalunda är ovanligt, nämligen att bruket af Luthers katekes under 
Johans regering var alldeles afskaffadt, vilja vi sammanföra några 
uppgifter egnade att belysa frågan, om eller i hvad mån nämnde 
konungs ställning till lutherdomen öfverhufvud öfvat ett inflytande, 
som motverkat användningen af nämnda katekes. 

Under den tredje Vasakonungens tid erhöll, så vidt vi af 
tillgängliga källor kunnat finna, den kateketiska undervisningen i 
vårt land ett verkligt uppsving. Därom vittna bl. a. de nya, vik- 
tiga kateketiska bestämmelserna i den af konungen till antagande 
genomdrifna kyrkoordningen af 1575, den s. k. Nova Ordinantia , 
som med hänsyn till den kateketiska undervisningen står icke obe- 
tydligt framför t. o. m. 1571 års kyrkoordning. Därom bår ock 
det faktum vittnesbörd, att just i Johan IIl:s tid Luthers kate- 
kes flerstädes i vårt land anvåndts som ledtråd vid folkets kristen- 
domsundervisning. Akta för stiftssynoden i Strengnäs år 1584 åro 
i detta hänseende upplysande. Hår heter det bl. a.: »Bef altes hålla 
bönedagarne och skaU til thei minste ett hion aff gärden komma 
til kyrkio på then dagen: Och thå skall handlas Catechesin Lut - 

heri med the ord , som ther inne stå ■. Och skall man sä 

lagat , [at] alla med lära for mulam confessionis .» Vid föl- 
jande års prästmöte dårsammastådes stadgades, att den prästman, 
som »i visitatione» icke befunnes innehafva sådana böcker, som hans 
ämbete kräfde, bland hvilka särskildt uppräknas » Catechesin Lntherh , 
och icke kunde göra reda för dessa böckers innehåll, skulle *settias 
aff gellet och en annor ti Ib *). 

Då mot anförandet af dessa exempel måhända invändes, att de 
gälla förhållandena i hertigdömet, dår Johans inflytande i kyrkligt 
afseende icke kunde vara betydande, må vi äfven lemna exempel 
från förhållandena i det öfriga riket. År 1574 framlades för det vid 
herredagen i Stockholm talrikt församlade prästerskapet 10 artiklar 
rörande messan m. m., hvilkas antagande i hufvudsak, trots de be- 


1) Ada Synoda lia in Diocoesi (siclj Strengnesiano 1582 — 1586 i Kongl. Kam- 
mararkivet. Äfven följande i denna intressanta aktsamling bevarade synodalbe- 
slut af är 1583 torde förtjäna att i detta sammanhang anföras. Det lyder sä: 
» Skall och vara coeremoniarum vnitas vti alle kyrkior , och när shrifftetidhen är, så 
skole och bliffue lika handlat uti alle församb lingar, att the hålle huar sm församla 
lingh fem stycker til att läsa och lära: I Decem preecepta , 11 symbolum Aposto- 
licum, III Orationern Dominicam , II II verba Baptismi et institution** arme, V con- 
fessionem. som stnr vti handftoken.» 
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tänkligheter de väckte, genomdrefs af konungen . I den femte af 
ifrågavarande artiklar, sådana de antogos, anföres ett ställe ur Lut- 
hers lilla katekes. Med anledning häraf yttrar den forskare, som 
påpekat detta, följande: Ett indirekt erkännande af den lutherska 
katekesens auktoritet är härmed gifvei » x ). — Ingen svensk kyrkomän 
torde vidare i högre grad visat sig vara villig befrämjare af konung 
Johans kyrkliga sträfvanden ån den bekante liturgisten, ärkebisko- 
pen Andreas Laurentii Björnram . Men man eger bevis därför, 
att just han verkade för den lutherska katekesens användning. I 
det synnerligen intressanta, af Prof. Ahnfelt upptäckta och utgifna 
protokollet öfver en af nämnde ärkebiskop år 1585 hållen visitation 
»apud Helsingenses et reliquos Nordmannos etc» förekommer näm- 
ligen bl. a. följande föreskrift: » Bönedagarne skole altijdh hållas , så 
ruiär som om storste Andx tiidhen om Sommaren , Och thå skall 
man altidh vpläsa Catechismum och then Lutheri vttydhningh } som 
ståår i psalm ebooken och sedhan vttolka et styckie eller tuå påå 
samma daagh . Och när någhor begärar Absolutionem, skall han 
granneligen forhöras in Catechismo , både huru han läser sielffue 
ordhen, så ock huru han forstår grunden och meningen .» Utgifva- 
ren fäster uppmärksamhet vid, att således redan 1582 års psalmbok, 
af hvilken endast ett fragment finnes i behåll, måste hafva innehål- 
lit äfven Luthers katekes samt tillfogar följande beaktansvärda re- 
flexion: » Märkligt är att se den nitälskan , med hvilken man drifver 
på undervisningen i dm lutherska katekesen på samma tid man 
inom gudstjänstens område gör eftergifter för katolska restaurations - 
sträfvanden. Till och med de till följd af dessa sträfvanden åter- 
upptagna helgdagarne skulle användas till menighetens befästande i 
den evangeliska lärans hufvudstycken »*). Det anförda utesluter na- 
turligtvis icke möjligheten af att Johan III själf under de sista åren 
af sin lefhad motarbetat bruket af Luthers lilla katekes, en möjlig- 
het, som vi af skäl, som är öfverflödigt att i detta sammanhang 
angifva, hålla för sannolik. 

På ett sått, som så vidt vi veta vunnit allmänt erkännande, har 
d:r Bang vidare uppvisat att till grund för 1572 års öfversättning 
af Luthers lilla katekes liggm den tyska upplagan af 1531. Förf. i 
K. T. bestrider icke heller detta resultat, men väl riktigheten af där- 


1) Otto Ahnfelt. Bidrag till svenska kyrkans historia i sextonde århundradet . 
Lund 1894 s. 79 och 82. 

2) O. Ahnfelt. a. a. s. 88 o. 89. 
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på grundade resonnemang. D:r Bang yttrar (s. 37): »Staar det da 
saaledes fast, at den svenske oversaettelse er gjengivelse af den tyske 
originaludgave af 1531, saa förekommer der mig at vaere overmaade 
liden sandsynlighed for, at den forst skulde vaere bleven til i 1572. 
Den svenske kirkes maend stod gjennem hele reformations-aarhun- 
dredet i en saa naer förbindelse med Tyskland, at de ikke kan taen- 
kes at vaere blevne uberorte af den udvikling, som i detta land var 
foregaaet ogsaa med hensyn til Luthers lille katekismus. Det år mig 
umuligt at tro, at en svensk teolog i 1572 vilde have oversat kate- 
kismen efter en tysk udgave, der laa saa langt tilbage i tiden». Här- 
emot invänder förf. i K. T.: »Här tyckes dock den ärade förf. ha 
förväxlat en på denna tid, sårskildt i Tyskland, helt vanlig bok- 
tryckar-spekulation med ett kritiskt arbete af 'en svensk teolog'. 
Arbetet i fråga är nämligen intet annat än en samling kyrkliga akt- 
stycken, som boktryckaren Amund Laurentzson med okänd hjälp 
samlat och utgifvit: 'Euangelia och Epistlar’, Passionshistorien, 
Jerusalems jämmerliga förstöring, Luthers lilla katekes o. s. v. Den 
är utan hvarje auktoritet och följdes snart af en lång rad ån bro- 
kigare sammanställningar . Troligen har en dylik, tysk eller 

dansk, kompilation förirrat sig upp till Stockholm och utan vidare 
öfversatts i sin föreliggande gestalt». 

Men att på en »helt vanlig boktryckar-spekulation» grunda en 
så viktig tilldragelse i svenska reformationslitteraturens historia, som 
det äldsta införlifvandet 1 ) med denna litteratur af Luthers kateketiska 
mästerverk, synes vara en nödfallsutväg, som hvarken behöfver eller 
torde böra tillgripas. Men äfven om vi skulle acceptera det obevi- 
sade antagandet, att 1572 års katekes-upplaga tillkommit i rent af- 
färsintresse, så synes detta snarare öka än minska antagligheten dåraf, 
att Luthers lilla katekes redan förut förefanns på svenska. Ty det 
förhållandet, att boktryckaren kunde finna med sin fördel förenligt 
att utgifva katekesöfversättningen tillsammans med Euangelia och 
Epistler , Passio m. m., kan åtminstone betyda, att en sådan öfver- 
sättning förut var känd och värderad af den bokköpande allmän- 
heten samt sålunda kunde påräkna god afsättning. 

Att boktryckaren själf verkställt öfversättningen, är i hvarje fall 
icke sannolikt. Förf. i K. T. säger ock, att han »med okänd hjälp» 
samlat och utgifvit Euangelia och Epistlar, Luthers lilla katekes m. 
m. Men har alltså Amund Laurentzson själf icke öfversatt Luthers 

1) Förf. i K. T. anser ju 1572 ars öfversättning vava » den förstn>. 
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skrift, vände han sig vål till kompetent öfversåttare och hvarför icke 
till »en svensk teolog»? 

För vår del kunna vi emellertid icke biträda meningen, att ut- 
gifvandet år 1572 af svenska kyrkans perikoper, Luthers lilla kate- 
kes m. m. endast varit en »helt vanlig boktry ckar-spekulation» af 
Amund Laurentzson. Något verkligt stöd för ett sådant antagande 
har enligt vårt förmenande icke framdragits. Däremot gifvas talande 
vittnesbörd för motsatsen. Så finnes icke ett enda exempel därpå, 
att ifrågavarande boktryckare idkat själfståndig förlagsverksamhet. 
Det förefaller dessutom i och för sig föga sannolikt, att han utöfvat 
sådan. A. Laurentzson var nämligen ingalunda en blott privat bok- 
tryckare utan under mer än 30 år (1543 — 1575) konglig boktryckare , 
d. v. s. den af kronan aflönade föreståndaren för det kungliga tryc- 
keriet i Stockholm, som stod under närmaste öfverinseende af en på 
samma sätt aflönad corrector 1 ). 

I stället för att vara »utan hvarje auktoritet» eger alltså tydli- 
gen ifrågavarande arbete den auktorisation, som ligger i att vid denna 
tid och under dåtida pressförhållanden vara utgånget från den kung- 
liga officinen. Till en antydan om innebörden af detta förhållande 
må vara nog att erinra därom, att konungen redan 1539 bestämt, 
att intet pränt skulle få offentliggöras, förrän han sett och gillat det, 
samt att han antagligen från samma tid utöfvade absolut censur äf- 
ven öfver bokhandeln i allmänhet 2 ). Föröfrigt, om Amund Laurentz- 
son, mot förmodan och trots allt hvad man föröfrigt känner om hans 
verksamhet såsom kungl. boktryckare, i privat affärsintresse verkli- 
gen skulle hafva utgifvit eller förlagt arbetet i fråga, så skulle detta 
icke blott utgöra ett hvad honom beträffar enastående undantags- 
förhållande, utan det borde åfven i enlighet med dåtida bruk till- 
kännagifvits vid angifvandet af tryckår och tryckort på följande vis: 
»Medh eg hen bekostnadh » eller » vplagd och bekostad aff » eller något 
dylikt. Nu heter det däremot endast: » Tryckt [i] Stocholm aff 
Amund Laurentzson Anno Domini 1572 ». 

Vi öfvergå till en granskning af det inkast mot D:r Bangs fram- 
ställning, på hvilket den ärade förf. i K. T. uttryckligen lägger stör- 
sta vikten. 


1) Vid år 1572 nåmnes »her Peder, Gappelan i Stockholm» såsom »corrector 
på prentet». G. E. Klemming och J. G. Nordin . Svensk Boktryckeri- Historia. 
Sthlm 1883. s. 152. 

2) H. SchOck. Anteckningar om den äldsta bokhandeln i Sverige . Sthlm 1893, s. 47. 
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I sin förut omnämnda afhandling har den förstnämnde påstått, 
att svenska kyrkoordningen af 1571 icke innehåller något bidrag till 
lösningen af det omtvistade spörsmålet. Häremot invänder nu förf. 
i K. T.: »Åtminstone känna vi ett uttryck i denna kyrkoordning, som 
icke blott synes oss för vår fråga betydelsefullt utan i det närmaste 
rent af afgörande, nämligen detta (bl. 85 b.): ’Nu effter thz the 
smådrenger aff then nedersta kretzen äro nykompne til lärdom, och 
kunna för then skul icke bekymbras med monga lecsor, vthan the 
moste alt bliffua wid ena och samme lecso, nemliga, antigen j Abc- 
bokenne ther Oratio dotninica, Symbolum, Decalogus etc. vthi för- 
fattat är, eller när the henne haffua vthlårdt, läsa the j Donaten’. 
Inför detta yttrande fråga vi: är det antagligt, att Laurentius Petri 1 ) 
skulle, såsom här sker, hänvisa till en tarflig abcbok med dess me- 
deltida uppställning (Fader vår, tron, buden), om han själf 1 ) redan 
1548 öfversatt Luthers lilla katekes? Nej, sådan kräflgång var icke 
den svenska reformationens. Så undanträngdes icke Luthers mäster- 
verk, där det en gång vunnit insteg. Förefanns verkligen en sådan 
öfversättning redan på 1 540-talet, verkställd af svenska kyrkans 
främste man *), då skulle ganska visst icke blott upplaga efter upplaga 
följt, utan därtill öfversättaren i sin egen kyrkoordning fliteligen 
fört dess talan i stället för att icke ens nämna den. — Så se vi i 
detta citat ett ganska starkt bevis emot d:r Bangs ståndpunkt i frå- 
gan». Så långt förf. i K. T. 

För vår del kunna vi emellertid icke finna det ur 1571 års kyr- 
koordning anförda citatet utgöra något bevis emot den af d:r Bang håf- 
dade ståndpunkten. Detta citat är hämtadt från den afdelning i 
kyrkoordningen, som bär öfv erskriften: Ordning huru läsas skal j 

1) l):r Bang har för sin del ieke påstått, att Laurentius Petri varit öfver- 
sättaren. 

I sammanhang härmed anteckna vi, att själfva stridsfrågan icke synes vara 
fullt korrekt refererad i början af den ifrågavarande uppsatsen i K. T. Sedan 
Schäcks förut anförda utsago citerats, heter det nämligen: »Häremot förfäktar 
emellertid d:r A. Chr. Bang i sina Dokumentet og Studier vedr0rende den luther- 
ske Katechismus’ Historie i Nordens Kirker (Christ. 1893) det redan af denfinske 
teologen F. L. Schauman (Prakt, theologien 1: 383) utan hvarje bevisning fram- 
kastade påståendet, att ’ Luthers lilla katekes öfversattes på svenska år 1548 af 
Laurentius Petri’». Det Schaumanska påståendet år dock ieke till hela sin om- 
fattning accepteradt, än mindre försvaradt af d:r Bang i hans a. a. Frågan om 
öfversättaren har han lemnat oafgjord. På en undersökning af detta spörsmål 
inlåter han sig alldeles icke utan förklarar (s. 41) uttryckligen: » Hvorvidt Lau- 
rentius Petri kan antages at vcere overseetteren , det er feg ude af stand til at 
kunne xmdeisage ...... 
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Schofoma, hvilken afdelning tillsammans med kapitlet Om Scholar 
utgör vår äldsta skolordning . Men den sistnämnda har naturligen icke 
afseende på den egentliga folkundervisningen eller på katekumena- 
tet. Den gäller icke ens folkskolan, ty' i vårt land fanns i reforma- 
tionsårhundradet, såsom d:r Bang framhållit, icke någon motsvarighet 
till de dansk-norska degne- eller klockare-skolorna. Vår äldsta skol- 
ordning afser uteslutande den humanistiska lärdoms - eller latinsko - 
lan 9 hvilkens hela anordning och undervisningsplan som bekant var 
framför allt anlagd på utbildandet af goda latinare och skickliga 
latinstilister. I enlighet med detta hufvudsyfte var ock undervisnin- 
gen anordnad redan från början med dem, som voro »nykompne 
til lärdom», 1. de s. k. abc-boks-djäkname. Med de mera försigkomne 
djäknarne fick skolmästaren enligt skolordningen endast meddela sig 
på latin, och det var de förra uttryckligen förbjudet att sins emellan 
använda något annat samtalsspråk ån det nämnda. 1 jämförelse 
med latinet intog skolans andra hufvudämne, kristendomen, hvari 
för öfrigt undervisningen synes så godt som uteslutande bedrifvits 
på latin 1 ), en underordnad plats i skolskemat. 

Hvad speciellt angår innehållet af det åberopade citatet, så år 
hufvudsxjnpunkten i denna skolordningens föreskrift icke kristendoms- 
undervisningen, utan inlärandet af innanläsningskonsten och latinets 
elementer, som ungefär samtidigt skulle inhämtas. Att så år, synes 
med all önskvärd tydlighet framgå af hela sammanhanget och sär- 
skildt af alternativet, att »the smådrenger aff then nedersta kretzen», 
som voro »nykompne til lärdom», skulle antingen låsa abcboken 
eller — då detta var ett öfvervunnet stadium — » Donaten », d. ä. Aelius 
Donatus bekanta, i medeltiden och sedermera länge använda läro- 
bok i latinsk grammatik (paradigmata m. m.). Helt och hållet i 
förbigående tillägges, att i abc-boken åfven » Oratio dominica , Sym • 
bolum , Decalogus etc.» funnos intagna, uppenbarligen just på latin, 
hvadan ock deras inlärande företrädesvis skulle tjäna det dubbla 
ändamålet, kunskap i innanläsning och latinets första grunder. Kri- 
stendomsundervisningen är tydligen på detta ställe en mycket under- 
ordnad synpunkt. Det år däremot annorstädes i skolordningen, som 
undervisningen »in sacris», namneligen »in catechismo» och »in 
parvo catechismo», är hufvudsak i gifna föreskrifter. 


1) Jfr. föreskrifterna om undervisningen »in catechismo» och stadgandet, att 
skolmästaren vid bibelläsningen skulle »Zösa och exponera then Latintska Tex- 
ten Orammatice och ther md lata bliffuat ». 
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Herman Lundström, 


Afven antaget, att Laurentius Petri förut öfversatt Luthers lilla 
katekes, hvilket veterligen ingen sökt bevisa 1 ), så är på grund af det 
anförda rent af orimligt, att han i den för den lärda latinskolan 
afsedda skolordningen skulle, i stallet för abe-boken eller *Donaten > , 
såsom lärobok i innanläsningskonsten och latinets första grunder 
hafva rekommenderat Luthers katekes på svenska . 

Men ännu ett moment i det anförda citatet ur 1571 års skol- 
ordning torde måhända behöfva ytterligare belysning. Den medeltida 
anordningen af det uppenbarligen knappa kateketiska materialet i 
abeboken synes för förf. i K. T. göra det svårantagligt för att icke 
såga oantagligt, att Laurentius Petri, därest Luthers mästerverk fun- 
nits öfversatt, skulle hafva kunnat anbefalla abeboken. Men denna 
skenbara svårighet löses lätt, om vi gå till hufvudkållan och den 
egentliga förebilden till vår äldsta skolordning, nämligen Tysklands 
äldsta skollag : Sächsische Schulplan eller sista kapitlet von Schuleti 
i Melanehtons Unterricht der Visitatoren an die Pfarherm im Kur - 
filrstenthum Sachsen. På ett nära nog ordagrannt öfverensståm- 
mande sätt återfinnes hår det nu ifrågavarande uttrycket i 1571 års 
svenska skolordning. I dennas tyska förebild heter det nämligen: 
»Der erste hauffe sind die kinder, die lesen lernen . Sie sol- 

len erstlich lernen lesen der kinder handbilchlein , darynn das Al - 
phabet y Vater vnser , Olaub vnd andere gebet 2 ) ynnen stehen » s ). Så- 
ledes anbefaller Melanchton här en abebok, dår den medeltida an- 
ordningen af det kateketiska materialet förefinnes 4 ). Föreskriften 
har utan genomgripande omredigering härifrån upptagits i vår äldsta 
skolordning. Hur liten vikt man föröfrigt får lägga vid den omstän- 
digheten, att en »medeltida uppställning» af det kateketiska mate- 
rialet omnåmnes på det åberopade stället, synes på ett öfverraskande 
tydligt sätt framgå af ett analogt exempel, som vi vilja anföra. I 
den för staden Herzberg år 1538 — således 9 år efter första utgif- 
vandet af Luthers Kleiner Katechismus — utfärdade skolordningen, 
»von Philipp Melanchton und D:r Martin Luther eigenhändig ge- 
stellet», förekommer afven föreskriften, att gossarne i skolans neder- 
sta afdelning skola låsa *Pater noster , Credo och Decalogum », just 
på detta sätt uppräknade. Förhållandet år så mycket mera an- 

1) Jfr noten till s. 107. 

4) Eller enligt E. Löfstedls afh. om 1571 ars skolordn.: Gebot . 

3) Corpus Reformatorum Vol. XXVI s. 91. 

4) Ja, t. o. m. Luther later de citerade orden kvarstå oförändrade i 1538 
års upplaga af Unterricht , ehuru han i denna för öfrigt vidtog icke få ändringar. 
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mårkningsvårdt, som det i denna skolordning dessutom uttryckligen 
stadgas, att skolans två högre klasser skola utantill låra »den klei- 
nen deutschen Catechismum» (tydligen Luthers) 1 ). 

Då hvarje upplysning, som medelbart eller omedelbart kan tjäna 
till den omtvistade öfversättningsfrågans riktiga lösning, torde vara 
af värde, synes förtjäna nämnas, att i redogörelsen för »prester- 
skapets (biskoparnes) förhandlingar på mötet i Stockholm 1562» upp- 
räknas texterna till katekesens tre första hufvudstycken icke på me- 
deltida vis utan i en med anordningen i Luthers lilla katekes öfver- 
ensståmmande ordningsföljd. Femte punkten i nämnda redogörelse 
har följande lydelse: »&! skola prästeme ingen tiUstädia gå till 
sacramentet, medh mindre personen till thet minsta kan läsa tio Oudx 
budhy trones articklar medh sampt bönen Fadher vår, som äst i 
himblom »*). Åfven i detta uttalande från 1562 kan möjligen skön- 
jas ett indirekt vittnesbörd för lutherska katekesens auktoritet , ehuru 
någon omedelbar slutsats med afseende på spörsmålet om tidpunk- 
ten för dess öfverflyttning till svenska naturligen icke dåraf får 
dragas. 

Ett mera direkt, ehuru tyvärr ej alldeles oemotsägligt vittnesbörd 
därför, att en tidigare svensk edition af Luthers lilla katekes än den 
kända af 1572 förelegat, hafva vi dock funnit. En i Riksarkivet 
förvarad bundt »Om BibUothequer », om hvars tillvaro Bibliotekarien 
d:r L. Bygdén lemnat oss benägen upplysning, innesluter bl. a. en 
bokförteckning (original) från år 1568, upptagande 43 band svenska, 
tyska och danska arbeten. Hvem som upprättat förteckningen, är 
numera okåndt. I detta » Register ivppå Mine Bööker köptt y Köpm - 
haffny Anno etc . 68» intages ordningsnumret 13 af en bok, som 
betecknas på följande sått: »Item denn Suenske Psaltnebooky Item 
Chatechismusy Item en bönébok , Item alle Euang. och Epist. och en 
lithen bön hos huartt Euangelium, Item hele Passion , Item Christi 
vpstondelse och himmelsfärd, Item Iherusalems forstöringh ». Således 
en samling alldeles likartad med den i behåll varande (ehuru de- 
fekta) från år 1572, om också fullständigare ån denna. Att samt- 
liga kyrkliga aktstycken i denna samling varit affattade på svenska, 
framgår såsom otvifvelaktigt resultat af en jämförelse med det sått, 
hvarpå öfriga arbeten anföras i boklistan. Att med »Chatechismus» 

1) Se Fr. A. Ecksiein . Eine Schulordning Philipp Melanchtons aus dem 
Jahre 1538. Leipzig 1869. 

2) E . Hildebrand. Svenska Riksdagsakter II, 1. 1561—1568. Sthlm 1889. 

s. 60. 


Digitized by 



182 Herman Lundström, När utkom Luthers lilla katekes ctc. 

menas Luthers lilla katekes kan naturligen icke med fullständig viss- 
het påstås, men förefaller i hög grad sannolikt, om man samman- 
ställer denna samlings angifna innehåll med kända likartade kollek- 
tioners. 

På grund af det anförda är vår bestämda öfvertygelse, att trots 
gjorda invändningar hufvudresultatet af d:r Bangs undersökning i 
frågan står fast. Förf. i K. T. har däremot i slutorden af sin upp- 
sats förklarat, att, »oaktadt värdet af mången detalj» i nämnda un- 
dersökning, synes honom åtminstone tills vidare »prof. Schucks an- 
tagande, att 1572 års öfversättning är den första , det troligaste». 
Redan för nära trenne år sedan har dock sistnämnde forskare offent- 
ligen uttalat sig annorlunda än i Svensk Literaturhistoria och utan 
ringaste invändning i anslutning till den af den norske kyrkohi- 
storikern häfdade ståndpunkten. I sin afhandling Våra äldsta re - 
fortnationsskrifter och deras författare förklarar han nämligen, att 
i d:r Bangs nämnda arbete »bl. a. med mycket starka skäl visas 
sannolikheten af, att Luthers katekes redan 1548 funnits öfversatt 
på svenska — således 24 år före den äldsta kända svenska upplagan» 1 ). 
I liknande, om än något modifierad riktning, har ock undertecknad 
vid ett föregående tillfälle dristat yttra sig i Kyrklig Tidskrift 8 ) och 
har äfven med anledning dåraf kånnt sig uppfordrad att på sätt som 
skett taga frågan i förnyadt öfvervågande. 

Herman Lundström. 


1) Hist. Tidskr . 14 Årg. 1894 s. 108. 

2) Kyrkl Tidskr. Årg. 1895 s. 470. 
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Till redaktionen af tidskriften Samlaren. 

Med anledning af de anmärkningar dr. J. A. Almquist framstålt 
i sin uppsats om Werner von Rosenfelt i Samlaren 1896, sid. 102, 
mot mitt meddelande i l:a årgången af samma tidskrift, 2:a häftet 
(tr. i Upsala 1881), med öfverskrift: En praktupplaga 1702 af en 
karta öfvcr Stockholm , tillåter jag mig i korthet upplysa, 1) att jag 
ej blef satt i tillfälle att sjelf läsa korrektur på nämnda meddelande 
och således icke anser mig ansvarig för de påpekade bokstafsfelen, 
2) att å k. bibliotekets ex. af von Rosenfelts ifrågavarande karta icke 
är graveradt det som dr. A. ansett att jag bort anföra, 3) att bok- 
tryckaren Hanselli 1873 i 16:e bandet af »Samlade vitterhetsarbeten» 
å sid. 553 gjorde ett meddelande hvaraf tydligen framgick, att han 
i Upsala icke funnit något graveradt, fullständigt ex. af kartan, med 
dertill hörande tryckta »Låfdicht,» utan först i k. biblioteket hårstä- 
des fått se ett sådant ex., hvadan k. öfverbibliotekarien Klemming, 
liksom jag, antog att något annat, lika beskaffadt ex. icke vidare 
existerade, och 4) att Upsala universitets ex. blef tillgängligt omkring 
fem år efter 1881, enligt hvad mig år sagdt. 

Stockholm i April 1897. 

K. F. Werner. 
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Svensk literaturhistorisk bibliografi, 
xv. 

1896 . 

Upprättad av E. H. Lind. 

1. Allmän literaturhistoria. 

AhJström, A. Sur Torigine du »Ghevalier au lion». 

Mélanges de philol. romane dédiés k Carl Wahlund. S. 289 
-303. 

. Om folksagorna. Efter tre vid sommarkurserna i Uppsala 

hållna föreläsningar. Sthm. 8:o. 123 s. 

Svenska landsmålen XI, 1. 

Almbisd, A. Nysvensk förfranskning. Några betraktelser. 

Från Lundagård och Helgonabacken. Vårkalender 1895. S. 
44-60. 

Bergman, J. Den latinska diktningen i Sverige. Kortfattad historik, 
jämte några anmärkningar beträffande C. E. A. Söderströms 
skaldskap. Nyköp. 8:o. 24 s. 

Särtr. ur G. E. A. Söderströms Garmina selecta. — Även på 
latin. 

Bildt, C. Upplysningar om det italienska originalet till Histoire des 
intrigues galantes de la reine Christine. 

Hist. tidskr. 1895 s. 89—92. 
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Brandos, G. Shakspeare i hans diktnings mörka skede. 

Nord. revy 1895 s. 5—11 ock 65 — 72. 

Branting, Hj. En bortglömd banbrytare. Pierre Bayle, den modåma 
tidskriftens fader. 

Nord. revy 1895 s. 376—381. 

Falk, Jos. Antipathies et sympathies démocratiques dans 1’épopée 
fran^aise du moyen åge. 

Mélanges de philol. romane dédiés å Carl Wahlund. S. 109—122. 

Geijor, P. A. Fran<jois de Colliére et ses critiques sur le langage de 
ses contemporains. 

Mélanges de philol. romane dédiés å Carl Wahlund. S. 255 — 271. 

Hedin, Ad. Ludvig XlV:s tidehvarf. Granskning af en sats i den li- 
terårhistoriska trosläran. Sthm. 8:o. 2 + 126 s. Kr. 1,75. 

Anm.: Ord o. bild 1895 s. 374, av Hellen Lindgren. 

H|illman], A. Spansk nutidsliteratur. Några anteckningar af A. //. 
V. D. José Maria de Pereda. VI. Doiia Emilia Pardo Bazån. 
Ups. 8:o. 11 o. 19 s. 

Särtr. ur Svensk tidskr. 1895. 

Jensen, Alfr. Måcha och den tjechiska romantiken. En literaturhisto- 
risk studie. 

Finsk tidskr. 1895, 1 s. 342—354. 

Lundström, V. Grundlinjer till romerska poesiens historia. Ups. 8:o. 
17 s. 

Sommarkurserna i Ups. 1895. Grundlinjer till föreläsn. Även i 
särtryck. 

Paulson, Joh. Oidipus-sagan i den grekiska tragedien. Gbg. 8:o. 8 - 
135 s. Kr. 1,25. 

Popul. vetensk. föreläsn. vid Gbgs högskola. I. 

Anm.: Finsk tidskr. 1895, 2 s. 386, av g. 

. Till frågan om Oidipils-sagans ursprung. Inbjudningsskr. Gbg. 

8:o. 43 s. 

Anm.: Finsk tidskr. 1896. 1 s. 318. av F. G[ustafsson]. 
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Weinberg, M. Goethes wichtigste Jugendwerke. Ups. 8:o. 10 s. 

Sommarkurserna i Uppsala 1895. Grundlinjer till föreläsn. 

Vising, J. Om sagans uppkomst och vandringar. Efter senaste forsk- 
ningar. 

Ord och bild 1895 s. 193-206. 

. Hvad vi beundra i Dantes komedi. 

Ord och bild 1895 s. 385 — 402. 

2. Nordisk literaturhistorin. 

Bugge, S. Den danske Vise om Gralver Kongens Sön i si t Forhold 
til Wolfdietrich-Sagnet. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 1 — 29. 

Bygdén, L. Några studier rörande Disa-sagan. Ups. 8:o. 54 s. 

Särtr. ur Samlaren XVII. 1896. 

Cygnaus, G. Hypotenuserorden i Finland. 

Sv. liter.sällsk. i Finland Förhandi. o. upps. 9. 1894 — 95 s. 
181-248. 

En blick på den svenska pressen^ äldre historia. 

Aftonbladet 1895 n:r 296 B. 

Flodmark, J. Bellmansfigurema. Ett bidrag till deras historik. Sthm. 
8:o. 45 s. 

Särtr. ur N. dagl. alleh. 1895, febr. i 50 numr. eksemplar. 

. Hvilka voro de poetiska arbeten, som Bellman ämnade ut- 

gifva år 1772? 

Samlaren 1895 s. 134—149. 

Fosterlandskärleken inom den svenska skaldekonsten. 

Läsn. f. folket 1895 s. 81-101. 

Gddel, V. Hjalmars och Hramers saga. Ett literärt falsarium från 1690. 
Sv. fornm. fören. tidskr. IX s. 137—154. 

Hasselqvist, Th. »Ossian» i den svenska dikten och litteraturen jämte 
inledning. Akad. afhandl. (Lund). Malmö. 8:o. 4 + 187 s. Kr. 2. 
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Jungfru Marie Örtagård. Vadst enanunnomas veckoritual i svensk 
öfversåttning från år 1510. Efter den enda kända handskriften 
med tillfogande af latinska originaltexten samt inledning utgifven 
af Robert Geete. H. t, 2. Sthm. 8:o. 308 + 4 + XC s. Kr. 
3,25 + 3. 

Anm.: Hist. tidskr. 1896. Ö. o. gr. s. 52, av [G. Silfv]ers[tolpe]. 

Jöns Buddes bok. En handskrift från Nådendals kloster utg. af 0. 
F. Hultman. Hfrs. 8:o. XXII + 256 s. 

Skrifter utg. af Sv. liter .sällsk. i Finl. XXXI. 

Anm.: Finsk tidskr. 1896, 1 s. 303, av H. Vendell. 

Klockhoff, O. De nordiska framställningarna af Tellsagan. 

Arkiv f. nord. filol. XII s. 171 — 200. 

Lagus, E. Runebergs tidigare diktning, uppfattad af samtiden. Före- 
drag vid Svenska literatursållskapets årsfest d. 5 febr. 1895; 
senare utvidgadt. 

Sv. liter .sällsk. i Finl. Förhandi. o. upps. 9. 1894 — 95 s. 1 — 54. 

. Förklaringar till Fänrik Ståls sägner. 2 uppl. Hfrs. 8:o. IX 

- 4 - 115 s. + 1 karta. Kr. 1,25. 

Lind, E. H. Svensk literaturhistorisk bibliografi. XIV. 1894. 

Bilaga till Samlaren 1895. 

Lindgren, Ad. Till frågan om den nordiska folkvisans ursprung. 

Nord. tidskr. 1895 s. 551—563. 

Lindgren, H. Sveriges vittra storhetstid. D. 1. I. Frihetstiden. Sthm 
8:o. IV + 216 s. Kr. 2,75. 

Jim.; Svensk tidskr. 1895 s. 584, av J. R— g. — Verdandi 1896 
s. 171, av UlTe [Anna Sandström]. 

Litteraturhistoriska uppsatser af fl. V. Böttiger, G. Ljunggren, H. 
Solander, C. R. Nyblom, B. E. Malmström och F. M. Franzén. 
Såsom feriekurser i modersmålet för de högre allmänna läro- 
verken i sammandrag utgifna af Petei' Bagge. Ups. 8:o. 111 s. 
Kr. 0,90. 
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Ljunggren, G. Svenska vitterhetens häfder efter Gustaf tll:s död. D. 
5. Striden emellan ganila och nya skolan 1815— 1821. H. 4. 
Med porträtt af E. Tegnér, E. G. Geijer och P. H. Ling. Lund. 
8:o. S. 483—646 + VI s. Kr. 2. 

Lundstedt, B. Sveriges periodiska litteratur. Bibliograti enligt Pub- 
licistklubbens uppdrag utarbetad. I. 1045—181:2. Sthm. 8:o. 4 
+ 180 s. Kr. 4,50. 

Nordau, M. Ibsenkulten. Öfvers. i sammandrag af K B. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 346, 357, 360, 364, 373, 400, 440 
ock 446. 

Nordmann, P. Grundläggningen af Åbo akademi. 

Sv. liter.sällsk:s i Finl. Förhandi. o. upps. 9. 1894 — 95 s. 
310-336. 

Peterson, R. Fra det svenske Kirkeliv i de sidste hundrede Aar. 
Nogle Person- og Tidsskildringer. Kobenh. 8:o. 0+ 312 s. Kr. 4. 

Rosman, H. »Peder Månssons vapenbok». 

Sv. autografsällsk:s tidskr. 11. 1895. 

Samlaren. Tidskritt utgifven af Svenska literatursällskapets arbets- 
utskott. 16:de årg. 1895. Ups. 8:o. 4 + III + 171 s. Kr. 4. 

Schybergson, M. G. Från den finska publicistikens historia 1850—1801. 
Finsk tidskr. 1895, 1 s. 31 — 38. 

Schuck, H. Lars Wivallius, hans lif och dikter. II. Dikter. Ups. 
8:o. 2 + 140 s. + portr. Kr. 2. 

. De senaste undersökningarna rörande Ynglingasagan. 

Hist. tidskr. 1895 s. 39 — 88. 

Schuck, H. åt K. Warburg. Illustrerad svensk litteraturhistoria. Afd. 
1, H. 1, 2. Sthm. 8:o. S. 1—90. — Afd. 2, H. 1, 2. Sthm. 8:o. 
S. 1—96. Kr. 1 f. häfte. 

Anm.: Finsk tidskr. 1896, 1 s. 74, av E. L[agu]s. 

Silfverstolpe, C. Om kyrkans angrepp mot Revelationes sanctee Bir- 
gittae. Ett bidrag till Birgittinordens historia. Sthm. 8:o. 50 s. 
Särtr. ur Vitterh. hist. o. antikv. akad:s handl. N. F. XII. 
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Skrifter utgifna af Svenska literatursållskapet i Finland. XXX. För- 
handlingar och uppsatser. 9. 1894—1895. Hfrs. 8:o. LX + 336 s. 

Steffen, R. Outgifna dikter af Carl Michael Bellnian med en inled- 
ning. Ups. 8:o. 4 + 67 s. Kr. 0,75. 

. Anteckningar till Bellmansdiktens historia. I. 

Samlaren 1895 s. 150—171. 

Svanberg, J. Anteckningar om Vasateatern 1886—1895. Sthm. 8:o. 
95 s. Kr. 1,50. 

Söderhjelm, W. Finlands yngre linska litteratur. Sthm. 8:o. 18 s. 

Särtr. ur Ord och bild 1895. 

Två svenska biografier från medeltiden. Meddelade af II. Schiuk. 
Sthm. 8:o. 181 s. 

Särtr. ur Antikvar. tidskr. f. Sverige V. 

Porkelsson, Jön. Séra Gottskålk Jönsson i Glaumbce og syrpa hans. 
Arkiv f. nord. filol. Xll s. 47-73. 

Warburg, (C. Bellmansdikten i Danmark. Föredrag i Göteborgs k. 
Vet. o. vitterhetssamhälle. 

Samlaren 1895 s. 13 — 5i2. 

-. Se H. Schack. 

Vedel, V. Svensk romantik. Kobenh. 1894. 8:o. 

Anm,; Ord och bild 1895 s. 470 — 480, av K. Warburg. 

Weibull, L. Bellman såsom skald bedömd af sin samtid. 

Samlaren 1895 s. 79—130. 

Werner, K. F. Till Svenska literatursållskapet i Finland [om Arwid- 
son som publicist i Åbo]. 

Sv. liter .sällsk:s i Finl. Förhandi. o. upps. 9. 1894—95 s. 
249-256. 

W[erne]r, K. F. C. G. von Brinkman om sig sjelf och åtskilliga sam- 
tida. Sthm. 8:o. 45 s. 

Särtr. ur Sv. autografsällskis tidskr. II. 1895. 

— — . Hummel-Gjörwell. Sthm. 8:o. 9 s. 

Särtr. ur Autografsällsk:s tidskr. II. Jfr s. 281 — 282 dst. 
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Vetter lund, Fr. Elt nyromantiskt skaldeideal och idékretsen i Atter- 
boms »Fågel blå». Åfhandling, belönt med Svenska akademiens 
andra pris 1895. Ups. 1896. 8:o. 24 s. 

Särtr. ur Svensk tidskr. 1895. 

WHIebrand, R. F. Svenska literatursällskapet i Finland. 

Finsk tidskr. 1895, 1 s. 468—475. 

Wrangel, E. Hvad folket sjunger. 

Nord. tidskr. 1895 s. 239-266. 

. Frihetstidens odlingshistoria ur litteraturens håfder. Lund. 

8:o. 4 + 368 s. Kr. 5. 


3. Biografiskt 


Achrelius, Dan. 

Daniel Achrelius. En linsk vitterlekare i slutet af 17:de seklet. 
Af A. Hultin. (Sv. liter.sållsk:s i Finl. Förhandi. o. upps. 9. 1894 
—95 s. 257—309). 

Adlereparre, Sofle, f. Leijonhufvud. 

S. L— d Adlersparre in memoriam. Sthm. 8:o. 48 s. (Särtr. 
ur Dagny). 

The Athenseum 1895, 2 s. 33. — Ny ilhistr. tidn. 1895 s. 276. 

Almqvist, C. J. L. 

Samtiden 1895 s. 17—32 ock 63 — 67, av Ellen Key. 

Atterbom, P. D. A. 

Nogle breve fra Atterbom. Meddelte af JuL Clausen. (Nord. tidskr. 
1895 s. 107—120). 

Atterbom före Upsalatiden (1790—1805). Ett kapitel afen bio- 
grafi. Af Fr. Vetterlund. (Svensk tidskr. 1895 s. 347—362). 

d’Aurevilly, Barbey. 

Finsk tidskr. 1895, 1 s. 435 — 449, av Ola Hansson. 

Bazén, Emilia Pardo. 

Svensk tidskr. 1895 s. 533—551. Av A. HfillmanJ. 

Bed man, Karl Mikael. 

Till Bellmans hundraårsminne. Af R F. v. Willebrand. (Finsk 
tidskr. 1895, 1 s. 126—135). 
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Carl Mikael Bellman, hans omgifning och samtid af Nils Erdmann. 
Sthm. 8:o. 419 s. Kr. 4,50. 

Anm.; Finsk tidskr. 1895, 1 s. 406, av R . v. W [illebrand] . 

C. M. Bellman. Ett hundraårsminne. Sthm. Fol. 18 s. + 2 pl. 

Bellmansminnets innebörd af C R . Nyblom. (Samlaren 1895 s. 
1 — 14). 

Bellmansdikten i Danmark af K . Warburg. (Samlaren 1895 s* 
13—52). 

Bellmansmusiken af Ad. Lindgren. (Samlaren 1895 s. 53 — 78). 

Bellman som skald bedömd af sin samtid. Af L. Weifmll . (Sam- 
laren 1895 s. 79—130). 

Tvenne dikter om Bellman meddelade af L. Weibull. (Samlaren 
1895 s. 130—133). 

Hvilka voro de poetiska arbeten, som Bellman åmnade utgifva 
1774? Af J. Flodmark. (Samlaren 1895 s. 134-149), 

Anteckningar till Bellmansdiktens historia af R. Steffen . (Samla- 
ren 1895 s. 150—171). 

Outgifna dikter af Carl Michael Bellman med en inledning af 
Richard Steffen . Ups. 8:o. 4 + 67 s. Kr. 0,75. 

Till Carl Mich. Bell mans minne. Af J. A. Runström. (Ny illustr. 
tidn. 1895 s. 61 — 64). (Med portr.). 

Om Bellman i allmogesågnen af Thord Bonde [O. Svahn]. (Sv. 
folkkalender 1896 s. 91—101). 

Konturer till en Bellmanskarakteristik. Af O. Lever tia. (Ord o. 
bild 1895 s. 59-82). 

Karl Mikael Bellman. Biografiskt utkast af Nils Erdmauu. (Ord 
o. bild 1895 s. 83—96). 

Bellmanniana. Strödda erinringar af Birger SchöUlström . (Ord o. 
bild 1895 s. 350- 361). 

Bergman, Carl Joh. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 51. Av H. W fiesclgrcn] . (M. portr.). — 
Nornan 1896 s. 436. Av E. Svensén. 

Borg, Fredr. Teodor. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 450. (Portr. s. 449). — Nornan 1896 s. 
434. Av E. Svensén. 

Bourget, Paul. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 466. Av J. A . Rfunströjm . (M. portr.). 
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Bremer, Fredrika. 

Fredrika Bremer. Biografisk studie af S. L-d Adlersparrc och 
Sigrid Leijonhufvud. H. 1, 2. Sthm. 8:o. 160 s. Kr. 1 f. häfte. 

Bäckström, Edv, 

Lyriska dikter af Edv. Bäckström. S. 1—35. Av C. D. af Wirsén . 

Bdttiger, C. V. 

C. V. Böttigers själfbiografiska anteckningar och minnesteckning 
öJVer E. J. Stagnelius — — utg. af P. Bagge. Ups. 8:o. S. 1 — Dl. 
Anm.: Pedag. tidskr. 1895 s. 343, av L. 

Carlyle, Thomas. 

Nord. tidskr. 1895 s. 461—489. Av Hellen Lindgren . — Ord ocli 
bild 1895 s. 563—576. Av Frigga Carlberg. 

Chech, Svatopluk. 

Finsk tidskr. 1895, 2 s. 166—188. Av Alfr. Jenscn. 

Chorasus, Mich. 

Minne af skalden Michael Chorauis. Af Carl Snoilskg. Sthm. 8:o. 
83 s. (Särtr. ur Sv. akad. handl. IX. 1894). 

Clairmont, Mrs. 

Se Eg erton, George. 

Collett, Camilla. 

Dagny 1895 s. 29. — Ny illustr. tidn. 1895 s. 120. (Med portr.). 
Til Erindring om Camilla Collett. Föredrag af L. Dietriehson. 
Ups. 8:o. 28 s. (Särtr. ur Sv. tidskr. 1895). 

Coloma, Padre Luis. 

Svensk tidskr. 1895 s. 21 — 31. Aven i särtryck. 

Comenius, Joh. Amos. 

Ord och bild 1895 s. 241 — 252. Av Isak Fchr. 

Dahlgren, F. A. 

Värmlåndingame. Värml. jultidn. 1895 s. 23—26, av E. G. Lillje - 
björn. — The Athenamm 1895, 1 s. 285. — Ny illustr. tidn. 1895 
s. 82. Av H. Wlieselgren] . (Med portr.). — Nornan 1896 s. 236. 
Av E. Svensén. — Kalendern Svea 1896 s. 228 — 231. Av Frans 
Hedberg. 
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Egerton, George. (Pseud. för Mrs. Clairmont). 

Kvinnor. Sex tidspsykol. porträtt af Laura Marhalm. S. 04—115. 

Fehr, Fredr. Aug. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 211. Av H. Wj ieselgren] . (M. portr.). 

— Nornan 1896 s. 223. Av E. Svensén. — Sv. fam. joum. Svea 
1895 s. 162. Av >J. R[injg. (M. portr.). — Kalendern Svea 1896 s. 
138 — 146. Av Fridtjuv Berg. — Sv. läraretidn. 1895 s. 253. Av 
Fridtjuv Berg. (M. portr.). 

France, Anatole. 

Finsk tidskr. 1895, 1 s. 286 — 301. Av Alexis v. Kreemer. 

Franzén, Frans Mikael. 

EU blad ur Frans Mikael Franzéns historia. Skalden som landt- 
pastor i Kumla. Af K. A. Högström. (Ny illustr. tidn. 1895 s. 27). 

Fryxell, Anders. 

Anders Fryxell. Ett hundraårsminne. Föredrag hållet vid afslut- 
ningen af lärokurserna i Värmlands låns folkhögskola och landlman- 
naskola i Molkom d. 25 apr. 1895 af A. U. Bergh. Karlst 8:o. 25 s. 
Ny illustr. tidn. 1895 s. 66. Av A. Hammarskiöld. (Med portr.). 

— Sv. läraretidn. 1895 s. 65. Av Fridtjuv Berg. (Med portr.). 

Gjörwell, Karl Kristoffer. 

Svenskt familjelif i slutet af 1700-talet. Af Oskar Levertin. (Ord 
och bild 1895 s. 433—456). 

Goethe, Joh. Wolfg. 

Från Goethes värld af Ellen Key. Gartenhaustiden. Goethehaus 
i Weimar. Sthm. 8:o. 15 + 21 s. 

Särtr. ur Ord och bild 1895. 

de Gonoourt, Edm. o. Jules. 

Bröderna Goncourts dagbok. Av J. Mortensen. (Ord o. bild 1895 
s. 363—367). 

Bröderna Goncourt af Hellen Lindgren. (Nord. revy 1895 s. 692 — 714). 

Hallström, Per. 

Nord. revy 1895 s. 29—33. Av Ola Hansson. 

Hauptmann, Gerhard. 

Ord och bild 1895 s. 225 — 233. Av O. af Oeijerstam, 
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Heidenstam, Verner v. 

Ord och bild 181)5 s. 511) — 528. Af Hj. Söderberg. 

Holmgren, Fritiof. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 493. (M. portr.). 

Hugo, Victor. 

Victor Hugos hem. Minnen från Guernesey. Bearbetning efter 
Orntave Laroumet. (Finsk tidskr. 1895, 2 s. 347—358). 

Jolin, Johan. 

Johan Jolin. Lefnadsteckning af Harald Wieselgren . Sthm 1894. 
8:o. 48 s. Kr. 0,25. (Bih. till Skrifter af Joh. Jolin. Ser. III). 

Kellgren, Joh. Henr. 

C. V. Böttigers minnesteckningar öfver E. Tegnér, S. Ödmann och 
J. H. Kellgren — — utg. af P. Bagge. Ups. 8:o. S. 76 — 114. 

Johan Henrik Kellgrens minne i Finland. Af M. G. Schybcrysun. 
(Finsk tidskr. 1895, 1 s. 249 — 254). 

Från Johan Henr. Kellgrens ungdomsår. Av G. Oygnmts. (Finsk 
tidskr. 1895, l s. 355—363). 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 161. Av J. A. Runström. (M. portr.). 

Kovalevski, Sonja. 

Kvinnor. Sex tidspsykolog. porträtt af Lati ra Marholm. S. 129 — 179. 

Lamartine, Alphonse de. 

Lamartine och hans mor. (Finsk tidskr. 1895, 2 s. 31—50). 

Leconte de Lisle, C. M. R. 

Nord. tidskr. 1895 s. 203 — 221. Av Tor Hedberg. 

Leffler, Ann Charl. duch. di Cajanello. 

Kvinnor. Sex tidspsykolog. porträtt af Laura Marholm. S. 38 — 64. 

Levertin, Oskar. 

Ord och bild 1895 s. 44—48. Av Hj. Söderberg . 

Lidner, Bengt. 

Bengt Lidner i Lund. Studenten och skalden. Lund. 8:o. 31 s. 
Kr. 0,50. (Särtr. ur Skånska saml. utg. af M. WeibuU). 

Lindau, Paul. 

Nord. revy 1895 s. 236 — 239. Av Maximilian Härden . 
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Linné, Carl von. 

Bidrag till en lefnadsteckning öfver Carl von Linné. Inbjudnings- 
skrift af Th. M. Fries. III. Ups. 8:o. S. 111 — 166. 

Lovén, Sven. 

Ny illustr. tidn. 181)5 s. 361. (M. portr.). Av II. W/ieselgrcnJ. 
— Sv. fam. journ. Svea 1895 s. 290. Av J. R/inJg. (M. portr.). — 
Kalendern Svea 1890 s. 245—249. Av H. Wfieselgrcnf 

Lundin, Claéa. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 451. Av H. W/ieselgrcnJ. (M. 2 portr.). 

Maeterlinck, Maurice. 

Ord och bild 1895 s. 184 — 190. Av Tor Hedberg. 

Malet de Graville, Anne. 

Ober Anne Malet de Graville, eine vernachlässigte französische 
Renaissance-Diehterin von C. Wahlnnd . Ihr Leben und ihre Dich- 
tungen. Halle. 8:o. 28 s. 

Nordenflycht, Hedvig Charlotta. 

Hedvig Charlotta Nordenflycht. Ett skaldinneportrfitt från Sveri- 
ges rococotid af John Kruse. Akad. afhandl. Lund. 8:o. VIII + 415 s. 

Anm.: Hist. tidskr. 1895. Ö. & gr. s. 61 — 65, av E. Wr[an]g[c]l. 

— Literar. Gentralbl. 1896 sp. 878. 

Nyblom, Carl Rupert. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 493. (M. portr.). 

Pasteur, Louis. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 412. (M. portr.). — Ord och bild 1895 

s. 466—471. Af M.-P.-E. lkrthelot . 01’vers. 

Pereda, José Maria. 

Svensk tidskr. 1895 s. 413—423. Av A. HfillntanJ. 

Presérn, Franc Ksaverij. 

Presérn, slovenernas nationalskald. En litteraturhistorisk studie 
af Al fr. Jetisen. 

Nord. tidskr. 1895 s. 595—610. 

~ Rosén, Joh. Magnus. 

Zigzag. Minnen och anteckningar af Birger Schöldstrom . S. 
271—286. 
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Roaenfelt, Werner v. 

Samlaren XVII. 1896. Av J. A. Almquist. — Åven i särtr. 

Rydberg, Viktor. 

Minnesord öfver Viktor Rydberg talade vid harmoniska sällskapets 
minnesfest d. 3 dec. 1895 af Ritd. KjeUcn. Gbg. 8:o. 14 s. 

Essays. Fremmede forfattere. Af Nils Kicer. Kra 1895. S. 5 — 18. 

— Vintergatan. Årg. 2. S. 5 — 97. Av K. Warburg . — The Athe- 
naeum 1895, 2 s. 495. — Nornan 1896 s. 147 — 153, av E. Beck - 
man; s. i 19 — 22:2, av E. Svensén. — Ny illustr. tidn. 1895 s. 392. 
(Portr. s. 391). Av J. A. Runström . S. 402. Av E. Beckman. — 
Svensk folkkalender 1896 s. 30. Av E. Alkman . (M. portr.). — 
Svenska familjjourn. Svea 1895 s. 314. Av J . R[in]g . (M. portr.). 

— Kalendern Svea 1896 s. 7 — 25. Av 0. Levertin . — Ord oeh 
bild 1895 s. 481 — 504. Af Ernst Beckman . — Sv. läraretidn. 1895 
s. 693. Av Ernst Beckman . (Med portr.). — Studenterbladet 1895 
nr. 74 (d. 3 okt), av Fr. Wetterlund . 

Shakspere, William. 

Shakspere-porträtt. Af H. Schiiek. (Nord. tidskr. 1895 s. 55 — 75). 

Sjö9tröm, Axel Gabr. 

Axel Gabriel Sjöström och hans vittra verksamhet. Af V. Söder- 
hjelm. (Sv. liter.sällskrs i Finl. Förhandi. o. upps. 9. 1894 — 95 s. 
55—180). 

Skram, Amalie. 

Kvinnor. Sex tidspsykolog. porträtt af Laura Marholm. S. 116 — 128. 

Snellman, Joh. Vilh. 

Johan Vilhelm Snellman tecknad af Th. Rem. D. 1. Hfrs. 8:o. 
V + 577 s. M. 10. 

Anm.: Finsk tidskr. 1896, 1 s. 191 — 204, av M. G. Schybergson. 

Staaff, Alb. Vilh. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 50. Av H W [ieselgren] . (Med portr.). 

— Svensk läraretidning 1895 s. 53. Av J. J. Dalström. (Med portr.). 

Stagnelius, Erik Joh. 

G. V. Böttigers själtbiografiska anteckningar och minnesteckning 
öfver E. J. Stagnelius utg. af P. Bagge. Ups. 8:o. S. 92— 115. 

Stephena, George. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 341. (Portr. s. 331 o. 342). Av H. W[ie- 
selgren], — The Academy 1895, 2 s. 130, av J. S[tefdnsson]. 
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Svensk literaturbistorisk bibliografi. 


Stowe, Harriet Beecher. 

Läsn. f. hemmet 1895. Af Th. Hjelmquist — Åven i särtryck. 
— Onkel Toms stuga. Ofvers. Gbg. 1895. Inledn. S. V — XVI. 

Strindberg, Aug. 

Strindberg som naturforskare af D. Lidforss . (Nord. revy 1895 s. 
157-161). 

Sybell, Hfeinr. v. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 347. (M. portr.). 

Tasso, Torquato. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 172. Av J. A. Runström. (M. portr.). 

Tegnér, Esaias. 

C. V. Böttigers minnesteckningar öfver Es. Tegnér, S. Ödniann 
och J. H. Kellgren — — utg. af P 1 Bagge. Ups. 8:o. S. 1 — 46. 
Essays on scandinav. literature by Hj. Ejorth-Boyesm . 

Tennyson, Alfred. 

Läsn. f. hemmet 1895. 

Valdés, Armando Palacio. 

Svensk tidskr. 1895 s. 232—244. — Åven i särtryck. 

Wieselgren, Harald. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 449. (Portr. s. 441). 

Wieselgren, Per. 

P. Wieselgren Sveriges nykterhetsapostel. Tal på en blåbandsfest 
af Hj. Selldén. Hedemora. 8:o. 16 s. 

Wikner, Pontus. 

Till Pontus Wikners minne. Tal af S . Wieselgren vid öfverläm- 
nandet af Wikners porträtt till Göteborgs nation i Uppsala. Sthm. 
8:o. 7 s. 

Voltaire, Franpois Marie Arouet. 

Voltaire och hans strid mot fördomarne i religion och samhälle 
af Hellen Lindgren. 2 uppl. Sthm. 12:o. 48 s. Kr. 0,35. 
Verdandis småskrifter. 1 4. 

VSstberg, Anna, f. Andersson. 

»Anna A.» och hennes lyrik. Af Fr. Yefferltmd. Ups. 8:o. 12 s. 
(Särtr. ur Läsn. f. hemmet 1895). 
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Zola, Emile. 

Ord och bild 1895 s. 269 — 288. Av Hellen Lindgren. 

Åberg, Lawrence Heap. 

Ny illustr. tidn. 1895 s. 162. Av [Frans] v. Sfchéelje . (M. portr.). 
— Nornan 1896 s. 234. Av E. Svensén. 

ödmann, Samuel. 

C. V. Böttigers minnesteckningar öfver E. Tegnér, S. Ödmann och 
J. H. Kellgren — — utg. af P. Bagge. Ups. 8:o. S. 47 — 75. 
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1 : 6 *. 

1 : 6 ®. 

7 : 2 ®. 

8 1 . 

9 ‘. 


1 : 7 . 

8 ®. 

9 ®. 


1 : 8 . 

8 3 . 

7 : 2 3 . 


1: 9 
8 4 . 
9 3 . 


1 : 10 . 

10 '. 

7 : 3 . 


11:1-2. 


1 : 11 
10 ®. 
9 4 . 
12 1 . 


1: 12 
10 3 . 
9 6 . 


1885— 86. 

Samlaren, Tidskrift: VI, i. Pris i bokh. 2 kr. 

ii VI, 2. ,, ,, ,, „ 

1500- och 1600-talens Visböcker: II. Bröms Gyllenmärs Visbok 2 h. 

Pris i bokh. 1 kr. 75 öre. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 1 h. 

Bref rörande Nya Skolans historia: 1 h. 

1886. 

Samlaren VII. Pris i bokh. 3 kr. 25 öre. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 2 h. 

Bref rörande Nya Skolans historia: 2 h. 

1887. 

Samlaren VIII. Pris i bokh. 4 kr. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 3 h. 

1500- och 1600-talens Visböcker II. Bröms Gyllenmärs Visbok. 

3 h. (sluthäfte.) Pris i bokh. 2 kr. 

1888. 

Samlaren IX. Pris i bokh. 4 kr. 

Samlade Dramer af J. Messenius: 4 h. 

Bref rörande Nya Skolans historia: 3 h. 

1889. 

Samlaren X. Pris i bokh. 3 kr. 25 öre. 

Sveriges bibliografi 1481 — 1600 I. (1481—1501). Ej i bokhandelu. 
1500- och 1600-talens Visböcker: III. Barbro Banérs Visbok. Pris 
i bokh. 1 kr. 50 öre. 

Skrifter från Reformationstiden. I och II. Pris i bokh. 2 kr 

1890. 

Samlaren XI. Pris i bokh. 2 kr. 50 öre. 

Sveriges bibliografi 1481 — 1600 II. (1501 — 1518). Ej i bokhandeln. 
Bref rörande Nya Skolans historia: 4 h. 

Bref rörande teatern under Gustaf III. 1 h. Pris i bokh. 3 kr. 25 öre. 

1891. 

Samlaren XII. Pris i bokh. 4 kr. 

Sveriges bibliografi 1481 — 1600. III. (1518—1527). Ej i bokhandeln. 
Bref rörande Nya Skolans historia: 5 h. Pris i bokh. komplett 
5 kr. 50 öre. 
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1892. 

1 : 13 . Samlaren XIII. Pris i bokh. 3 kr. 50 öre. 

10 1 . Sveriges bibliografi 1481 — 1600. IV. (1527 — 1530). Ej i bokhandeln. 

12 2 . Bref rörande teatern under Gustaf III. 2 h. Pris i bokh. 3 kr, 25 öre. 
9 6 . Personregister till Bref rörande Nya skolans historia. Pris i bokh. 25 öre. 

1893. 

1 : 14 . Samlaren XIV. Pris i bokh. 3 kr. 

13 : 1 . Wivallius I. „ „ „ 6 kr 

1: Extra Imfte. Samlaren. Extrahäfte. Pris i bokh. 3 kr. 

11 : 3 och 4 . Skrifter från Reformationstiden. 3. Pris i bokh. 3 kr. 

» > * 4. ii 1 I > 

1894. 

1: 15 . Samlaren XV. Pris i bokh. 4 kr. 

14 . Bref från Esaias Tegnér till C. F. af Wingård. Pris i bokh. 2 kr. 

12 3 . Bref rörande teatern under Gustaf III. 3 h. Pris i bokh. 50 öre. 

1895. 

1: 16 . Samlaren XVI. Pris i bokh. 4 kr. 

13 : 2. Wivallius II. » » » 2 kr. 

1896. 

1: 17 . Samlaren XVII. Pris i bokh. 5 kr. 

15 : 1. Johan Wellander. Literaturhistorisk studie öfver skiftet mellan frihets- 
tiden och den Gustavianska åldern. I. Pris i bokh. 2 kr. 50 öre. 

1897. 

1 : 18 . Samlaren XVIII. Pris i bokh. 5 kr. 

7 : 4 . 1500- och 1600-talens Visböcker: IV. Pär Brahes Visbok. Pris i 

bokh. 2 kr. 50 öre. 

16 . Holofernes och Judit. Ett drama från reformationstiden. Pris i bokh. 
I kr. 50 öre. 

För angelägenheter rörande tidskriften samt sällskapets öfriga publika- 
tioner hänvände man sig till Grefve E. Lewenhaupt, Upsala. 

Upsala i Maj 1897. 

Svenska Literatursällskapets Arbetsutskott. 

Obs.! Samlaren III. V. VII— XVIII äro fullständigt utkomna hvardera i ett 
häfte. 

Obs.! 1500- och 1600-talens Visböcker, Sami. Dramer af J. Messenius, Sveri. 
ges Bibliografi 1481 — 1600 samt Skrifter från Reformationstiden fort- 
sättas. 
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